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Vorwort

Vielen Dank, dass Sie sich fur unser Produkt entschieden haben.

Lesen Sie vor der Inbetriecbnahme des Niederhubwagens diese
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG sorgfaltig durch und machen Sie sich
vollstandig mit seiner Verwendung vertraut. Eine unsachgemaéale Bedienung
kann Gefahren verursachen.

Diese Betriebsanleitung beschreibt die Verwendung verschiedener Elektro-
Niederhubwagen. Achten Sie bei Betrieb und Wartung darauf, dass die
jeweiligen Angaben fur Ihren Fahrzeugtyp gelten.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung zum spateren Nachschlagen auf.
Wenn diese Betriebsanleitung oder die Warn- bzw. Vorsichtsaufkleber
beschéadigt werden oder verloren gehen, wenden Sie sich fir Ersatz an Ihren
Ortlichen Handler.

ACHTUNG:

e Umweltgefahrdende Abfalle wie Batterien, Ol und elektronische Bauteile
konnen bei unsachgeméfler Handhabung die Umwelt oder die
Gesundheit schadigen.

e Sortieren Sie die Abféalle nach Material, geben Sie sie in geeignete feste
Abfallbehalter und lassen Sie sie von der zustdndigen Ortlichen
Umweltschutzstelle entsorgen. Entsorgen Sie Abfélle nicht unkontrolliert,
um Umweltverschmutzungen zu vermeiden.

e Halten Sie geeignete saugfahige Materialien (z. B. Holzspé&ne oder
trockene Wischtiicher) bereit, um austretendes Ol unverzuglich
aufzunehmen. Geben Sie gebrauchte Bindemittel gemald den 6rtlichen
Vorschriften bei einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle ab, um eine
weitere Umweltbelastung zu vermeiden.

e Unsere Produkte werden laufend  weiterentwickelt. Diese
Betriebsanleitung dient ausschliel3lich zur Bedienung und Wartung des
Niederhubwagens. Bitte beachten Sie, dass sich aus den darin
beschriebenen Merkmalen keine Anspriiche ableiten lassen.

HINWEIS: Das links abgebildete Symbol kennzeichnet Warnungen
und Gefahren. Die Nichtbeachtung dieses Hinweises fluhrt zu
schweren oder todlichen Verletzungen.
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Sicherheitshinweise

VERBOTEN:

Hande oder FulRe unter den Hebemechanismus oder in diesen bringen.
Zulassen, dass sich andere Personen als der Bediener vor oder hinter dem
Niederhubwagen aufhalten, wahrend dieser fahrt, hebt oder senkt.

Den Niederhubwagen Uberlasten.

Einen Fuld vor die Rader stellen; dies kann zu Verletzungen fihren.

Zum Heben von Personen verwenden. Personen kénnen herunterfallen
und sich schwer verletzen.

Lasten schieben oder ziehen.

Lasten seitlich oder am Gabelende aufnehmen. Die Last muss gleichmaRig
auf den Gabelzinken verteilt sein.

Den Niederhubwagen mit instabiler oder ungleichméaRig verteilter Last
verwenden.

Den Niederhubwagen ohne Betriebsanleitung des Herstellers verwenden.
Wind kann die Stabilitat des Niederhubwagens beim Heben
beeintrachtigen. Bei Windeinwirkung heben Sie die Last nicht an, wenn
dadurch die Stabilitat beeintrachtigt wird.

Achten Sie beim Fahren auf H6henunterschiede im Boden.
Die Last kann herabfallen oder der Niederhubwagen aul3er Kontrolle geraten.
Beobachten Sie fortlaufend den Zustand der Last. Unterbrechen Sie den

Betrieb des Niederhubwagens, wenn die Last instabil wird.

Bremsen Sie den Niederhubwagen ab und driicken Sie den Not-Aus-Schalter
(5), wenn die Last auf den Gabelzinken verrutscht oder von ihnen
herunterrutscht. Bei Stérungen siehe Kapitel 10.

Fuhren Sie die bei den regelmafigen Prifungen vorgesehenen
Wartungsarbeiten durch. Dieser Niederhubwagen ist nicht wasserfest.
Verwenden Sie den Niederhubwagen nur unter trockenen Bedingungen.
Langerer Dauerbetrieb kann das Antriebsaggregat beschadigen.
Unterbrechen Sie den Betrieb, wenn die Hydraulikbltemperatur zu hoch ist.

Tragen Sie beim Bedienen des Elektro-Niederhubwagens
Sicherheitsschuhe.

*Der Niederhubwagen ist fir den Einsatz in Innenrdumen bei
Umgebungstemperaturen zwischen +5°C und +40°C vorgesehen.

*Die Beleuchtungsstarke am Einsatzort muss mindestens 50 Ix betragen.
Driicken Sie bei abgestelltem Niederhubwagen den Not-Aus-Schalter (5)
oder ziehen Sie den Schlissel (3) ab, um unbeabsichtigte pl6tzliche
Bewegungen (z. B. durch andere Personen) zu verhindern.



Bestimmungsgemale Verwendung

Dieser Elektro-Niederhubwagen darf nur geman dieser Betriebsanleitung
verwendet werden.

Bei den in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Fahrzeugen handelt es sich um
selbstfahrende Elektro-Niederhubwagen. Die Niederhubwagen sind daftr
ausgelegt, palettierte Lasten anzuheben, abzusenken und zu transportieren.

Eine unsachgemalie Verwendung kann zu Verletzungen oder Sachschaden fuhren.
Der Bediener bzw. Betreiber muss die bestimmungsgemalie Verwendung
sicherstellen und daflir sorgen, dass dieser Niederhubwagen nur von entsprechend
geschultem und befugtem Personal bedient wird.

Der Niederhubwagen muss auf ausreichend festen, glatten, vorbereiteten, ebenen
und geeigneten Boden verwendet werden. Der Niederhubwagen ist fur den Einsatz
in Innenraumen bei Umgebungstemperaturen zwischen +5°C und +40°C sowie flr
verschiedene Transportaufgaben vorgesehen, sofern keine festen Hindernisse
oder Schlaglécher Gberfahren werden.-Die Last muss beim Betrieb anndhernd auf
der Langsmittelachse des Niederhubwagens positioniert sein.

Das Anheben oder Befdrdern von Personen ist verboten.

Wenn der Niederhubwagen auf Ladebordwanden oder Laderampen verwendet
wird, beachten Sie die entsprechenden Betriebsanweisungen.

Die Tragfahigkeit ist auf dem Tragfahigkeitsschild und dem Typenschild
angegeben. Der Bediener muss die Warn- und Sicherheitshinweise beachten.
Die Beleuchtungsstarke am Einsatzort muss mindestens 50 Ix betragen.

Anderungen
Ohne vorherige schriftiche Genehmigung des Originalherstellers, seines

Bevollmachtigten oder seines Rechtsnachfolgers dirfen keine Anderungen an
diesem Niederhubwagen vorgenommen werden, die beispielsweise seine
Tragfahigkeit, Stabilitdt oder Sicherheitsanforderungen beeinflussen kénnen. Dazu
gehoren beispielsweise Anderungen an Bremsen, Lenkung oder Sichtverhéaltnissen
sowie der Anbau abnehmbarer Anbaugerate. Genehmigt der Hersteller oder sein
Rechtsnachfolger eine Anderung, muss er auch die entsprechenden Anderungen
am Tragfahigkeitsschild, an Aufklebern und Kennzeichnungen sowie in der
Betriebs- und Wartungsanleitung vornehmen und genehmigen.

Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung erlischt die Garantie.



Beschreibung des Niederhubwagens

Ubersicht der Hauptbauteile
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Abb. 1: Ubersicht der Hauptbauteile

1. Auffahrsicherheitsschalter 8. Gabel

2. Deichsel 9. Lastrolle

3. Schlissel 10. Batterie

4. Batterieentladeanzeige 11. Schutzschiirze

5. Not-Aus-Schalter 12. Antriebseinheit

6. Kunststoffabdeckung 13. Stutzrad (optional)

7. Fahrgestell 14. Externer Programmieranschluss



Bestimmungsgemale Verwendung

Dieser Niederhubwagen ist flir den Einsatz auf festen, ebenen Bdden in
Innenrdumen ausgelegt. Verwenden Sie ihn niemals in einer ungeeigneten
Umgebung.

* Nur auf festen, ebenen Boden verwenden.

* Verwenden Sie den Niederhubwagen niemals in einer Umgebung mit
entzindlichen oder explosiven Stoffen bzw. in einer durch Sauren oder
Laugen korrosiven Umgebung.

« Die maximale Steigfahigkeit betragt 5 %.

Technische Daten

hy4 maxi

100_




Technische Daten

Modell

Antriebsart

Bedienungsart
Nenntragfahigkeit

Lastschwerpunktabstand

Gabelhdhe, abgesenkt
Radstand

Rad

Radabmessungen vorn

Radabmessungen hinten

Anzahl Rader (x = Antriebsrad)

Hubhohe

Deichselhdhe in Fahrstellung, min./max.

Gesamtlange
Vorbaulange
Gesamtbreite
GabelzinkenmalRle

GabelauRenabstand

Bodenfreiheit in Radstandmitte
Arbeitsgangbreite bei Palette 1.000 x 1.200 quer
Arbeitsgangbreite bei Palette 800 x 1.200 langs

Wenderadius

Fahrgeschwindigkeit, beladen/unbeladen
Max. Steigfahigkeit, beladen/unbeladen
Leistung des Fahrmotors

Leistung des Hubmotors

Batteriespannung/Nennkapazitat
Fahrbremse

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners nach
DIN 12053

Eigengewicht (einschlie3lich Batterie)

Q (kg)

C (mm)
hy3 (mm)
Y (mm)

mm

h; (mm)
hy, (mm)
I, (mm)

I, (mm)
b, (mm)
s/e/l (mm)
bs (mm)
h; (mm)
Ast (mm)
Ast (mm)
Wa (mm)
km/h

%

kW

kw

V/Ah

dB(A)

kg

K 867668

Elektro/Batterie
Mitgéngerbetrieb
1500

600

80

1189

PU

@ 210 x 75
74 x 93

1x/2 (1x/4)

115

715/1125

1538
388
540
1150

540

25
2013
2013
1340
4,4/4,9
6/16
0,75
0,5
24/20

elektromagnetisch

<70

121



Verwendung und Bedienung

A BEDIENUNGSANWEISUNGEN

Vergewissern Sie sich, dass die Last
palettiert und stabil ist und die tagliche
Prufung durchgefuhrt wurde.

Starten Sie den Niederhubwagen mit
dem Schlussel (3).

Dricken Sie die Hupentaste (Abb. 7,
Pos. 15), um das akustische
Warnsignal auszuldsen.

A\

JAN

BEACHTEN SIE VOR DER BEDIENUNG DIESES NIEDERHUBWAGENS DIE
WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE (KAPITEL 3).

Abstellen

STELLEN SIE DEN NIEDERHUBWAGEN NICHT AUF GENEIGTEN
FLACHEN AB.

Der Niederhubwagen ist mit einer elektromagnetischen,
ausfallsicheren Betriebs- und Feststelloremse ausgestattet.
Senken Sie zum Abstellen die Gabeln stets vollstadndig ab und
driicken Sie den Not-Aus-Schalter (5).

Anheben
NIEDERHUBWAGEN NICHT UBERLASTEN!
DIE MAXIMALE TRAGFAHIGKEIT BETRAGT 1.500 kg

Fahren Sie mit vollstandig abgesenkten Gabeln ganz unter die Palette und
dricken Sie die Hubtaste (Abb. 7, Pos. 16), bis die gewtinschte Hubhdhe
erreicht ist.

Absenken

Driucken Sie vorsichtig die Absenktaste (17).

Senken Sie die Last ab, bis die Gabelzinken frei von der Palette sind, und
fahren Sie den Niederhubwagen anschlieRend vorsichtig unter der
Ladeeinheit hervor.

Fahren :ﬁ‘

BEFAHREN SIE NEIGUNGEN

NUR MIT BERGSEITIG s

AUSGERICHTETER LAST. _H!'_L |

BEFAHREN SIE KEINE bt

NEIGUNGEN, DIE DEN IN { Ee

DEN TECHNISCHEN DATEN

ANGEGEBENEN WERT Abb. 8: Bergseitig ausgerichtete Last

UBERSCHREITEN.



Verwendung und Bedienung

Schalten Sie den Niederhubwagen mit dem Magnetschloss ein und
bewegen Sie die Deichsel anschliel3end in den Fahrbereich (,F*, Abb. 9).

f _F_'*i; Fw. F’? Bw.

P Bw.
F. (<

£
| EE

Al S - B

Abb. 9: Fahrtrichtungen

Drehen Sie den Fahrgeber in die gewiinschte Fahrtrichtung: vorwarts ,Fw.”
oder rickwarts ,Bw.” (Abb. 9).

Regeln Sie die Fahrgeschwindigkeit, indem Sie den Fahrgeber (Abb. 7,
Pos. 14) vorsichtig betétigen, bis die gewlinschte Geschwindigkeit erreicht ist.
Wenn Sie den Fahrgeber in die Neutralstellung zurtickbewegen, bremst die
Steuerung den Niederhubwagen bis zum Stillstand ab. Sobald der
Niederhubwagen stillsteht, wird die Feststelloremse aktiviert.

Fahren Sie den Niederhubwagen vorsichtig zum Zielort. Achten Sie auf den
Zustand des Fahrwegs und passen Sie die Fahrgeschwindigkeit mit dem
Fahrgeber an.

Dricken Sie die Schildkrétentaste (Abb. 7, Pos. 18), um den
Langsamfahrmodus zu aktivieren. Fahren Sie langsam, indem Sie den
Fahrgeber (Abb. 7, Pos. 14) betéatigen. Driicken Sie die Schildkrotentaste
erneut, um zum normalen Fahrmodus zuriickzukehren.

Halten Sie die Schildkrétentaste (Abb. 7, Pos. 18) zwei Sekunden lang
gedruckt, um bei Arbeiten in engen Bereichen die Fahrfunktion bei
senkrechter Deichsel zu aktivieren.

Lenkung

Lenken Sie den Niederhubwagen, indem Sie die Deichsel nach links
oder rechts bewegen.

Bremsen

PRUFEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DEN BREMSWEG DES
NIEDERHUBWAGENS. DIE BREMSWIRKUNG HANGT VOM
ZUSTAND DES FAHRWEGS UND VOM BELADUNGSZUSTAND DES
NIEDERHUBWAGENS AB.

10



Verwendung und Bedienung

Die Bremsfunktion kann auf verschiedene Weise aktiviert werden:

Wenn Sie den Fahrgeber (14) in die Ausgangsstellung ,0“ bringen oder
loslassen, wird das rekuperative Bremsen aktiviert. Der
Niederhubwagen bremst bis zum Stillstand ab.

Wenn Sie den Fahrgeber (14) aus einer Fahrtrichtung unmittelbar in die
entgegengesetzte Fahrtrichtung bewegen, wird das rekuperative
Bremsen aktiviert, bis der Niederhubwagen in die Gegenrichtung zu
fahren beginnt.

Der Niederhubwagen bremst, wenn sich die Deichsel in einem der
Bremsbereiche (,B“) befindet. Wenn Sie die Deichsel loslassen, bewegt
sie sich automatisch in den oberen Bremsbereich (,B“). Der
Niederhubwagen bremst bis zum Stillstand ab.

Der Auffahrsicherheitsschalter (1) schutzt den Bediener vor
Quetschungen. Wird dieser Schalter betétigt, bremst der Niederhubwagen
ab und/oder fahrt kurz rtckwarts (,Bw.“), bevor er anhalt. Beachten Sie,
dass dieser Schalter auch funktioniert, wenn sich die Deichsel nicht im
Fahrbereich befindet.

Storungen

Bei einer Stérung oder wenn der Niederhubwagen nicht betriebsbereit ist,
stellen Sie den Betrieb ein und dricken Sie den Not-Aus-Schalter (5).
Stellen Sie ihn nach Moglichkeit an einem sicheren Ort ab und ziehen Sie
den Schlissel (3) ab. Informieren Sie unverziglich den Vorgesetzten oder
verstandigen Sie den Kundendienst. Bewegen Sie den Niederhubwagen bei
Bedarf mit dafir vorgesehenen Abschlepp- oder Hebemitteln aus dem
Arbeitsbereich.

Notfall

Halten Sie in Notfallen oder beim Umkippen bzw. Absturz von einer
Laderampe sofort einen sicheren Abstand. Driicken Sie nach Moglichkeit
den Not-Aus-Schalter (5), um alle elektrischen Funktionen abzuschalten.

11



Wartung, Batteriesicherheit, Laden und Austausch der Batterie

Die Lithium-lonen-Batterie besteht aus wiederaufladbaren Zellen. Sie ist fur
Flurférderzeuge ausgelegt und halt den beim Betrieb auftretenden
Schwingungen stand. Die Batterie ist mit speziellen Anschliissen zum Laden
und Entladen ausgestattet. Versuchen Sie nicht, ungeeignete Steckverbinder
an der Batterie anzubringen oder anzuschliel3en.

Die Batterie ist mit einem Batteriemanagementsystem (BMS) ausgestattet, das
den Batteriezustand tUberwacht und die entsprechenden Sicherheitsprotokolle
zum Schutz der Batterie und ihrer Zellen vor betriebs- oder
umgebungsbedingten Schaden umsetzt. Das BMS (Uberwacht folgende
Sicherheitsfunktionen und Zustande: Spannung, Temperatur, Unterspannung,
Uberspannung, Ubertemperatur, Uberstrom, Kurzschluss usw. Der
Innenwiderstand der Lithium-lonen-Batterie ist in der Regel gering; dadurch
wird die Warmeentwicklung minimiert und die verflgbare Leistung des
Niederhubwagens maximiert.

Die Batterie darf bei Temperaturen von +5°C bis +40°C verwendet werden.
Niedrige Temperaturen verringern die nutzbare Batteriekapazitat, hohe
Temperaturen  verkirzen  die  Lebensdauer der  Batterie. Der
Temperaturunterschied zwischen den beiden Seiten der Batterie darf 5°C nicht
uberschreiten.

Verwenden Sie zum Laden der Lithium-lonen-Batterie ausschlief3lich
zugelassene Batterieladegerate.

Batterieaufkleber

A D H |
_a. i : = .
A4 - - — _E':l'
B . N
L d L L
B . F
¢ J
( =
E
aw | | @

Abb. 10: Batterieaufkleber 12



Wartung, Batteriesicherheit, Laden und Austausch der Batterie

Tabelle 2: Beschreibung der Batterieaufkleber

A

mo O @

Aufkleber (durch Entfernen dieses Aufklebers

Tperseie F erlischt die Garantie)

Warnaufkleber

(ZusammenstoR3 vermeiden) = RULYEEr (QT)

Warnaufkleber H Aufkleber (Sicherung)

Barcode und QR-Code I Ladeanweisungen

Batterieinformationen J Aufkleber (Kennzeichnung nicht entfernen)

Tabelle 3: Batteriedaten

Modell Batteriedaten

PTE15Q2 Lithium-lonen-Batterie, 24 V/20 Ah, 5,1 kg

ES DURFEN NUR LITHIUM-IONEN-BATTERIEN VERWENDET WERDEN.
BEACHTEN SIE DIE MAXIMALE BETRIEBSTEMPERATUR DER BATTERIEN
UND DIE NACHSTEHENDEN SICHERHEITSHINWEISE.

Si

VAN
A\

cherheitsanweisungen, Warnhinweise und sonstige Hinweise

Sicherheitsvorschriften fir den Umgang mit Lithium-lonen-Batterien

Versuchen Sie nicht, Lithium-lonen-Batterien zu reparieren oder zu warten.
Ein Austausch von Einzelteilen ist nicht vorgesehen.

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Die Lade- und Entladesteckverbinder der Batterie weisen offene Kontakte auf.
Vermeiden Sie Korperkontakt, Verunreinigungen oder unmittelbaren Kontakt mit
Gegenstanden, die einen Kurzschluss zwischen den Kontakten verursachen
kénnen.

Treffen Sie die erforderlichen Vorsichtsmal3ihahmen und sichern Sie die offenen
Kontakte mit Schutzkappen.

Halten Sie die Steckverbinder sauber und trocken.

Verwenden Sie nur Batterien, die vom Hersteller fir den Niederhubwagen
entwickelt und zugelassen wurden.

Verandern Sie die Batterie nicht.

Beschadigungen oder Defekte am Ladegerat konnen Unfalle
verursachen.

Verwenden Sie ausschlief3lich ein vom Hersteller des Niederhubwagens
zugelassenes Ladegerat, das fur die verwendete Batterie geeignet ist.
Nehmen Sie das Ladegerat bei Schaden oder Defekten auf3er Betrieb und
wenden Sie sich an den Kundendienst.

Verandern Sie das Ladegerat nicht und versuchen Sie nicht, es zu reparieren.

13



Wartung, Batteriesicherheit, Laden und Austausch der Batterie

Die unsachgemal3e Verwendung des Ladegeréats oder die Verwendung
eines falschen Ladegerats kann die Batterie oder das Ladegerat
beschadigen. Beachten Sie die vorgeschriebenen technischen Daten des
Ladegeréts. Liegt die Betriebsspannung des Ladegeréats aul3erhalb des
zuldssigen Spannungsbereichs, kbnnen Ladegerat oder Batterie
beschadigt werden, wodurch erhebliche Sicherheitsrisiken entstehen.
Das verwendete Ladegerat muss vom Batterie- bzw. Fahrzeughersteller
zugelassen sein.

Der Ladestecker darf nicht verpolt angeschlossen werden. Beachten Sie
die Anweisungen zum richtigen Anschlief3en. Fassen Sie den
Ladestecker beim Trennen am daflir vorgesehenen Griff an und ziehen
Sie ihn niemals am Kabel heraus. Unterbrechen Sie den Ladevorgang
sofort, wenn Sie Auffalligkeiten feststellen, z. B. einen starken
Temperaturanstieg, eine Verformung des Batteriegehauses, Rauch,
ungewohnliche Gerausche usw.

A Zwischenladen

Lithium-lonen-Batterien ermdglichen das sogenannte Zwischenladen.
Eine nicht vollstandig entladene Lithium-lonen-Batterie kann jederzeit
geladen werden.

Haufiges Zwischenladen, ohne die Batterie vollstandig aufzuladen, sowie
das vorzeitige Beenden des Ladevorgangs, bevor die entsprechende
Anzeige am Ladegerat erscheint, kann jedoch zu einem
Spannungsungleichgewicht der Zellen fihren und und dadurch die
Genauigkeit der Ladezustandsberechnung durch das BMS
beeintrachtigen.

Um diesem Phanomen wirksam entgegenzuwirken, laden Sie die Batterie
vollstandig auf und lassen Sie den automatischen Zellausgleich
mindestens einmal pro Woche vollstandig ablaufen.

Laden Sie eine vollstadndig geladene Batterie nicht erneut
A Beachten Sie: Um ein erneutes Laden einer vollstandig geladenen
Batterie und die dadurch verursachte Verklrzung der Batterielebensdauer
zu verhindern, verfigt das BMS Uber eine Schutzfunktion,die das erneute
Laden einer vollstandig geladenen Batterie sperrt.
Das Ladegerét arbeitet nicht, solange die Batterie vollstandig geladen ist.

Potenzielle Gefahren

Bei bestimmungsgemaler Verwendung des Gerats und Einhaltung

der richtigen Arbeitsablaufe sind keine Gefahren zu erwarten.
14



Wartung, Batteriesicherheit, Laden und Austausch der Batterie

Bei unsachgemaler Verwendung konnen folgende Gefahren entstehen:

Mechanische Beschadigung der Batterie, wenn sie herunterfallt oder durch
StoRe verformt wird. Mechanische Beschadigungen kdénnen zum Austritt
schadlicher Stoffe, zu einem Brand oder zu einer Batterieexplosion fuhren.

Kurzschlisse konnen entstehen, wenn die Batteriepole beispielsweise
durch Wasser oder andere beabsichtigte bzw. unbeabsichtigte leitende
Verbindungen kurzgeschlossen werden.

Temperaturschaden durch Lagerung der Batterie in Uberhitzter Umgebung
oder Einwirkung von Feuer, direkter Sonneneinstrahlung usw. kdnnen zum
Austritt schadlicher Stoffe, zu einem Brand oder zu einer Batterieexplosion
fuhren.

Um Brande, Explosionen und/oder den Austritt schadlicher Stoffe zu vermeiden,
muss ein sicherer Lagerort fir nicht funktionsfahige oder beschadigte Batterien bis
zum Eintreffen des Kundendienstes folgende Kriterien erfillen:

* Nicht an Orten lagern, an denen sich Personen aufhalten.

* Nicht an Orten mit wertvollen Gegenstanden oder in deren Nahe lagern.

* Ein Feuerloscher der Brandklasse D muss jederzeit verfigbar sein.

* Im Lagerbereich dirfen sich keine Brand- oder Rauchmelder befinden, damit
eine automatische Brandmeldeanlage nur bei tatsachlicher Gefahr (z. B.
Flammen) ausgeldst wird.

* Im Lagerbereich dirfen sich keine Ansaugo6ffnungen der Luftungsanlage
befinden, damit freigesetzte Stoffe nicht im Geb&ude verteilt werden.

Beispiele flr geeignete Lagerorte einer nicht funktionsfahigen Batterie:

«  Uberdachter Bereich im Freien.

»  Bellfteter Behélter.

*  Abgedeckter feuerfester Behalter mit Druckentlastungs- und
Rauchableitungsmadglichkeit.

Symbole — Sicherheit und Warnhinweise
Tabelle 5: Symbole — Sicherheit und Warnhinweise

behandeln.
Lithium-lonen-Batterien mit Recycling-Symbol und dem Zeichen einer
durchgestrichenen Abfalltonne dirfen nicht im Hausmull entsorgt werden.

f Vermeiden Sie Brande und Kurzschlusse, die zu einer Uberhitzung fiihren

E Gebrauchte Lithium-lonen-Batterien sind als gefahrlicher Abfall zu

konnen.
Zunden Sie Batterien nicht an und bringen Sie sie nicht in die Nahe offener
Flammen, Warmequellen oder Funken.
Halten Sie Lithium-lonen-Batterien von Warmequellen fern.
15



Wartung, Batteriesicherheit, Laden und Austausch der Batterie

A

JAN

Vorsicht!
Die Batterie darf nicht kurzgeschlossen werden.

Schitzen Sie die Lithium-lonen-Batterie vor Sonneneinstrahlung und anderer
Warmestrahlung.
Setzen Sie die Lithium-lonen-Batterie keinen Warmequellen aus.

Explosions- und Brandgefahr

Physische Beschéadigungen, thermische Einwirkungen
oder unsachgemale Lagerung kdnnen bei einem Defekt
Explosionen oder Brande verursachen.

Die Batteriematerialien kdnnen entzindlich sein.

Besondere Gefahr durch Verbrennungsprodukte
Lithium-lonen-Batterien kdnnen durch einen Brand beschadigt werden.
Beachten Sie beim Loschen eines Brands einer Lithium-lonen-Batterie
die folgenden Hinweise.

A\

JAN

Der Kontakt mit Verbrennungsprodukten kann gefahrlich sein.

Bei einem Brand entstehen Verbrennungsprodukte in Form von
Rauch, austretenden Flussigkeiten und Gasen, Ruckstdnden sowie
Zersetzungsprodukten bestimmter Chemikalien. Diese Stoffe kbnnen
Uber die Atemwege und/oder die Haut in den Koérper gelangen und
gesundheitsschéadliche Wirkungen bis hin zum Ersticken hervorrufen.

Vermeiden Sie den Kontakt mit Verbrennungsprodukten.
Tragen Sie Schutzausristung.

Besondere persdnliche Schutzausristung fur die Brandbekampfung

Verwenden Sie ein umluftunabhéngiges Atemschutzgerat.
Tragen Sie Schutzausristung.

Weitere Hinweise zur Brandbekampfung

Um Sekundarbréande zu vermeiden, muss die Lithium-lonen-Batterie von
aul3en gekuhlt werden.

Geeignete Loschmittel

Kohlendioxid-Feuerldscher (CO,)

e Wasser (nicht bei mechanisch geo6ffneten oder beschadigten Batterien)

16



Wartung, Batteriesicherheit, Laden und Austausch der Batterie

Ungeeignete Loschmittel

e Schaum

* Fettbrandléschmittel

e Pulverléscher

* Metallbrandloscher (Feuerléscher PM 12i)

* Metallbrandpulver PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
 Trockener Sand

Anweisungen zum  Kihlen einer dberhitzten, mechanisch
unbeschéadigten Batterie

Diese Art der Uberhitzung kann durch einen Kurzschluss im Inneren der
Batterie verursacht werden, der zum Austritt schadlicher Stoffe, zu einem
Brand oder zu einer Batterieexplosion fiihren kann.

Stoffaustritt

Batterieelektrolyt kann gefahrlich sein
Bei einer mechanischen Beschadigung der Batterie kann Elektrolyt
austreten. Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt. Bei Kontakt:
« Spulen Sie die betroffenen Korperstellen mit reichlich Wasser und
nehmen Sie sofort arztliche Hilfe in Anspruch.
 Nehmen Sie bei Hautreizungen oder nach dem Einatmen von Stoffen
sofort arztliche Hilfe in Anspruch.

SchutzmalRhahmen fur Personen

* Halten Sie Personen fern und vermeiden Sie jeden Kontakt mit Rauch
oder ausgetretenen Stoffen.

* Sperren Sie den betroffenen Bereich ab und sorgen Sie fur ausreichende
Bellftung.

» Tragen Sie personliche Schutzausristung. Verwenden Sie bei Dampfen,
Staub oder Aerosolen ein umluftunabhangiges Atemschutzgerat.

UmweltschutzmalRinahmen

Lassen Sie ausgetretene Flissigkeiten nicht in Gewasser, die Kanalisation
oder das Grundwasser gelangen.

ReinigungsmalRinahmen

Entfernen Sie ausgetretene Flissigkeit fachgerecht gemald den
einschlagigen Vorschriften.

Lebensdauer, Wartung und Lagerung der Batterie
Die Lithium-lonen-Batterien sind wartungsfrei.
17
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Tiefentladung kann die Batterie beschadigen

Selbstentladung ohne regelméafiges Nachladen kann zur vollstdndigen Entladung
der Batterie fiihren. Eine vollstdndige Entladung verkirzt die Lebensdauer der
Batterie und kann eine Tiefentladung sowie die Aktivierung entsprechender
Schutzfunktionen verursachen, sodass sich die Batterie nicht mehr laden Iasst.

Laden Sie die Batterie vor einer langeren Stillstandszeit auf 40—60 %.

Prifen Sie den Ladezustand mindestens alle zwdlf Wochen und laden Sie die
Batterie bei Bedarf nach.

Die Batterie muss bei 0 °C bis 30 °C gelagert werden.

Ist die Batterie tiefentladen oder liegt die Batterietemperatur unter dem zuldssigen
Wert, kann die Batterie nicht geladen werden. Tiefentladene Batterien kénnen
nicht mehr geladen werden. Aufgrund der Gefahr von Kondensatbildung dirfen
Batterien, die bei 0 °C oder darunter gelagert wurden, erst geladen werden,
nachdem sie sich auf natirliche Weise auf mindestens +5 °C erwarmt haben.
Eine erzwungene Erwarmung ist verboten.

Anweisungen zum sicheren Umgang mit Batterien

e Verandern Sie die Batterie nicht.

e Offnen, beschadigen, durchstechen oder verformen Sie die Batterie nicht und
lassen Sie sie nicht fallen.

Werfen Sie die Batterie nicht ins Feuer.

Schitzen Sie die Batterie vor Uberhitzung.

Schitzen Sie die Batterie vor direkter Sonneneinstrahlung.

Beachten Sie die Lagerungs- und Ladeverfahren.

Schitzen Sie die Batterie vor Wasser und anderen schadlichen Einwirkungen.

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise kann zu Branden,
Explosionen oder zum Austritt schadlicher Stoffe fuhren.

Prufungen vor Schichtbeginn und Inbetriebnahme

Prufen Sie, ob sich die Batterie in ordnungsgemalem Zustand befindet und
keine Anzeichen von Beschadigungen, Undichtigkeiten oder Auffalligkeiten wie
hohe Temperatur, Geruch oder Rauch aufweist. Die Batterieoberflache muss
sauber und trocken sein und darf keine Anzeichen von Wasserschaden oder
Rost an den Anschlissen und am Gehéuse (falls vorhanden) aufweisen.
Anschlusskabel und Stecker missen sich in einwandfreiem Zustand befinden.

Storungen
Wenden Sie sich bei Schaden an der Batterie oder am Ladegerat
A unverzuglich an den Kundendienst.
Offnen Sie die Batterie nicht, und versuchen Sie nicht, sie zu reparieren.



Wartung, Batteriesicherheit, Laden und Austausch der Batterie

Entsorgung und Transport von Lithium-lonen-Batterien
Hinweise zur Entsorgung

Lithium-lonen-Batterien muissen gemall den einschlagigen nationalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden. Batterien sind als gefahrlicher
Abfall zu behandeln. Batterien dirfen nicht im Hausmull entsorgt werden.

Versandinformationen

Die Lithium-lonen-Batterie ist Gefahrgut. Beim Transport muissen die
geltenden Vorschriften eingehalten werden.

Versand funktionsfahiger Batterien

Funktionsfahige Batterien konnen gemald den einschlagigen Vorschriften
versandt werden.

Versand defekter Batterien

Wenden Sie sich fur den Transport defekter Lithium-lonen-Batterien an den
Kundendienst. Fir den Transport defekter Lithium-lonen-Batterien gelten
besondere Verfahren.

Austausch

Stellen Sie den Niederhubwagen sicher ab und driicken Sie den Not-Aus-
Schalter (5), um ihn auszuschalten. Trennen Sie den Batteriestecker, fassen
Sie die Batterie am Griff und heben Sie sie senkrecht heraus.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Fig. 10: Battery
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Deichsel-Bedienfeld

Fig. 11: Tiller panel

Schildkrotensymbol

Dricken Sie die Taste mit dem Schildkr6tensymbol. Die griine Anzeige
Uber der Taste leuchtet auf und zeigt an, dass der ,Soft*-Modus aktiviert
ist, in dem Hochstgeschwindigkeit und Beschleunigung reduziert sind.

Fehlercode

Wenn ein Fehlercode erzeugt wird, leuchten zunachst alle vier
Batterieanzeigen. AnschlieRend blinkt die erste (ganz links) und zeigt
durch die Anzahl der Blinksignale die Zehnerstelle an. Danach blinkt die
vierte (ganz rechts) und zeigt durch die Anzahl der Blinksignale die
Einerstelle an. Die beiden Stellen ergeben den Fehlercode.

Ladezustand der Batterie (SOC)

=

e Y

Der Ladezustand (SOC) der Batterie wird durch vier LED-Anzeigen
dargestellt. Mit abnehmendem Ladezustand erldschen die vier Anzeigen
nacheinander. Die gelbe LED dient als Warnleuchte und zeigt an, dass
der Ladezustand zu niedrig ist. Wenn die rote LED leuchtet, laden Sie
die Batterie sofort.




Wartung, Batteriesicherheit, Laden und Austausch der Batterie

Ladevorgang

& » Vergewissern Sie sich vor dem Laden, dass Sie ein fur die eingebaute Batterie
geeignetes Ladegerat verwenden und alle erforderlichen Sicherheitsmal3nahmen
beachten.
* Lesen Sie vor der Verwendung des Ladegerats dessen Betriebsanleitung
sorgfaltig durch und vergewissern Sie sich, dass Sie sie verstanden haben.
» Befolgen Sie stets diese Anweisungen.
e Der Raum, in dem die Batterie geladen wird, muss beliftet sein.
e Der Ladezustand der Batterie (SOC) kann nur an der Batterieentladeanzeige
abgelesen werden. Um den Ladezustand zu priifen, missen Sie den
Ladevorgang unterbrechen und den Niederhubwagen einschalten.
Versuchen Sie nicht, die Batterie zu laden, wenn sie Sté3en ausgesetzt war
und das Batteriegehause beschéadigt ist.

Stellen Sie den Niederhubwagen in einem
dafur vorgesehenen, gesicherten
Bereich mit eigener Stromversorgung ab. =

Senken Sie die Gabeln ab und entfernen E?? )

Sie die Last. Schalten Sie den B )

Niederhubwagen aus und schlie3en Sie NP & .

das Netzkabel des Ladegerats (18) an die ?,[ r% — ;
Steckdose der Stromversorgung an. =\ = 13

Verbinden Sie anschlieRend den 'i'if W b 4 a
Ladestecker (19) mit der Ladebuchse (20) ol B (R,
der Batterie. Das Ladegerét beginnt, die LI Y i e

Batterie zu laden. Trennen Sie nach
Abschluss des Ladevorgangs das Ladegeréat
von der Batterie und von der

Stromversorgung und verstauen Sie es Fig.12: Charging the battery
anschlie3end in der dafur vorgesehenen
Tasche.

Sie konnen die Batterie auch herausnehmen und in einem daflr vorgesehenen
Bereich laden.

Ist eine optionale zweite Batterie vorhanden, kann der Niederhubwagen nach dem
Batteriewechsel weiterbetrieben werden, wahrend die entnommene Batterie separat
geladen wird.

Tabelle 4: LED-Status

LED-Signal Funktion
Rot Ladevorgang
Grin Vollstandig geladen

Tabelle 5: Ladegerét

Technische .
Modell Daten Eingang Ausgang

PTE15Q2 DZL300SS02 24 VI8 A (EN) 180-240 V AC, max. 3,0 A 29,4 V/8,0 A
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REGELMASSIGE WARTUNG

Wartungsarbeiten an diesem Niederhubwagen dirfen nur von
gualifiziertem und geschultem Personal durchgefiihrt werden.

Entfernen Sie vor Wartungsarbeiten die Last von den Gabelzinken und
senken Sie die Gabeln vollstandig ab.

Wenn der Niederhubwagen angehoben werden muss, gehen Sie gemaf
Kapitel 4b vor und verwenden Sie die daflir vorgesehenen Anschlag-
oder Hebemittel.

Bringen Sie vor Beginn der Arbeiten Sicherungseinrichtungen (z. B. daftr
vorgesehene Unterstellbocke, Keile oder Holzkl6tze) unter dem
Niederhubwagen an, um ihn gegen unbeabsichtigtes Absenken,
Bewegen oder Verrutschen zu sichern.

Gehen Sie bei Wartungsarbeiten an der Deichsel besonders vorsichtig
vor. Die Gasdruckfeder ist unter Druck vorgespannt; Unachtsamkeit kann
zu Verletzungen fuhren.

Verwenden Sie ausschlief3lich zugelassene Originalersatzteile, die von
Ihrem Handler freigegeben wurden.

Beachten Sie, dass austretende Hydraulikfliissigkeit Stérungen und
Unfalle verursachen kann.

Das Druckventil darf nur von geschulten Kundendiensttechnikern
eingestellt werden.

Schmierstellen

Schmieren Sie die gekennzeichneten Stellen gemal} der Wartungscheckliste.
Das erforderliche Schmierfett muss folgender Spezifikation entsprechen:
DIN 51825, Standardfett.

Lubricating points

Beachten Sie beim Austausch der Rader die vorstehenden Anweisungen. Die Rollen
missen rund sein und dirfen keinen ungewohnlichen Verschleil3 aufweisen.
Prifen Sie die in der Wartungscheckliste hervorgehobenen Punkte.
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Wartungscheckliste
Tabelle 7: Wartungscheckliste

Intervall (Monate)
1 3 6 12

Hydraulik
1 Hydraulikzylinder auf Beschadigungen, ungewdhnliche Gerdusche und 3
Undichtigkeiten prifen
2 Hydraulikverbindungen auf Beschadigungen und Undichtigkeiten prifen 3
3 Hydraulikélstand priifen und bei Bedarf Ol nachfiillen °
4 Hydraulikél wechseln (alle 12 Monate oder 1.500 Betriebsstunden) °
Druckventil priifen und einstellen (1.500 kg (PTE15Q2), +0/+10 %) .
5 Druckventil prufen und einstellen (2000 kg (PTE20Q2), +0/+10 %)
Mechanik
6  Gabelzinken auf Verformungen und Risse priifen 3
7  Fahrgestell auf Verformungen und Risse priifen °
8 Festsitz aller Schrauben priifen °
9  Schubstangen auf Verformungen und Beschadigungen priifen 3
10 Getriebe auf ungewodhnliche Gerausche prifen .
11 Rader auf Verformungen und Beschadigungen priifen °
12 Lenklager priifen und schmieren .
13 Drehpunkte bei Bedarf priifen und schmieren 3
14  Schmiernippel schmieren .
Elektrische Anlage
15 Elektrische Leitungen auf Beschadigungen priifen 3
16 Elektrische Anschliisse und Klemmen prifen °
17 Funktion des Not-Aus-Schalters priifen .
18 Elektrischen Fahrmotor auf ungewohnliche Gerdausche und Beschadigungen prifen 3
19 Display prifen °
20 Verwendung der richtigen Sicherungen priifen °
21 Warnsignal prifen 3
22  Schitze prifen 3
23 Isolierung zum Rahmen priifen (Isolationspriifung) .
24 Funktion und mechanischen Verschlei3 des Fahrgebers prifen 3
25 Elektrische Anlage des Fahrmotors prifen 3
Bremsanlage
26  Bremswirkung priifen; Bremsscheibe bei Bedarf ersetzen °
Batterie
27 Batteriespannung prifen .
28 Batteriepole reinigen und auf Korrosion und Beschadigungen priifen .
29 Batteriegehause auf Beschadigungen prifen 3
Ladegerat
30 Netzkabel auf Beschadigungen priifen °
31 Anfahrsperre wahrend des Ladevorgangs prifen .
Funktion
32 Funktion der Hupe prifen °
33 Luftspalt der elektromagnetischen Bremse priifen °
34  Notbremsfunktion prifen .
35 Gegenstrom- und Nutzbremsung prifen °
36 Funktion des Auffahrsicherheitsschalters priifen °
37 Lenkfunktion prifen .
38 Hub- und Senkfunktion priifen .
39 Funktion des Deichselschalters priifen .
Allgemein
40 Lesbarkeit und Vollstéandigkeit aller Aufkleber priifen 3
41 Rollen prifen; Hohe einstellen oder verschlissene Rollen ersetzen .

42  Probefahrt durchfiihren .



Empfohlene Ole und Schmiermittel

Verwenden Sie Hydraulikdl entsprechend der durchschnittlichen Umgebungstemperatur:

Umgebungstemperatur —5°C bis 25 °C > 25°C
T HVLP 32, HLP 46,
yp DIN 51524 DIN 51524
Viskositat 28,8-35,2 41,4-47
Menge 0,4L
Stoérungsbehebung
STORUNG URSACHE ABHILFE

Last zu schwer

Batterieladung zu niedrig

Last lasst sich

nicht anheben Hubschitz defekt

Hydraulikdlstand zu niedrig

Olaustritt

Olaustritt aus der

Entliftung 20l ]

Batterie wird geladen

Batterie nicht angeschlossen

Sich defekt
Niederhubwagen .

fahrt nicht an Batterieladung zu niedrig

Not-Aus-Schalter betatigt

Deichsel befindet sich im Fahrbereich

Heben Sie nur Lasten bis zur auf dem
Typenschild angegebenen maximalen
Tragfahigkeit an.

Laden Sie die Batterie.

Prifen Sie das Hubschiitz und wenden
Sie sich bei Bedarf fiir einen Austausch
an den Kundendienst.

Hydraulikdlstand prifen und bei Bedarf
Hydraulikdl nachfullen

Zylinderdichtung instand setzen

Olmenge verringern

Laden Sie die Batterie vollstandig und
ziehen Sie anschlieBend den
Netzstecker aus der Steckdose.

Schliel3en Sie die Batterie richtig an.

Sicherungen prufen und bei Bedarf
ersetzen

Laden Sie die Batterie.

Drehen Sie den Not-Aus-Schalter im
Uhrzeigersinn.

Bewegen Sie die Deichsel zuerst in
den Bremsbereich.

Wenn der Niederhubwagen aufgrund einer Stérung nicht aus dem Arbeitsbereich
gefahren werden kann, heben Sie ihn an, fahren Sie mit einem geeigneten
Lastaufnahmemittel unter den Niederhubwagen und sichern Sie ihn zuverlassig.
Bewegen Sie den Niederhubwagen anschlieRend aus dem Gang.
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Foreword

Thank you for choosing our product.

Before operating the truck, read this ORIGINAL INSTRUCTION MANUAL
carefully and understand the usage of the truck completely. Improper operation
could create danger.

This manual describes the usage of different electric pallet trucks. When
operating and servicing the truck, make sure, that it applies to your type.

Keep this manual for future reference. If this or the warning/ caution labels are
damaged or get lost, please contact your local dealer for replacement.

ATTENTION:

e Environmentally hazardous waste, such as batteries, oil and electronics, will
have a negative effect on the environment, or health, if handled incorrectly.

e The waste packages should be sorted and put into solid dustbins according
to the materials and be collected disposal by local special environment
protection bureau. To avoid pollution, it's forbidden to throw away the wastes
randomly.

e To avoid leaking during the use of the products, the user should prepare
some absorbable materials (scraps of wooden or dry duster cloth) to absorb
the leaking oil in time. To avoid second pollution to the environment, the
used absorbable materials should be handed in to special departments in
terms of local authorities.

e Our products are subject to ongoing developments. Because this manual is
only for the purpose of operating /servicing the pallet truck, therefore please
have understanding, that there is no guarantee out of particular features out
of this manual.

NOTE: In this manual, the left symbol indicates warning and danger.
Failure to comply with this instruction will result in severe injury and
even death.
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Safety information

Always wear safety shoes when using the truck.

In order to prevent injury, always wear protective glasses when
assemble or disassemble the truck.

Caution!
Stop using the truck when it is damaged or faulted.

Attention!
The truck is designed for use on hard and flat ground only.
Never use the truck under the following conditions:

There is dust or flammable/explosive gas in the air.

In cold storage, low temperature, salty, or other corrosive
environment.

Outdoor rainy days.

Operations on grid or grassland.

Places with gradient greater than the designed gradeability.

Attention!

When operating the truck, make good judgement with a
responsible attitude.

Never operate the truck with oily hands or shoes.

Never wear loose clothes or jewelries while operating the
truck.

Attention!

When operating the truck, make sure the ground has
adequate load capacity. Herein the load capacity refers to the
total weight of pallet truck and cargo.

Be extremely careful if there is any extruding objects
on/around the truck that may cause human injury or damage
the truck.

No person is allowed to appear around the operation area,
because it may injure human body, for example, when cargo
falls off.




Safety information

Caution!

When transporting cargo on a slope, be extremely careful,
and make sure the operator is operating on the upper end of
the slope, as shown in the picture above. When the truck
slides a slope, turn the drive wheels to the biggest angle to
prevent further sliding. This method can only be adopted
under emergency.

Warning!

» Descend forks to the lowest position when parking.

* Never park the truck on a slope.

* Avoid fast operations during turning in order to prevent
overturn.

« Cargo shall not be too high to block sight.

» Brake lightly and cautiously to prevent cargo from falling
off.

* Never make turns on a slope.

* When pushing the truck into an elevator, make sure the
elevator is capable of bearing total weight of the truck,
cargo, operator and other persons in the elevator. When
entering, make sure load enters first, rather than the
operator. No person shall stays in the elevator when
load/truck enters/exits the elevator.

* When nobody guards the truck, turn off power supply.

Caution!

» Load weight shall not exceed rated load.

* When stacking, cargo shall not be too high, in order to
prevent it from falling off.

* Never transport people by the truck.

* No person is allowed around the operation area to
prevent human injury caused by truck faults.

e Operator is not allowed to sit or stand on the truck to
operate.
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Safety information

DO NOT

Put foot or hand under or into the lifting mechanism.

Allow other person than the operator to stand in front of or behind the truck w
Is moving, lifting or lowering.

Overload the truck.

Put foot in front of the wheels, which could result in injury.

Lift people. People could fall down and result in severe injury.

Push or pull loads.

Side or end load. Load must be distributed evenly on the forks.

Use the truck with unstable or unbalanced load.

Use truck without manufacturer’s instructions manual.

Wind force can affect the stability of a truck when lifting. In the case of wind fc
do not lift the load if there is any influence to the stability.

Watch difference in floor levels when driving.
Load could fall down or the truck could get uncontrollable.
Keep watching the condition of load. Stop operating the truck if load

becomes unstable.

Brake the truck and activate the emergency switch (5) by pushing when
the load is sliding on or off the truck. If the truck has any malfunctions,
follow chapter 10.

Practice maintenance work according to regular inspection. This truck is
not designed to be water resistant. Use the truck under dry condition.
Prolonged continuous operation might cause damage of the power pack.
Stop operation if temperature of hydraulic oil is too high.

When operating the electric pallet truck, the operator has to wear
safety shoes.

*The truck is intended to be used for indoor applications with
ambient temperatures

between +5°C and + 40°C.

*The operating lighting must be minimum 50 Lux.

*To prevent unintended sudden movements when not operating the
truck (i.e. from another person, etc.), press emergency switch (5) or
remove the key (3).



Correct Application

It is only allowed to use this electric pallet truck according to this instruction
manual.

The trucks described in this manual are self-propelled electric pallet trucks.
The trucks are designed to lift, lower and transport palletized loads.

Improper use can cause human injuries or can damage equipment.

The operator/ the operating company has to ensure the correct use and has
to ensure, that this pallet truck is used only by staff, which is trained and
authorized to use this truck.

The pallet truck has to be used on substantially firm, smooth, prepared, level
and adequate surfaces. The truck is intended to be used for indoor
applications with ambient temperatures between +5°C and + 40°C and for
various transportation applications without crossing permanent obstacles or
potholes.-While operating, the load must be placed approximately on the
longitudinal center plane of the truck.

Lifting or transporting people is forbidden.

If the truck is used on tail lifts or loading dock, please ensure that it is used
correctly according to the operating instructions.

The capacity is marked on capacity sticker as well on the Identification plate.
The operator has to consider the warnings and safety instructions.
Operating lighting must be minimum 50 Lux.

Modification

No modifications or alterations to this pallet truck which may affect, for
example, capacity, stability or safety requirements of the truck, shall be made
without the prior written approval of the original truck manufacturer, its
authorized representative, or a successor thereof. This includes changes
affecting, for example braking, steering, visibility and the addition of
removable attachments. When the manufacturer or its successor approve a
modification or alteration, they shall also make and approve appropriate
changes to capacity plate, decals, tags and operation and maintenance
manuals.

Failure to comply with the operating instructions shall invalidate the warranty.



Description

Overview of the main components
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Fig. 1: Overview of the main components

Safety (belly) button

Tiller

Key

Battery discharging indicator
Emergency button

Plastic cover

Chassis

NogohkwhpE

8. Fork

9. Load roller

10. Battery

11. Apron

12. Drive unit

13. Side wheel (optional)

14. External programming port



This truck is designed for use on hard and flat indoor ground. Never
use it in an unsuitable environment.

For hard and flat ground;

Never use the truck in flammable, explosive or other corrosive
environment with acids or alkali;

The maximum gradeability is 5%.

hy4 maxi

100




Specification

Model

Drive type
Operation type

Rated load

Load center

Fork lowest height
Tread

Wheel

Wheel dimension, front

Wheel dimension, rear

Wheel number (x=drive wheel)

Lift height

Operation handle in driving position, min./max. height

Overall length

Length of fork face

Truck body width

Fork dimension

Fork outer width

Wheelbase center ground clearance

Aisle width for pallets 1000x1200 crossways
Aisle width for pallets 800x1200 lengthways

Turning radius

Travel speed, laden/unladen
Max. gradeability, laden/unladen
Driving motor power

Lifting motor power

Battery voltage/rated capacity

Travelling brake

Noise level at driver’'s ear according to DIN12053

Weight (including battery)

Q(kg)
C (mm)

hy3(mm)
Y(mm)

mm

h;(mm)
h;,(mm)
I,(mm)
I,(mm)
b,(mm)
s/e/l(mm)
bg(mm)
h;(mm)
Ast(mm)
Ast(mm)
Wa(mm)
Km/h

%

KW

KW

V/Ah

dB(A)

Kg

K 867668
Electric / Battery
pedestrian

1500

600

80

1189

PU
®210*75
& 74%x93

1x/ 2(1x/ 4)

115

715/1125

1538
388
540
1150
540
25
2013
2013

1340
4.4/4.9
6/16
0.75
0.5

24/20

electromagnetic

<70

121
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Commissioning

Inspect all supplied components for possible damage in transit.

Check that all safety signs and type plates are legible. Replace
missing or damaged markings.

Test all control elements and functional parts to verify they are
working properly.

Check that all safety-related connections (e.g. screws, plug-in
connections) are secure.

Verify all functions (e.g. lifting/lowering, steering, braking,
emergency off/emergency lowering) when there is no load on the
device.

Report any damage in transit or missing parts to the carrier
immediately.

Make sure that the installation site is flat and has sufficient space
and load capacity.

Use suitable lifting tackle and only attach it to the lifting and lashing
points provided. Secure the device to prevent it from sliding or
tipping over. Sort the packaging waste by material and dispose of it
in the appropriate collecting containers provided by your local
environmental protection authority. To prevent environmental
pollution, the uncontrolled disposal of waste is prohibited.

Use and operation

Before moving the device or lifting or lowering the load:

Instruct anyone in the danger area to leave it.

Give a prior warning signal if there is any danger to people.

If the people at risk do not leave the danger area, the device must be
shut down immediately.

11



Make sure, that the load is palletized
and stable and that the daily
inspection is carried out.

Start the truck by the key (3).

Press the horn button (Fig.7, 15) to
activate the audible warning signal

Use and operation

OPERATING INSTRUCTIONS

BEFORE OPERATING THIS TRUCK, PLEASE FOLLOW THE WARNINGS AND
SAFETY INSTRUCTIONS (CHAPTER 3).

é Parking

JAN

DO NOT PARK THE TRUCK ON INCLINED SURFACES.

The truck is equipped with an electromagnetic fail-safe
stopping and parking brake.

Always lower the forks fully and press the emergency switch
(5) for parking.

Lifting

DO NOT OVERLOAD THE TRUCK!

MAXIMUM CAPACITY IS 1500KG

Travel with the lowered forks fully underneath the pallet and press the
lifting button (Fig. 7, 16) until you reach the desired lifting height.

Lowering

Press the lowering button (17) carefully.
Lower the load until the forks are clear of the pallet, then drive the
truck carefully out of the load unit.

Travelling :r"t
TRAVEL ON INCLINES

ONLY WITH THE LOAD p—
FACING UPHILL. _i"!'_L 1
DO NOT TRAVEL ON G
INCLINES MORE THAN \Ee

SPECIFIED WITH THE _ | |
TECHNICAL DATA. Fig. 8: Load facing uphill

12



Use and operation

After starting the truck by the magnetic lock, move the tiller to the working
zone (‘F’, Fig.9).

fﬂi ﬁ . ﬂ :Bw.
\ Y W

=5

- Bw.

£

i %
”J_R# he
Wl

Lo S . T, -

F.
Fig. 9: Travel direction definition

Turn the accelerator knob to the desired direction forward ‘Fw.’ or

backwards Bw.'(Fig. 9). _ _

Control travelling speed by operating the accelerator (Fig.7,14)
carefully until you reach desired speed. -

If you move the accelerator knob back to the neutral position, the
controller will decelerates the truck until the truck stops. If the truck
stops, the parking brake will be engaged.

Drive the truck to the destination carefully. Watch the route
conditions and adjust the travelling speed by operating the
accelerator. _ _

Press turtle button (Fig.7,18) to enter into slow speed mode, travel
slowly by operating the accelerator (Fig.7,14), press turtle button
again to’switch to regular speed mode.

Press the turtle button (Fig.7,18) and hold it for 2 seconds to _
activate driving function with tiller in vertical position when operating
in confined areas.

Steering
Steer the truck by moving the tiller to the left or right side.
Braking

PLEASE CHECK THE BRAKING DISTANCE WITH TRUCK BEFORE
A OPERATION THE BRAKING PERFORMANCE DEPENDS ON THE
TRACK CONDITIONS AND THE LOAD CONDITIONS OF THE TRUCK

13



Use and operation

The braking function can be activated in several ways:

« By moving the accelerator knob (14) to the initial ‘O’ position or by
releasing the knob, the regenerative braking is activated. The truck
brakes until it stops.

By moving the accelerator knob (14) from one driving direction directly
to the opposite direction, the regenerative braking is activated until the
truck starts traveling into the opposite direction.

« The truck brakes, if the tiller is located in the braking zones (‘B’). If the
tiller is released, the tiller moves automatically to the upper braking zone
(‘B’). The truck brakes until it stops.

The safety (belly) button (1) prevents the operator from crush. If this button is
activated, the truck decelerates and/or starts traveling into backwards direction
(‘Bw.”) for a short distance and stops then. Please consider that this button still
works if the truck is not traveling with tiller in operating zone.

Malfunctions

If there are any malfunctions or the truck is inoperative, please stop using the trucl
and activate the emergency button (5) by pushing it. If possible, park the truck in ¢
safe area and remove the key (3). Inform immediately the manager or call you
service. If necessary, move the truck out of the operating area by using dedicatec
towing/ hoisting equipment.

Emergency

In emergencies or in the event of tipping over (or fall off a dock), keep a safe
distance immediately. If possible, push the emergency button (5) and all
electrical functions will be stopped.

14



Maintenance and Battery safety, Charging, Replacement

The lithium-ion battery is a battery with rechargeable cells, the battery is
designed for industrial trucks and can withstand related vibrations during
operation. The battery is equipped with special connections for charging
and discharging operations. Do not try to install or connect improper
connectors to the battery.

The battery is equipped with BMS — battery management system, which
performs the control of battery condition and implements related safety
protocols to protect the battery and cells from damages caused by
operation or environmental conditions. The BMS controls the following
safety functions and conditions: voltage, temperature, undervoltage,
overvoltage, overtemperature, overcurrent, short circuit, etc. The internal
resistance of lithium battery is generally low, which minimizes heat
generation and maximizes the available power of the truck.

Temperature range for using the battery is from +5° C to +40° C. Low
temperatures reduce the effective battery capacity, high temperatures
reduce the battery’s life time. The temperature difference between the two
sides of the battery shall not exceed 5° C.

Only approved battery chargers must be used to charge the lithium
battery.

Battery decals

A D H [

Fig. 10: Battery decals 15



Maintenance and Battery safety, Charging, Replacement

Table 2: Description of battery decals

Sticker (removal of this sticker invalidates the

A Identification plate (ID plate) F
warranty)
B Warning sticker (avoid collision) G Decal (QC)
C Warning sticker H Decal (fuse)
D Barcode and QR code I Charging instructions
E Battery information J Sticker (do not discard the label)
Table 3: Battery specification
Model Battery specification
PTE15Q2 24V20Ah lithium battery, 5.1kg

IT IS ONLY ALLOWED TO USE LITHIUM BATTERIES.
PLEASE CONSIDER THE MAXIMUM OPERATING TEMPERATURE
OF THE BATTERIES AND REFER TO SAFETY INSTRUCTIONS BELOW.

Safety Instructions, Warning Indications and other Notes

Safety regulations for handling lithium-ion batteries

Do not try to make any repairs or servicing of lithium batteries.
Replacement of parts is not assumed.

A Risk of electric shock and burning
The battery’s charging and discharging connectors have open terminals,
avoid any body contacts, contamination or direct contacts with objects
which can cause short circuit connection of terminals.
Use necessary pre-cautions and protective caps to secure the open terminals.
The connectors should be maintained in clean and dry conditions.

A Use only batteries designed and approved by the
manufacturer for the truck.
Do not try to modify or alter the battery.
Any damage or defects to the charger can result in accidents.
Use only charger approved by the manufacturer of the truck,
which is suitable for used battery.
In case charger has any damages or defects, exclude the charger
from operation and contact your service provider.

Do not modify or try to repair the charger. o



Maintenance and Battery safety, Charging, Replacement

Improper use of charger or use of wrong charger can cause damages

to a battery or charger. Follow the required charger specifications;

If the operation voltage of the charger is out of the applicable voltage range,
the charger or battery may be damaged causing serious safety risks.

The charger in use must be approved by the battery (truck) manufacturer.

Reversed connection of charging plug is prohibited. Follow the instruction
for correct connection. For disconnection of charging plug use

dedicated grip and never pull out the plug by means of cable.

Stop charging immediately if any abnormalities are detected,

e.g. severe temperature increase,

deformation of battery case, smoke, noise etc.

ﬁ Intermediate charging
Lithium batteries support so called opportunity charging.

The lithium battery, which is not fully discharged can be charged in any time.
However, frequent opportunity charging not to the full charging state and stop
of charging process before the appearance of corresponding indication

of charger may result in dis-balance voltage of cells which

increases the battery BMS calculation error.

In order to effectively deal with this phenomenon,

charge the battery in full allowing

the automotive balancing process to be completed at least once a week.

Do not charge a fully charged battery
A Note that in order to prevent the battery from continuing restart
of charging under fully charged condition causing reduction of
battery lifetime, the BMS has a protection function
that prohibits recharging of fully charged battery.
The charger will not work while battery is fully charged.

Potential hazards

If equipment is used according to its design purpose, following the correct
operations procedures, there are no hazards anticipated.
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Maintenance and Battery safety, Charging, Replacement

The following hazards can arise in the event of improper use:

 Physical damage to the battery in case a battery falls or is deformed
through impacts. Mechanical damages can cause leakages of harmful
materials, fire or battery explosion.

*  Short circuits may be caused by short connection of battery terminals,
for instance, by water or other intentional/unintentional short
connections.

» Temperature damages caused by placing of batteries in overheated
environment conditions or being exposed to impact of fire, open
sunlight etc. can cause leakages of harmful materials, fire or battery
explosion.

In order to avoid fire, explosion and/or leakage of harmful materials,
a safe place for storing non-functional or damaged batteries until the
service arrives on site must satisfy the following criteria:

* Do not store in places where personnel is located.

* Do not store in places with valuable objects and close to
valuable objects.

* AClass D fire extinguisher must be available on demand.

* There should not be any fire or smoke detectors in the storage
area in order to ensure that an automatic fire detection system is
only activated in the event of actual danger (e.g. flames).

* No ventilation intake pipes should be in the facility to exclude
spreading of discharged content within a building.

Examples of where to store a non-functional battery:

* Roofed outdoor position.

* Ventilated container.

« Covered fire resistant box with pressure and smoke discharge option.

Symbols - Safety and Warnings
Table 5: Symbols - Safety and Warnings

Used lithium-ion batteries must be treated as hazardous waste.

Lithium-ion batteries marked with the recycling symbol and the sign showing
a crossed-out waste bin must not be disposed of with ordinary household
waste.

A Avoid fire and short circuits causing overheating.
Do not ignite or locate batteries close to open flame, heat sources or sparks.

Keep lithium-ion batteries away from heat sources.

18



Maintenance and Battery safety, Charging, Replacement

Caution!
Battery short-circuit is prohibited.

Protect the lithium-ion battery from solar radiation or other forms of heat
@ radiation.
Do not expose the lithium-ion battery to heat sources.

A Explosion and fire hazard
Physical damage, thermal impacts or incorrect storage
in the event of a defect can result in explosions or fire.
The battery materials can be flammable.

Particular hazard from combustion products

The lithium batteries may be damaged by a fire. When extinguishing a lithium
battery fire, the following information must be taken into consideration.

A Contact with combustion products can be hazardous

Fire produces combustion products, which can occur in the form of
smoke, through leaking fluids, escaping gases, debris as well
decomposition products of certain chemicals. These combustion
products are substances that enter the body through the respiratory tract
and/or the skin, can produce and adverse effects such as choking.

A Avoid contact with combustion products.
Use protective equipment.

Special firefighting protective equipment

Use self-contained breathing apparatus.
Wear protective equipment.

Additional firefighting instructions

To prevent secondary fires, the lithium-ion battery must be cooled from the
outside.

Suitable extinguishing agents

e Carbon dioxide extinguisher (CO2)

e Water (not on mechanically opened or damaged batteries)[
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Maintenance and Battery safety, Charging, Replacement

Unsuitable extinguishing agents

* Foam

* Grease fire extinguishing agents

* Powder extinguishers

* Metal fire extinguishers (PM 12i extinguishers)
» Metal fire powder PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
e Drysand

Instructions for cooling an overheated, non-physically damaged battery
This type of damage may be caused by a short circuit inside the battery,
which may result in leakage of harmful materials, fire or battery explosion.

Material discharge
Battery electrolyte fluid can be hazardous
Electrolyte fluid can be discharged if the battery is physically
damaged. Avoid its contact with skin or eyes. If the contact happened:
* Rinse the affected parts with big amount of water and request for
medical assistance immediately.
* In case of skin irritation or if any substances are breathed in request
the medical assistance immediately.

Precautionary measures for personnel

» Keep personnel away, avoid any contact with smoke or discharged
materials.

* Block off the affected area and ensure its reasonable ventilation.

*  Wear personal protective equipment. If vapors, dust or aerosols are
presented use self-contained breathing apparatus.

Precautionary measures for the environment

Do not allow spilled fluids to enter the water system, drainage system or the
underground water.

Cleaning measures
The leaked fluid must be removed professionally following the related
protocols.

Battery lifetime, maintenance and storage
The lithium-ion batteries are maintenance-free.

20



Maintenance and Battery safety, Charging, Replacement

Deep discharge can damage the battery

Self-discharge without periodical recharge can lead the battery to fully
discharged state. Full discharge shortens the service life of the battery and
can cause deep discharge and activation of related safety protocols when
battery will not be able to be charged anymore.

Before a long period of inactivity, the battery must be charged to 40%~60%.
Control the level of battery charge at least every 12 weeks and re-charge if
necessary.

The temperature range for storing of the battery should be within the range
of 0° Cto30° C.

If the battery is deeply discharged or if the battery temperature is below the
permissible level, the battery cannot be charged. Deeply discharged
batteries can never be charged. Due to the risk of condensate formation,
batteries that have been stored at 0° C or below must only be charged after
natural warming up to at least +5° C, forced heating is forbidden.

Instructions for safe handling of batteries

Do not modify the battery.

Do not open, damage, drop, penetrate or deform the battery.
Do not throw the battery into a fire.

Protect the battery from overheating.

Protect the battery from direct sun light.

Follow storage and charging procedures

Protect the battery from water damages and other impacts

Failure to comply with these safety instructions can result in fire and
explosion or the leakage of harmful materials.

Pre-shift checks before the system is put into operation

Check that the battery is in its normal condition, has no evidence of
damages, leakages, abnormal findings, e.g. high temperature, smell,
smoke etc. The surface of the battery should be clean and dry, without
evidence of water damages, marks of rust on terminals and housing (if
applicable). Connecting cables and plugs are in good condition.

Faults
If any damage is found to the battery or battery charger contact the
A service provider immediately.
Do not open the battery or attempt to repair it.



Maintenance and Battery safety, Charging, Replacement

Disposal and transport of a lithium-ion battery
Instructions for disposal

Lithium-ion batteries must be disposed in accordance with the relevant
national environmental protection regulations. Batteries must be treated as
hazardous waste. Batteries must not be disposed with ordinary waste.

Shipping information
The lithium-ion battery is a hazardous material. The applicable regulations
must be fulfilled during transportation.

Shipping functional batteries

Functioning batteries can be shipped in accordance with the related
regulations

Shipping faulty batteries

To transport faulty lithium-ion batteries, contact the service provider. Faulty
lithium batteries require following of special transporting procedures.

Replacement

Park the truck securely and press the emergency button (5) to
power off the truck. Remove the battery connector,

hold the battery grip and then take out the battery vertically.
The installation is in the reverse order.

Fig. 10: Battery



Maintenance and Battery safety, Charging, Replacement

Tiller panel

Fig. 11: Tiller panel

Turtle Symbol

Press the Turtle Symbol button, the green indicator above this button is
on, it shows activation of the “soft” mode of the truck, in which maximum
speed and acceleration are reduced.

Fault Code

When a fault code is generated, firstly all four battery indicator lights are on,
then the first (most left) battery indicator flashes and counts, then multiply this
number by ten for the first number; then the fourth (most right) battery indicator
flashes and counts the times for the second number; Plus these two numbers
you will get the fault code.

Battery state of charge (SOC)

=

e Y

The state of charge (SOC) of the battery is represented by 4 LED
indicator lights. As the battery discharges, the four indicator lights will be
on in turn, and the yellow LED is defined as a warning light, indicating
that SOC is insufficient. When the red LED is on, please charge the
battery immediately.




Maintenance and Battery safety, Charging, Replacement

Charging

» Before charging ensure that you are using an appropriate charger
A for charging the installed battery and that all safety measures
are taken into consideration.
» Before using the charger, please fully understand
the instructions of the charger instructions.
» Always follow these instructions
* The room, where you are charging must be ventilated.
* The battery state of charge (SOC) can be only checked from
the battery discharge indicator. To control the status,
the charging must be interrupted and the truck must be started.
Do not make attempts to charge the battery
if it is impacted and the battery case is damaged.

Park the truck at a dedicated secured
area with a dedicated power supply.

-,

20

Lower the forks and remove the load; '} _

Switch the truck off and connect the s &7

charger power cord (18) to the socket ..-?'[_,r; . ) 19

of power supply, and connect the gt 1|5 < ] » "
charger plug (19) to the SP.cd = &
charging socket (20) of the battery. ) TR o LT

The charger starts charging the battery.
If charging is completed, disconnect
the charger from the battery and the
power supply, then put the charger

in the designated pocket

Fig.12: Charging the battery

It's also allowed to remove the battery out and charge in dedicated area.
If there is an optional second battery, the truck can continue to work after
replacing the battery, and charge the battery that needs to be charged

separately.
Table 4: LED-Status

LED - Signal Function
Red Charging
Green Fully charged

Table 5: Charger

Model Specification Input Output
PTE15Q2 DZL300SS02 24V8A (EN) 180Vac -240Vac~3.0A MAX 29.4V 8.0A



Maintenance and Battery safety, Charging, Replacement

REGULAR MAINTENANCE

& * Only qualified and trained personnel are allowed to do
maintenance on this truck.
» Before maintaining, remove the load from the forks and
lower the forks to the lowest position.
» If you need to lift the truck, follow chapter 4b by using
designated lashing or jacking equipment.
» Before working, put safety devices
(for instance designated lift jacks, wedges or wooden blocks)
under the truck to protect against accidental lowering,
movement or slipping.
* Please pay attention by maintain the tiller arm.
The gas pressure spring is pre-loaded by compression,
carelessness can cause injury.
» Use approved and from your dealer released original spare parts.
* Please consider that oil leakage of hydraulic fluid
can cause failures and accidents.
» Itis allowed to adjust the pressure valve only
from trained service technicians.

Lubricating points

Lubricate the marked points according to the maintenance checklist. The
required grease specification is: DIN 51825, standard grease.

Lubricating points

If you need to replace the wheels, please follow the instructions above.
The casters must be round and free of abnormal wear.
Check the items emphasized in maintenance checklist.



Maintenance and Battery safety, Charging, Replacement

Maintenance checklist
Table 7: Maintenance checklist

Interval (Monthly)
1 3 6 12

Hydraulic
1 Check the hydraulic cylinder for damage noise and leakage )
2  Check the hydraulic joints for damage and leakage o
3 Inspect the hydraulic oil level, refill if necessary o
4  Replace the hydraulic oil ( 12 month or 1500 working hours ) .
5 Check and adjust the pressure valve (1500kg (PTE15Q2)+0/+10% .

Check and adjust the pressure valve (2000kg (PTE20Q2)+0/+10%
Mechanical system

6 Inspect the forks for deformation and cracks o

7 Check the chassis for deformation and cracks o

8 Check if all screws are fixed )

9 Check the push rods for deformation and damages o

10 Check the gearbox for abnormal sound and noise o

11 Inspect the wheels for deformation and damages o

12 Inspect and lubricate the steering bearing o

13 Inspect and lubricate the pivot points if necessary o

14 Lubricate the grease nipples .
Electrical system

15 Inspect the electric wiring for damage o

16 Check the electric connections and terminals )

17 Test the Emergency switch function )

18 Check the electric drive motor for noise and damages o

19 Test the display o

20 Check, if correct fuses are used )

21 Test the warning signal o

22 Check the contactor(s) o

23 Check the frame leakage (insulation test) )

24  Check function and mechanical wear of the accelerator )

25 Check the electrical system of the drive motor o
Braking system

26 Check brake performance, if necessary, replace the brake disc o
Battery

27 Check the battery voltage o

28 Clean the terminals for corrosion and damages o

29 Check the battery housing for damages o
Charger

30 Check the main power cable for damages 3

31 Check the start-up protection during charging .
Function

32 Check the horn function )

33 Check the air gap of the electromagnetic brake .

34 Testthe emergency braking .

35 Test the reverse and regenerative braking o

36 Test the safety (belly) button function 3

37 Check the steering function 3

38 Check the lifting and lowering function .

39 Check the tiller arm switch function 3
General

40 Check if all decals are legible and complete o

41 Inspect the castors, adjust the height or replace if worn out. o

42 Carry out a test run o



Recommended oils and lubricants

It is recommended to use hydraulic oil in accordance with average temperature:

Environment temperature —5°C~25°C >25°C
Tvoe HVLP 32, HLP 46,
yp DIN 51524 DIN 51524
Viscosity 28.8-35.2 41.4 - 47
Amount 04L

Troubleshooting

TROUBLE CAUSE REPAIR

Lift only the max. capacity, mentioned

Load weight too high on the ID-plate

Battery low power Charge the battery

Load can't be i : Check and contact with service support
Lifting contactor failure

lifted for replacement if necessary
Hydraulic oil level too low Check and eventually refill hydraulic oil
Oil leakage Repair the sealing of the cylinder
Ol I i Excessive quantity of olil. Reduce oil quantity.

air breathing

Charge the battery completely and then
Battery is charging remove the main power plug from the
electrical socket.

Battery not connected Connect the battery correctly
Fuse faulty Check and eventually replace fuses
Truck not starts
operating Low battery Charge the battery
Emergency switch is activated Turn the emergency switch clockwise

Move the tiller firstly to the braking

Tiller in the operating zone
zone.

If the truck has malfunctions and can’t be operated out of the working zone, jack
the truck up and go with a load handler under the truck and safe the truck securely.
Then move truck out of the aisle.
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Parking the electrical pallet truck

Park the device safely on a smooth, flat surface.

Apply the locking brakes (if any) on the wheels. If there are no
brakes, secure the pallet truck so it cannot roll away.

Lower all loads or attachments completely. Do not park the device
with a load in a suspended position.

Disconnect the device from external energy sources (e.g. a mains
plug or charger) and arrange the cables so they are not a trip
hazard.

Always keep exits and escape and emergency routes clear. Do not
park the device in passageways or danger areas.

After parking the device, inspect it visually (e.g. for leaks or loose
parts) and rectify any defects before using it the next time.

28



Safety inspections

Safety inspections must be carried out by a qualified person at least
once a year and/or in accordance with the relevant national regulations
or after an unusual event (collision, crash, overload, repair). The pallet
truck must be examined carefully for damage. The operator is
responsible for ensuring that any damage or defects are rectified
immediately.

Decommissioning

» Carry out a leak test. Absorb any fluids that escape and dispose of
them properly.

 Examine all wearing parts (e.g. castors, seals, hoses) and
document their condition.

* Clean the device thoroughly.

* Check the hydraulic oil level and top up the hydraulic oil if
necessary.

* Apply a thin film of oil or grease to all unpainted mechanical parts.

e Lubricate the device in accordance with the maintenance
requirements.

» Update the documentation by recording the decommissioning
checklist, any remaining work and the next inspection or restart
activities.

* If the device is not going to be used for a long time, specify
maintenance and inspection intervals for the storage period (e.g. a
monthly visual inspection).
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Storage

Always store the device in a dry, frost-free environment.

Lower all loads completely and relieve the pressure from the
hydraulic system. Do not store suspended loads.

Jack up the device so that the castors can rotate freely.

Protect the device from dust and corrosion, e.g. by covering it with a
tarpaulin.

Mark the device clearly with a sign saying “Out of operation / In
storage” and the corresponding date. Document regular inspection
intervals (e.g. monthly inspections).

To prevent operating fluids from escaping during storage, place
absorbent materials (e.g. wood scrap or dry cloths) underneath in
order to absorb any oil that escapes.

Used material that is contaminated with oil or other operating fluids
must be disposed of properly in accordance with the instructions of
the local authorities.

Carry out the decommissioning steps before any long storage
period.
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Recommissioning

Carry out a visual inspection by checking the housing, cables,
hoses and screwed connections for cracks, leaks or loose parts.

Remove all safety devices (e.g. covers, shipping braces) and make
sure that all moving parts can move freely.

Check the hydraulic oil for condensation and replace it if necessary.

Check all fill levels (having already checked the hydraulic oil as
specified) and bleed the hydraulic system if necessary.

Test all safety devices, e.g. emergency off, emergency lowering,
limit stops, interlocks and brakes.

Carry out a full functional test immediately after recommissioning.

Document the recommissioning process. Record the date, the name

of the inspector and the results and start the due maintenance and
inspection intervals again.
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Disposal

Depressurise and de-energize the device completely before
dismantling or decommissioning it. Drain all operating fluids and
capture them properly.

Separate all waste properly by fraction into batteries/accumulators,
operating fluids (e.g. hydraulic oil, grease), electric/electronic
components, metal and plastic parts and packaging material.

Batteries and accumulators: Isolate or tape over the poles, use leak-
proof containers and do not store or transport them together with
metal parts.

Oils and other fluids: Collect them in sealed, clearly labelled
containers. Do not under any circumstances release them into the
sewer system or the ground. Take them only to certified disposal
companies.

Used batteries and accumulators are considered hazardous waste
because they are harmful to both the environment and health.
Store spare batteries in special sealed containers with a warning
label and away from residential and work areas.

Take collected waste batteries and accumulators to a licensed
collection point or facility in accordance with local regulations.

When decommissioning the device, always comply with the
prevailing statutory provisions for the country in which the device is
being used.

Remember that environmentally hazardous waste (e.g. hydraulic oil)
can have significant negative effects on the environment and health
if not handled properly.

Retain evidence and documentation of the disposal (e.g. showing
the quantities, waste fractions, disposal company) for internal
records.

32



33



~ kaiserkraft

Manuel d'utilisation
- Transpalette électrique
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Avant-propos

Merci d'avoir choisi notre produit.

Avant d'utiliser le transpalette, lisez attentivement ce MANUEL
D'INSTRUCTIONS D'ORIGINE et assurez-vous de bien comprendre son
fonctionnement. Un mauvais fonctionnement peut entrainer des risques.

Ce manuel décrit l'utilisation de différents types de transpalettes électriques.
Lors de l'utilisation et de l'entretien du transpalette, assurez-vous que cela
correspond a votre modele.

Conservez ce manuel pour toute consultation ultérieure. Si ce manuel ou les
étiquettes d'avertissement/de mise en garde sont endommagés ou perdus,
veuillez contacter votre revendeur local pour obtenir un remplacement.

ATTENTION:

e Les déchets dangereux pour I'environnement tels que les piles, I'huile et les
appareils  électroniques peuvent avoir des effets néfastes sur
I'environnement ou la santé s'ils ne sont pas manipulés correctement.

e Les déchets doivent étre triés et placés dans des poubelles adaptées en
fonction de leur nature, puis collectés et mis au rebut par le bureau local
spécialisé dans la protection de I'environnement. Pour éviter toute pollution,
il est interdit de jeter les déchets n'importe ou.

e Pour éviter les fuites lors de lutilisation des produits, l'utilisateur doit
préparer des matériaux absorbants (comme des morceaux de bois ou des
chiffons secs) afin d'absorber rapidement I'huile qui s'échappe. Pour éviter
toute nouvelle pollution de I'environnement, les matériaux absorbants
usagés doivent étre remis aux services spécialisés des autorités locales.

e Nos produits font l'objet d'améliorations continues. Ce manuel est
exclusivement destiné a I'utilisation et a l'entretien du transpalette. Par
conséquent, veuillez noter qu'il ne garantit aucune fonctionnalité spécifique.

REMARQUE: dans ce manuel, le symbole situé a gauche indique un
avertissement ou un danger. Le non-respect de cette instruction peut
entrainer de graves blessures, voire la mort.
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Informations de sécurité

A NE PAS FAIRE

Placer les pieds ou les mains en dessous ou a l'intérieur du mécanisme de
levage.

Laisser toute personne autre que l'opérateur se tenir devant ou derriere le
transpalette pendant qu'il est en mouvement ou qu'il effectue une opération de
levage ou d'abaissement d'une charge.

Surcharger le transpalette.

Placer le pied devant les roues, ce qui pourrait entrainer des blessures.
Soulever des personnes. Celles-ci pourraient tomber et subir de graves
blessures.

Pousser ou tirer les charges.

Effectuer un chargement latéral ou frontal. La charge doit étre répartie
uniformément sur les fourches.

Utiliser le transpalette avec une charge instable ou déséquilibrée.

Utiliser le transpalette sans suivre les instructions du fabricant.

La force du vent peut compromettre la stabilité d'un camion lors de son levage.
En cas de vent, ne soulevez pas la charge si cela compromet la stabilité.

Prenez garde aux différences de niveau du sol lorsque vous manipulez le
produit.

La charge pourrait tomber ou le transpalette pourrait devenir incontrolable.
Surveillez continuellement I'état de la charge. Arrétez d'utiliser le transpalette si

la charge devient instable.

Freinez le transpalette et activez l'interrupteur d'urgence (5) en appuyant
dessus lorsque la charge glisse sur ou hors du transpalette. En cas de
dysfonctionnement du transpalette, veuillez consulter le chapitre 10.

Effectuez les travaux d'entretien conformément aux inspections réguliéres. Ce
transpalette n'est pas congu pour étre étanche a I'eau. Utilisez le transpalette
uniquement dans des conditions seches. Un fonctionnement continu prolongé
peut endommager le bloc d'alimentation. Arrétez le fonctionnement si la
température de I'huile hydraulique est trop élevée.

Lors de l'utilisation d'un transpalette électrique, I'opérateur doit porter des
chaussures de sécurité.

Le transpalette est congu pour étre utilisé en intérieur, dans des
environnements ou la température ambiante varie

entre +5 °C et +40 °C.

oL 'éclairage de travail doit étre d'au moins 50 lux.

*Pour éviter tout mouvement soudain et involontaire lorsque le transpalette
n'est pas utilisé (par exemple, par une autre personne), appuyez sur
I'interrupteur d'urgence (5) ou retirez la clé (3).



Application correcte

L'utilisation de ce transpalette électrique est uniquement autorisée conformément
aux instructions fournies dans ce manuel.

Les transpalettes décrits dans ce manuel sont des transpalettes électriques
autopropulsés. Les transpalettes sont congus pour soulever, abaisser et transporter
des charges palettisées.

Une utilisation incorrecte peut entrainer des blessures chez les utilisateurs ou
endommager I'équipement.

L'opérateur ou l'entreprise exploitante doit s'assurer que le transpalette est utilisé
correctement et que seuls les employés formés et autorisés a utiliser ce type
d'équipement en font usage.

Le transpalette doit étre utilisé sur des surfaces suffisamment rigides, lisses,
préparées, planes et adaptées. Le transpalette est congu pour étre utilisé en
intérieur, dans des environnements ou la température ambiante varie entre +5 °C
et +40 °C, ainsi que pour diverses applications de transport, a condition de ne pas
rencontrer d'obstacles permanents ou de nids-de-poule.-Pendant le
fonctionnement, la charge doit étre positionnée approximativement dans le plan
longitudinal central du transpalette.

Il est interdit de soulever ou de transporter des personnes.

Si le transpalette est utilisé sur des hayons élévateurs ou des quais de
chargement, assurez-vous qu'il est utilisé correctement, conformément aux
instructions d'utilisation.

La capacité est indiquée a la fois sur I'étiquette de capacité et sur la plaque
d'identification. L'opérateur doit prendre en compte les avertissements et les
consignes de sécurité.

L'éclairage de travail doit étre d'au moins 50 lux.

Maodification

Aucune modification ou altération de ce transpalette susceptible d'affecter, par
exemple, sa capacité, sa stabilité ou ses exigences en matiere de securité ne peut
étre effectuée sans l'approbation écrite préalable du fabricant d'origine du
transpalette, de son représentant autorisé ou de son successeur. Cela inclut des
modifications qui affectent, par exemple, le systeme de freinage, la direction, la
visibilité, ainsi que l'ajout d'accessoires amovibles. Lorsque le fabricant ou le
successeur approuve une modification ou une transformation, il doit également
apporter et valider les ajustements nécessaires sur la plaque de capacite, les
étiquettes, les autocollants, ainsi que dans les manuels d'utilisation et d'entretien.

Le non-respect des instructions d'utilisation rendra la garantie caduque.



Description du transpalette

Apercu des principaux composants

Fig. 1: apercu des principaux composants

1. Bouton de sécurité 8. Fourche
2. Leyler 9.  Rouleau de chargement
3. Cle_ ] 10. Batterie
4. Indicateur de décharge de la 11. Tablier
batterie | 12. Unité d'entrainement
5. Bouton d'urgence 13. Roue latérale (option)
6. Cache en plastique 14. Port de programmation externe
7. Chassis



Ce transpalette est congu pour étre utilisé sur des surfaces intérieures
dures et planes. Ne l'utilisez jamais dans un environnement inapproprié.

Pour les sols durs et plats.
N'utilisez jamais le transpalette dans un environnement inflammable,

explosif ou contenant des substances corrosives telles que des
acides ou des alcalis.
La pente maximale est de 5 %.

Ast 7




Spécifications

Modéele

Type d'entrainement

Type de fonctionnement
Charge nominale

Centre de charge

Hauteur minimale de la fourche
Bande de roulement

Roue

Dimension de la roue avant

Dimension de la roue arriere

Nombres de roues (x = roue motrice)
Hauteur de levage

Poignée de commande en position de conduite,
hauteur min./max.

Longueur totale

Longueur de la surface de la fourche
Largeur du corps du transpalette
Dimensions de la fourche

Largeur extérieure de la fourche

Garde au sol au centre de I'empattement

Largeur d'allée pour palettes 1 000 x 1 200
transversales

Largeur d'allée pour palettes 800 x 1 200 dans le sens

de la longueur
Rayon de braquage

Vitesse de déplacement, a vide ou en charge
Capacité de montée max., a vide ou en charge
Puissance du moteur d'entrainement

Puissance du moteur de levage

Tension de la batterie/capacité nominale

Frein

Niveau sonore au niveau de l'oreille du conducteur,

conformément a la norme DIN 12053

Poids (batterie incluse)

Q(kg)
C (mm)

hy3(mm)
Y(mm)

mm

hy(mm)
hy4(mm)
I,(mm)
I,(mm)
b,(mm)
s/e/l(mm)
bs(mm)
h,(mm)
Ast(mm)
Ast(mm)
Wa(mm)
Km/h

%

kw

kw

V/Ah

dB(A)

Kg

K 867668
Electrique/batterie
Piéton

1500

600

80

1189

PU
®210*75
& 74 x93

1x/ 2(1x/ 4)

115

715/1 125

1538
388

540
1150

540
25

2013

2013

1340
4,414,9
6/16
0,75
0,5
24120

Electromagnétique

<70

121



Utilisation et fonctionnement

A INSTRUCTIONS D'UTILISATION
AVANT D'UTILISER CE TRANSPALETTE, VEUILLEZ RESPECTER LES

AVERTISSEMENTS ET LES CONSIGNES DE SECURITE (CHAPITRE 3).

Assurez-vous que la charge est 1
palettisée et stable, et que l'inspection \ | 14
guotidienne est effectuée. ‘ ‘“

Démarrez le transpalette a l'aide
de la clé (3).

Appuyez sur le bouton de l'avertisseur
sonore (Fig. 7, 15) pour activer le signal
d'alerte sonore.

c Stationnement
Ne stationnez pas le transpalette sur des surfaces inclinées.

Le transpalette est équipé d'un systéme de freinage électromagnétique qui assure un
arrét et un stationnement sécurisés en cas de défaillance.

Abaissez toujours completement les fourches et actionnez l'interrupteur d'urgence (5)
pour stationner I'équipement.

A Levage
NE SURCHARGEZ PAS LE TRANSPALETTE!
LA CAPACITE MAXIMALE EST DE 1 500 KG.

Déplacez I'équipement avec les fourches abaissées, en les maintenant entierement
sous la palette, puis appuyez sur le bouton de levage (Fig. 7, 16) jusqu'a atteindre
la hauteur de levage souhaitée.

Abaissement

Appuyez délicatement sur le bouton d'abaissement (17).
Abaissez la charge jusqu'a ce que les fourches ne touchent plus la palette, puis
manceuvrez prudemment le transpalette pour le sortir de I'unité de chargement.

Déplacement #

N'EFFECTUEZ UN DEPLACEMENT \
SUR DES PENTES QUE LORSQUE

LA CHARGE EST ORIENTEE VERS e
LE HAUT. by
N'EFFECTUEZ AUCUN Nty

DEPLACEMENT SUR DES PENTES e o
SUPERIEURES A CELLES

INDIQUEES DANS LES DONNEES Fig. 8: charge orientée vers le haut
TECHNIQUES. Fg.e. charg



Utilisation et fonctionnement

Aprés avoir démarré le transpalette grace au verrouillage magnétique,
déplacez le levier vers la zone de travail (F, Fig. 9).

£ ;ﬁ? . ﬂ :Bw.
\. Lr'

=5

- Bw.

£

) %l
La he
Wl

Lo S . T, -

F.

Fig. 9: définition du sens de déplacement

Tournez le bouton d'accélérateur dans la direction souhaitée, vers l'avant
(Fw.) ou l'arriére (Bw.) (Fig. 9).

Controélez la vitesse de déplacement en utilisant I'accélérateur (Fig. 7, 14)
avec précaution jusqu'a atteindre la vitesse souhaitée.

Si vous ramenez le bouton d'accélérateur a sa position neutre, le systeme
de contréle ralentira progressivement le transpalette jusqu'a son arrét
complet. Si le transpalette s'arréte, le frein de stationnement s'active
automatiquement.

Manceuvrez le transpalette jusqu'a destination avec prudence. Surveillez
les conditions au sol et ajustez votre vitesse en utilisant I'accélérateur.
Appuyez sur le bouton en forme de tortue (Fig. 7, 18) pour activer le mode
basse vitesse, puis utilisez I'accélérateur (Fig. 7, 14) pour avancer
lentement. Appuyez a nouveau sur le bouton en forme de tortue pour
revenir au mode vitesse normale.

Appuyez sur le bouton en forme de tortue (Fig. 7, 18) et maintenez-le
enfoncé pendant 2 secondes pour activer la fonction de manceuvre avec le
levier en position verticale dans les espaces restreints.

Direction
Dirigez le transpalette en déplacant le levier vers la gauche ou vers la droite.
Freinage

VEUILLEZ VERIFIER LA DISTANCE DE FREINAGE DU
TRANSPALETTE AVANT UTILISATION. LES PERFORMANCES
DE FREINAGE DEPENDENT DES CONDITIONS AU SOL ET
DES CONDITIONS DE CHARGEMENT DU TRANSPALETTE.
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Utilisation et fonctionnement

La fonction de freinage peut étre activée de plusieurs
manieres:

« En ramenant le bouton d'accélérateur (14) a la position initiale «0» ou
en relachant le bouton, le freinage régénératif s'active. Le transpalette
freine jusqu'a son arrét complet.

 En déplacant le bouton d'accélérateur (14) d'un sens de manceuvre
directement vers le sens oppose, le freinage régénératif s'active jusqu'a
ce que le transpalette commence a se déplacer dans le sens inverse.

 Si le levier se trouve dans les zones de freinage (B), les freins du

transpalette s'activent. Si le levier est relaché, il se déplace
automatiqguement vers la zone de freinage supérieure (B). Le
transpalette freine jusqu'a son arrét complet.

Le bouton de sécurité (1) protéege l'opérateur contre les risques
d'écrasement. Si ce bouton est activé, le transpalette ralentit et/ou
commence a reculer (indiqué par «Bw.») sur une courte distance, puis
s'arréte. Veuillez noter que ce bouton reste fonctionnel méme si le
transpalette ne se déplace pas avec le levier dans la zone de
fonctionnement.

Dysfonctionnements

En cas de dysfonctionnement ou si le transpalette est hors service, veuillez
cesser immédiatement son utilisation et activer le bouton d'urgence (5) en
appuyant dessus. Si possible, stationnez le transpalette dans un endroit
sécurisé et retirez la clé (3). Informez immeédiatement le responsable ou
contactez votre service. Si nécessaire, déplacez le transpalette hors de la
zone de fonctionnement en utilisant un équipement de remorquage ou de
levage adapté.

Urgence

En cas d'urgence ou de basculement (ou de chute d'un quai), €loignez-vous
immédiatement et maintenez une distance sécuritaire. Si possible, appuyez
sur le bouton d'urgence (5) pour arréter toutes les fonctions électriques.

11



Entretien, sécurité de la batterie, recharge et remplacement

La batterie au lithium-ion est une batterie rechargeable composée de cellules
concues pour les engins industriels. Elle est capable de résister aux vibrations
générées pendant son utilisation. La batterie est équipée de connexions
spécifiques permettant les opérations de charge et de décharge. N'essayez
pas d'installer ou de brancher des connecteurs inappropriés a la batterie.

La batterie est equipée d'un systeme de gestion (BMS) qui surveille son état et
met en oceuvre des protocoles de sécurité pour la protéger, ainsi que ses
cellules, contre les dommages causés par son fonctionnement ou par les
conditions environnementales. Le BMS contrdle les fonctions et conditions de
sécurité suivantes: tension, température, sous-tension, surtension, surchauffe,
surcharge, court-circuit, etc. La résistance interne des batteries au lithium est
généralement faible, ce qui permet de réduire la production de chaleur et
d'optimiser la puissance disponible du véhicule.

La plage de températures d'utilisation de la batterie est comprise entre +5 °C
et +40 °C. Les basses températures réduisent la capacité effective de la
batterie, tandis que les températures élevées diminuent sa durée de vie. La
différence de température entre les deux c6tés de la batterie ne doit pas
dépasser 5 °C.

Seuls les chargeurs de batterie certifiés doivent étre utilisés pour recharger la
batterie au lithium.

Autocollants de |la batterie

A D H |
_a. i : = .
A4 - - — _E':l'
B . N
L d L L
B . F
¢ J
( =
E
aw | | @

Fig. 10: autocollants de la batterie 12



Entretien, sécurité de la batterie, recharge et remplacement

Tableau 2: description des autocollants de la batterie

Autocollant (le retrait de cet autocollant
annule la garantie)

Autocollant (QC)

A Plaque d'identification F

Autocollant d'avertissement (éviter
les collisions)

G
Autocollant d'avertissement H Autocollant (fusible)
Code-barres et code QR I Instructions de chargement
Informations sur la batterie J Autocollant (ne pas jeter)

moO O

Tableau 3: spécifications de la batterie

JAN

Modele Spécifications de la batterie

PTE15Q2 Batterie au lithium 24 V et 20 Ah, 5,1 kg

SEULES LES BATTERIES AU LITHIUM SONT AUTORISEES.
VEUILLEZ TENIR COMPTE DE LA TEMPERATURE MAXIMALE
D'UTILISATION DES BATTERIES ET REFEREZ-VOUS AUX
INSTRUCTIONS DE SECURITE CI-DESSOUS.

Instructions de sécurité, avertissements et autres remarques

A\

Regles de sécurité relatives a la manipulation des batteries au
lithium-ion

Ne tentez jamais de réparer ou d'entretenir des batteries au lithium.
Le remplacement des piéces n'est pas pris en charge.

Risque de choc électrique et de brllures

Les connecteurs de charge et de décharge de la batterie sont dotés de
bornes ouvertes. Evitez tout contact physique, toute contamination ou tout
contact direct avec des objets, car cela peut entrainer un court-circuit entre
les bornes. Prenez les précautions nécessaires et utilisez des capuchons de
protection pour sécuriser les bornes ouvertes. Les connecteurs doivent étre
conserveés dans un environnement propre et sec.

Utilisez uniguement des batteries congues et approuveées par le
fabricant du transpalette.

Ne tentez pas de modifier ou d'altérer la batterie.

Tout dommage ou défaut du chargeur peut entrainer des accidents.
Utilisez uniguement un chargeur approuvé par le fabricant du
transpalette et adapté aux batteries usagees.

Si le chargeur présente des dommages ou des défauts, ne l'utilisez pas et
contactez votre fournisseur de services.

Ne modifiez pas le chargeur et n‘essayez pas de le réparer.

13



Entretien, sécurité de la batterie, recharge et remplacement

Une utilisation incorrecte du chargeur ou l'utilisation d'un chargeur
inapproprié peut entrainer des dommages a la batterie ou au chargeur.
Respectez les spécifications requises pour le chargeur. Si la tension de
fonctionnement du chargeur est en dehors de la plage de tension
autorisée, le chargeur ou la batterie peut étre endommagé(e), ce qui
présente de graves risques pour la sécurité. Le chargeur utilisé doit étre
approuveé par le fabricant de la batterie/du transpalette.

Il est interdit d'inverser la connexion de la prise de recharge. Suivez les
instructions pour effectuer un raccordement correct. Pour débrancher la
prise de recharge, utilisez une poignée adaptée et ne tirez jamais sur le
cable pour débrancher la prise. Arrétez immeédiatement la recharge si
une anomalie est détectée, par exemple en cas de forte augmentation
de la température, de déformation du boitier de la batterie, de fumée, de
bruit, etc.

A Recharge intermédiaire
Les batteries au lithium permettent ce qu'on appelle la recharge

opportuniste. Une batterie au lithium qui n'est pas complétement
déchargée peut étre rechargée a tout moment. Cependant, le fait de
recharger souvent partiellement la batterie sans atteindre son niveau de
charge maximal, puis d'arréter le processus de recharge avant
I'apparition de l'indication correspondante du chargeur peut entrainer un
déséquilibre de la tension des cellules, et ainsi augmenter I'erreur de
calcul du systéme BMS. Pour faire face efficacement a ce phénoméne,
rechargez compléetement la batterie pour permettre au processus
d'équilibrage des véhicules d'étre effectué au moins une fois par
semaine.

A Ne rechargez pas une batterie déja completement chargée

Notez que pour éviter que la batterie ne reprenne la recharge alors
gu'elle est déja complétement chargée et ne subisse une perte de durée
de vie, le BMS dispose d'une fonction de protection empéchant la
recharge d'une batterie déja complétement chargée. Le chargeur ne
fonctionnera pas lorsque la batterie est complétement chargée.

Risques potentiels
Si I'équipement est utilisé conformément a sa fonction prévue et en
respectant les procédures d'exploitation appropriées, aucun danger n'est
a prévoir.

14



Entretien, sécurité de la batterie, recharge et remplacement

Les risques suivants peuvent survenir en cas d'utilisation incorrecte:

. En cas de chute ou de déformation de la batterie suite a un impact, celle-ci
peut subir des dommages physiques. Les dommages mécaniques peuvent
entrainer des fuites de substances dangereuses, des incendies, voire des
explosions de batterie.

. Les courts-circuits peuvent étre causés par une connexion accidentelle entre
les bornes de la batterie, par exemple en raison de la présence d'eau ou
d'autres connexions accidentelles ou intentionnelles.

. Les dommages thermiques causeés par l'exposition des batteries a des
environnements surchauffés, a des impacts de feu, a la lumiére directe du
soleil, etc., peuvent entrainer des fuites de substances nocives, des incendies,
voire des explosions de batterie.

Pour éviter les risques d'incendie, d'explosion ou de fuite de substances
dangereuses, le lieu de remisage sécurisé pour les batteries défectueuses ou
endommagées doit répondre aux criteres suivants, en attendant l'arrivée des
services d'intervention sur place:

. Aucune personne ne doit se trouver sur le lieu de remisage.

*  Aucun objet de valeur ne doit se trouver sur le lieu de remisage ou a proximité

de celui-ci.
. Un extincteur de classe D doit étre disponible sur demande.
. Il ne devrait pas y avoir de détecteurs de fumée ou d'incendie dans la zone de

remisage, afin de garantir que le systeme de détection automatique d'incendie
ne s'active qu'en cas de danger réel, comme en présence de flammes.

. Il ne doit pas y avoir de conduits d'admission d'air dans I'établissement afin
d'éviter la propagation des substances rejetées a l'intérieur du batiment.

Exemples de lieux ou stocker une batterie non fonctionnelle:

. Emplacement extérieur couvert.

. Conteneur ventilé.

. Boite ignifuge avec couvercle, équipée d'un systéme d'évacuation de la pression
et de la fumée.

Symboles de sécurité et avertissements
Tableau 5: symboles de sécurité et avertissements

dangereux.
Les batteries au lithium-ion portant le symbole de recyclage et l'icbne représentant
une poubelle barrée ne doivent pas étre jetées avec les déchets ménagers
ordinaires.

ﬁ Les batteries au lithium-ion usagées doivent étre considérées comme des déchets

Evitez les incendies et les courts-circuits qui peuvent entrainer une surchauffe.
N'enflammez pas les batteries et ne les placez pas a proximité d'une flamme nue,
d'une source de chaleur ou d'étincelles.

Conservez les batteries au lithium-ion a I'abri des sources de chaleur.

15



Entretien, sécurité de la batterie, recharge et remplacement

Attention!
Il est interdit de provoquer un court-circuit de la batterie.

sources de chaleur.
N'exposez pas la batterie au lithium-ion a des sources de chaleur.

Risque d'explosion et d'incendie

Des dommages physiques, effets thermiques ou conditions de remisage
inadéquates en cas de défaillance peuvent entrainer des explosions ou
des incendies.

Les matériaux utilisés dans les batteries peuvent étre inflammables.

Protégez la batterie au lithium-ion contre les radiations solaires et autres

Risque spécifique lié aux produits de combustion

Les batteries au lithium peuvent é&tre endommageées en cas d'incendie. Lors de
I'extinction d'un incendie impliquant une batterie au lithium, il est essentiel de
prendre en compte les informations suivantes.

Le contact avec les produits de combustion peut étre dangereux

Le feu génere des produits de combustion qui peuvent se manifester
sous forme de fumée, de fuites de liquides, de gaz échappés, de débris
ou de produits de décomposition de certaines substances chimiques.
Ces produits de combustion sont des substances qui pénétrent dans
I'organisme par les voies respiratoires ou la peau et peuvent entrainer
des effets indésirables, tels que I'étouffement.

A Evitez tout contact avec les produits de combustion.
Utilisez un équipement de protection.

Equipement de protection spécial pour la lutte contre les incendies

Utilisez un appareil respiratoire autonome.
Portez un équipement de protection.

Instructions supplémentaires en matiere de lutte contre les incendies

Pour éviter les incendies secondaires, il est nécessaire de refroidir la
batterie au lithium-ion depuis l'extérieur.

Agents d'extinction appropriés

e Extincteur a dioxyde de carbone (CO,)

e Eau (ne pas utiliser sur des batteries mécaniquement ouvertes ou

endommagées)
16



Entretien, sécurité de la batterie, recharge et remplacement

Agents d'extinction non adaptés

Mousse

Agents d'extinction d'incendies liés aux graisses

Extincteurs a poudre

Extincteurs a poudre métallique (modéle PM 12i)

Poudre extinctrice métallique PL-9/78 (norme DIN EN 3SP-44/95)
Sable sec

Instructions pour refroidir une batterie surchauffée, mais non
endommagée physiquement.

Ce type de dommage peut étre causé par un court-circuit a l'intérieur de la
batterie, ce qui peut entrainer une fuite de substances nocives, un incendie,
voire une explosion de la batterie.

Evacuation des matériaux
Le liquide électrolytique des batteries peut étre dangereux

A Le liquide électrolytique peut s'échapper en cas d'endommagement

physique de la batterie. Evitez tout contact avec la peau ou les yeux.
Si un contact a eu lieu:

* Rincez les zones affectées avec une grande quantité d'eau et

consultez immeédiatement un médecin.

. En cas d'irritation cutanée ou d'inhalation de substances, consultez

immédiatement un médecin.

Mesures de précaution pour le personnel

Eloignez le personnel et évitez tout contact avec la fumée ou les
matériaux rejetes.

Isolez la zone affectée et assurez une ventilation adéquate.

Portez un équipement de protection individuelle. En cas de présence de
vapeurs, de poussieres ou d'aérosols, utilisez un appareil respiratoire
autonome.

Mesures de précaution pour I'environnement

Ne laissez pas les liquides renverseés s'infiltrer dans le réseau d'eau, le
systeme de drainage ou les eaux souterraines.

Mesures de nettoyage

Le liquide qui s'est échappé doit étre éliminé par des professionnels
conformément aux protocoles en vigueur.

Durée de vie, entretien et remisage de la batterie
Les batteries au lithium-ion ne nécessitent aucun entretien.
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Une décharge profonde peut endommager la batterie

L'auto-décharge sans recharge périodique peut entrainer une décharge complete
de la batterie. Une décharge complete réduit la durée de vie de la batterie et peut
entrainer une décharge profonde, activant ainsi les protocoles de sécurité
associés qui empécheront la batterie d'étre rechargée.

Avant une longue période d'inactivité, la batterie doit étre chargée a un niveau
compris entre 40 % et 60 %.

Vérifiez le niveau de charge de la batterie au moins toutes les 12 semaines et
rechargez-la si nécessaire.

La température de remisage de la batterie doit étre comprise entre 0 °C et 30 °C.

Si la batterie est completement déchargée ou si sa température est inférieure au
seuil autorisé, il est impossible de la recharger. Les batteries completement
déchargées ne peuvent plus étre rechargées. En raison du risque de formation de
condensat, les batteries stockées a une température égale ou inférieure a 0 °C ne
doivent étre rechargées qu'aprés avoir été réchauffées naturellement jusqu'a au
moins +5 °C. Le chauffage forcé est interdit.

Instructions pour la manipulation sécurisée des batteries

e Ne modifiez pas la batterie.

e |l est interdit d'ouvrir, dendommager, de faire tomber, de percer ou de
déformer la batterie.

Ne jetez pas la batterie dans le feu.

Protégez la batterie contre la surchauffe.

Protégez la batterie de I'exposition directe au soleil.

Respectez les procédures de remisage et de chargement.

Protégez la batterie contre les dommages causés par l'eau et les autres
impacts.

Le non-respect de ces consignes de sécurité peut entrainer des incendies,
des explosions ou des fuites de substances dangereuses.

Vérifications préalables au démarrage du systeme avant chaque prise de
poste

Assurez-vous que la batterie est en bon état, qu'elle ne présente aucun signe
de dommage, de fuite ou d'anomalie, tels qu'une température élevée, une
odeur inhabituelle, de la fumée, etc. La surface de la batterie doit étre propre
et seche, sans traces de dommages causés par lI'eau ni de rouille sur les
bornes et le boitier (le cas échéant). Les cables de connexion et les fiches
doivent étre en bon état.

Défaillances
Si vous constatez des dommages sur la batterie ou le chargeur, veuillez
contacter le fournisseur de services immédiatement.
N'ouvrez pas la batterie et ne tentez pas de la réparer.
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Mise au rebut et transport des batteries au lithium-ion
Instructions relatives a la mise au rebut

Les batteries au lithium-ion doivent étre mises au rebut conformément aux
réglementations nationales en vigueur en matiere de protection de
I'environnement. Les batteries doivent étre considérées comme des déchets
dangereux. Les batteries ne doivent pas étre jetées avec les déchets ménagers.

Informations relatives a I'expédition

Une batterie au lithium-ion est un matériau dangereux. Les réglementations en
vigueur doivent étre respectées pendant le transport.

Expédition de batteries fonctionnelles

Les batteries fonctionnelles peuvent étre expédiées conformément aux
réglementations en vigueur.

Expédition de batteries défectueuses

Pour transporter des batteries au lithium défectueuses, veuillez contacter le
prestataire de services. Ces batteries doivent étre transportées selon des
procédures spécifiques.

Remplacement

Stationnez le transpalette en toute sécurité et appuyez sur le bouton d'urgence (5)
pour l'arréter. Débranchez le connecteur de la batterie, tenez la poignée de la
batterie, puis retirez la batterie verticalement.

L'installation s'effectue dans l'ordre inverse.

.{}‘:.

Fig. 10: Battery
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Panneau du levier

Fig. 11: Tiller panel

Symbole de la tortue

Appuyez sur le bouton représentant une tortue. L'indicateur vert situé au-
dessus de ce bouton s'allume, indiqguant que le mode «doux» du
transpalette est activé, ce qui réduit la vitesse maximale et I'accélération.

Code d'erreur

Lorsqu'un code d'erreur est généré, les quatre voyants de la batterie s'allument
d'abord simultanément. Ensuite, le premier voyant (le plus a gauche) clignote
et affiche un nombre, que vous devez multiplier par dix pour obtenir le premier
chiffre. Puis, le gquatrieme voyant (le plus a droite) clignote et affiche un
nombre, qui correspond au deuxieme chiffre. En additionnant ces deux
chiffres, vous obtenez le code d'erreur.

Etat de charge de la batterie

=

et to T

L'état de charge de la batterie est indiqué par quatre voyants lumineux a
LED. Au fur et a mesure que la batterie se décharge, les quatre voyants
lumineux s'allument successivement. Le voyant jaune sert
d'avertissement et indique que le niveau de charge est insuffisant.
Lorsque le voyant rouge est allumé, veuillez recharger la batterie
immeédiatement.
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Recharge

A « Avant d'effectuer une recharge, assurez-vous d'utiliser un chargeur adaptée a
la batterie installée et de prendre en compte toutes les mesures de sécurité.

« Avant d'utiliser le chargeur, assurez-vous de bien comprendre les
instructions le concernant.

» Suivez toujours ces instructions.

» La piece dans laquelle vous effectuez la recharge doit étre bien ventilée.

« L'état de charge de la batterie ne peut étre vérifié qu'au moyen de
I'indicateur de décharge de la batterie. Pour vérifier I'état, il est nécessaire
d'interrompre la recharge et de démarrer le transpalette.

* Ne tentez pas de recharger la batterie si elle a subi un impact et si son

boitier est endommage.

Stationnez le transpalette dans une

zone sécurisée et équipée d'une

alimentation électrique dédiée. e

Abaissez les fourches et retirez la Eﬁ’

charge. Eteignez le transpalette et h &

connectez le cable d'alimentation (18) ":t\"t& : =
du chargeur a la prise de l'alimentation ?'[r; I'_-?_;_ < 1§ I8
électrique, puis connectez la fiche du gt 1|5 < ] » 0
chargeur (19) a la prise de recharge | }-";ﬁ’igéj{’f = e

. " e e b =
(20) de Ila batterie. Le chargeur T o) O

commence a recharger la batterie. o
Lorsque la recharge est terminée,

débranchez le chargeur de la batterie

et de [lalimentation électrique, puis Fig.12: Charging the battery
rangez le chargeur dans I'emplacement

prévu a cet effet.

Il est également possible de retirer la batterie et de la recharger dans une
zone dédiee.

Si une deuxiéme batterie est disponible en option, le transpalette peut
continuer a fonctionner apres le remplacement de la batterie, et il est possible
de recharger séparément celle qui a besoin d'étre rechargée.

Tableau 4: état des voyants LED

LED - signal Fonction
Rouge Recharge en cours
Vert Recharge complete

Tableau 5: chargeur

Modéle Spécifications Entrée Sortie
PTE15Q2 DZL300SS02 24V 8 A (EN) 180 Vca a 240 Vca~3,0 A max. 29,4V 8,0A
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ENTRETIEN REGULIER

A\

Seules les personnes qualifiées et formées sont autorisées a effectuer

I'entretien de ce transpalette.

* Avant toute opération d'entretien, retirez la charge des fourches et
abaissez les fourches jusqu'a leur position la plus basse.

» Sivous devez soulever le transpalette, suivez les instructions du chapitre
4b en utilisant I'équipement de fixation ou de levage désigné.

* Avant de commencer, placez des dispositifs de sécurité (vérins de levage
spécifiques, cales ou blocs de bois) sous le transpalette pour éviter tout
abaissement, mouvement ou glissement accidentel.

* Veillez a ce que le bras du levier soit bien maintenu.

Le ressort a gaz est préchargé par compression.
Toute négligence peut entrainer des blessures.

» Utilisez des pieces de rechange d'origine, approuvées et fournies par
votre concessionnaire.

* Veuillez noter qu'une fuite d'huile hydraulique peut entrainer des pannes
et des accidents.

* Leréglage de la valve de pression ne peut étre effectué que par des

techniciens de service qualifiés.

Points de lubrification

Lubrifiez les points indiqués conformément a la liste de contrdle pour I'entretien.
La spécification de graisse requise est la suivante: graisse standard conforme a
la norme DIN 51825.

Lubricating points

Si vous devez remplacer les roues, veuillez suivre les instructions ci-dessus.
Les roulettes doivent étre rondes et ne présenter aucun signe d'usure
anormale.

Vérifiez les éléments mis en évidence dans la liste de contréle pour I'entretien.
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Liste de contrOle pour I'entretien
Tableau 7: liste de contrdle pour I'entretien

Hydraulique
1 Vérifiez si le vérin hydraulique présente des bruits anormaux, des dommages ou des fuites
2 \Veérifiez siles joints hydrauliques présentent des dommages ou des fuites
3 Vérifiez le niveau d'huile hydraulique et faites I'appoint si nécessaire
4 Remplacez I'huile hydraulique (tous les 12 mois ou apres 1 500 heures de fonctionnement)
s Vérifiez et ajustez la valve de pression (1 500 kg [PTE15Q2] +0/+10 %)

Vérifiez et ajustez la valve de pression (2 000 kg [PTE20Q2] +0/+10 %)

Systéme mécanique

6
7
8
9
10
11
12
13
14

Inspectez les fourches pour détecter toute déformation ou fissure

Vérifiez si le chassis présente des déformations ou des fissures

Vérifiez que toutes les vis sont bien fixées

Vérifiez si les tiges de poussée présentent des déformations ou des dommages
Vérifiez si la boite de vitesses émet des bruits ou des sons anormaux

Inspectez les roues pour détecter des déformations ou des dommages.
Inspectez et lubrifiez le roulement de direction

Inspectez les points de pivot et lubrifiez-les si nécessaire

Graissez les embouts de lubrification

Systéme électrique

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

Inspectez le cablage électrique a la recherche de dommages
Vérifiez les connexions électriques et les bornes

Testez la fonction du bouton d'urgence

Vérifiez si le moteur d'entrainement électrique présente des bruits ou des dommages
Testez l'affichage

Vérifiez si les fusibles utilisés sont les bons

Testez le signal d'alerte

Vérifiez le ou les contacteurs

Vérifiez les fuites du chassis (test d'isolation)

Vérifiez le fonctionnement et I'usure mécanique de I'accélérateur
Vérifiez le systéeme électrique du moteur d'entrainement

Systeme de freinage

26  Verifiez l'efficacité des freins et remplacez le disque de frein si nécessaire
Batterie
27  Vérifiez la tension de la batterie
28 Nettoyez les bornes pour éliminer toute trace de corrosion et de dommages
29  Vérifiez sile boitier de la batterie est endommagé
Chargeur
30 \Veérifiez sile cable d'alimentation principal est endommagé
31 Vérifiez la protection contre le démarrage pendant la recharge
Fonction
32  Vérifiez le fonctionnement de I'avertisseur sonore
33  \Veérifiez I'entrefer du frein électromagnétique
34 Testez le freinage d'urgence
35 Testez la marche arriére et le freinage régénératif
36 Testez la fonction du bouton de sécurité
37  Veérifiez le fonctionnement de la direction
38 Vérifiez la fonction de levage et d'abaissement
39 \Veérifiez le fonctionnement de l'interrupteur du bras du levier
Général
40  Vérifiez que tous les autocollants sont lisibles et intacts
41  Inspectez les roulettes, ajustez leur hauteur ou remplacez-les si elles sont usées

42

Effectuez un essai

1

Intervalle (mensuel)

3

6

12



Huiles et lubrifiants recommandés

Il est recommandé d'utiliser une huile hydraulique adaptée a la température moyenne:

Température ambiante -5 °C~25 °C >25 °C
Tvoe HVLP 32, HLP 46,
yp DIN 51524 DIN 51524
Viscosité 28,8 — 35,2 41,4 — 47
Quantité 0,41
Depannage
PROBLEME CAUSE REPARATION

La charge ne
peut pas étre
soulevée

Fuite d'huile due
a l'entrée d'air

Le transpalette
ne démarre pas

Le poids de la charge est trop élevé

Batterie faible

Défaillance du contacteur de levage

Le niveau d'huile hydraulique est trop
bas

Fuite d'huile

Quantité excessive d'huile

La batterie est en train de charger

Batterie non connectée
Fusible défectueux

Batterie faible

L'interrupteur d'urgence est activé

Levier dans la zone de fonctionnement

Soulevez uniquement la capacité max.
indiquée sur la plaque d'identification

Rechargez la batterie
Contactez le service d'assistance pour
un remplacement si nécessaire

Vérifiez le niveau d'huile hydraulique
et, si nécessaire, faites l'appoint

Réparez I'étanchéité du vérin

Réduisez la quantité d'huile

Chargez complétement la batterie, puis
débranchez la fiche principale de la
prise électrique.

Connectez correctement la batterie

Vérifiez les fusibles et remplacez-les si
nécessaire

Rechargez la batterie

Tournez linterrupteur d'urgence dans
le sens horaire

Placez d'abord le levier dans la zone
de freinage

Si le transpalette présente des dysfonctionnements et ne peut pas étre utilisé en
dehors de la zone de travail, soulevez-le a l'aide d'un cric, accédez a la partie sous
le transpalette avec un manutentionnaire et sécurisez-le. Ensuite, déplacez le
transpalette hors de l'allée.
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Prélogo

Gracias por elegir nuestro producto.

Antes de utilizar la transpaleta, leer atentamente este MANUAL DE
INSTRUCCIONES ORIGINAL y asegurarse de comprender el uso de la
carretilla. Un funcionamiento incorrecto podria suponer un peligro.

En este manual se describe el uso de diferentes transpaletas eléctricas. Al
operar y realizar el mantenimiento de la transpaleta, asegurarse de que sea el
correspondiente al tipo correspondiente.

Conservar este manual para futuras consultas. Si este manual o las etiquetas
de advertencia/precaucion sufriesen dafios o se perdiesen, ponerse en
contacto con el distribuidor local para solicitar su sustitucion.

ATENCION:

e Los residuos peligrosos para el medioambiente, como baterias, aceite y
componentes electronicos tienen efectos negativo para el medioambiente o
la salud si se manipulan de forma incorrecta.

e Los paquetes de residuos se deben clasificar y colocar en cubos de basura
sélidos acordes para los materiales y se deben recoger para su eliminacion
en el organismo local de proteccion medioambiental especial. Para evitar la
contaminacién se prohibe tirar los residuos de forma aleatoria.

e Para evitar fugas durante el uso de los productos, el usuario debera
preparar materiales absorbentes (restos de madera o pafos secos) para
absorber el aceite derramado a tiempo. Para evitar una segunda
contaminacion del medioambiente, los materiales absorbentes utilizados
deberan depositarse en las unidades especiales correspondientes de las
autoridades locales.

e Nuestros productos estan sujetos a desarrollos continuos. Puesto que este
manual es solo para el uso y mantenimiento de la transpaleta, ten en
cuenta que este manual no garantiza ninguna caracteristica especifica no
incluida en este.

NOTA: En este manual, el simbolo de la izquierda indica advertencia
y peligro. El incumplimiento de esta instruccion puede provocar
lesiones graves e incluso la muerte.
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Informacion de seguridad

SE PROHIBE

Introducir pies o0 manos debajo o en el interior del mecanismo de
elevacion.

Dejar que una persona distinta del operario permanezca delante o detras
de la transpaleta cuando se esté desplazando, elevando o bajando.
Sobrecargar la transpaleta.

Poner los pies delante de las ruedas, ya que se podrian producir
lesiones.

Elevar a personas. Las personas podrian caerse y sufrir lesiones graves.
Empujar o tirar de las cargas.

Colocar cargas en los laterales o el extremo. La carga debe distribuirse
de manera uniforme en las horquillas.

Utilizar la transpaleta con una carga inestable o desequilibrada.

Utilizar la transpaleta sin el manual de instrucciones del fabricante.

La fuerza del viento puede afectar a la estabilidad de la transpaleta
durante la elevaciéon. En caso de fuerte viento, no elevar la carga si la
estabilidad puede verse afectada.

Vigilar posibles diferencias de nivel del suelo durante la conduccion.
La carga podria caerse o podria perderse el control de la transpaleta.
Mantener el estado de la carga bajo control. Abandonar el uso de la

transpaleta si la carga se vuelve inestable.

Frenar la transpaleta y pulsar el interruptor de emergencia (5) para
activarlo si la carga se desliza hacia dentro o hacia fuera de la
transpaleta. Si la transpaleta presentase algun fallo de funcionamiento,
consultar el capitulo 10.

Realizar los trabajos de mantenimiento de acuerdo con la inspeccion
periodica. Esta transpaleta no esta disefiada para ser resistente al agua.
Utilizar la transpaleta en condiciones secas. El funcionamiento continuo
prolongado puede provocar dafios en la unidad de alimentacion. Detener
el funcionamiento si la temperatura del aceite hidraulico es demasiado
alta.

Al utilizar la transpaleta eléctrica, el operario debe llevar calzado
de seguridad.

eLa transpaleta esta diseflada para usarse en aplicaciones
interiores con temperaturas ambiente de entre +5°C y + 40°C.
sLa iluminacion de funcionamiento debe ser de al menos 50 lux.
*Para evitar movimientos repentinos no deseados cuando no se
utiliza la transpaleta (p. ej., de otra persona, etc.), pulsar el
interruptor de emergencia (5) o quitar la llave (3).



Aplicacion correcta

Solo se permite utilizar esta transpaleta eléctrica de acuerdo con este manual
de instrucciones.

Las transpaletas descritas en este manual son transpaletas eléctricas
autopropulsadas. Las transpaletas estan disefiadas para elevar, descender y
transportar cargas paletizadas.

El uso inadecuado puede provocar lesiones a personas o dafios en equipos.

El operario o la empresa usuaria deberan garantizar el uso correcto y
asegurarse de gue unicamente personal formado y autorizado para operar este
equipo utilice esta transpaleta.

La transpaleta debera utilizarse sobre superficies suficientemente firmes, lisas,
preparadas, niveladas y adecuadas. La transpaleta esta disefiada para
utilizarse en aplicaciones interiores con temperaturas ambiente de entre +5°C y
+ 40°C, asi como para diversas aplicaciones de transporte, sin cruzar
obstaculos permanentes ni baches.-Durante el funcionamiento, la carga debera
colocarse aproximadamente en el plano longitudinal central de la transpaleta.
Se prohibe elevar o transportar a personas.

Si la transpaleta se utiliza en plataformas elevadoras traseras o muelles de
carga, asegurarse de que se utiliza correctamente de acuerdo con las
instrucciones de funcionamiento.

La capacidad se indica en la pegatina de capacidad, asi como en la placa de
identificacion. El operario debe tener en cuenta las advertencias y las
instrucciones de seguridad.

La iluminacion de funcionamiento debe ser de al menos 50 lux.

Modificacion

No se realizaran modificaciones ni alteraciones en esta transpaleta que puedan
afectar, entre otros, a los requisitos de capacidad, estabilidad o seguridad de la
transpaleta sin la aprobacion previa por escrito del fabricante original de la
transpaleta, su representante autorizado o su sucesor. Esto incluye cambios
gue afecten, por ejemplo, al frenado, la direccién, la visibilidad y la
incorporacion de accesorios desmontables. Si el fabricante o su sucesor
aprobasen una modificacion o alteracion, también deberan realizar y aprobar los
cambios apropiados en la placa de capacidad, las etiquetas y los manuales de
funcionamiento y mantenimiento.

El incumplimiento de las instrucciones de funcionamiento invalidara la garantia.
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Descripcion de latranspaleta

Descripcion general de los componentes principales

Fig. 1: Descripcion general de los componentes principales

1. Boton de seguridad (central) 8.  Horquilla
2. Timon 9. Rodillo de carga
3. Lla\_/e 10. Bateria
4. Indicador de descarga de la 11. Falddn
bate,rla _ 12. Unidad de accionamiento
5. Boton de emergencia 13. Rueda lateral (opcional)
6. Cub|e;rta de plastico 14. Puerto de programacion externo
7. Chasis



Esta transpaleta esta disefiada para su uso sobre superficies

interiores duras y planas. No utilizarla nunca en un entorno

inadecuado.

e Para suelos duros y planos.

* No utilizar nunca la transpaleta en entornos inflamables,
explosivos u otros entornos corrosivos con acidos o alcalis.

* Lainclinacion maxima es del 5%.




Especificacion

Modelo

Tipo de accionamiento
Tipo de operacion
Carga nominal

Centro de carga

Altura inferior de la horquilla
Banda de rodadura

Rueda

Dimension de la rueda delantera

Dimension de la rueda trasera

NUmero de ruedas (x=rueda motriz)
Altura de elevacion

Mango de operacion en posicion de conduccion, altura
min./max.

Longitud total

Longitud del frente de la horquilla

Anchura del chasis de la transpaleta

Dimensiones de la horquilla

Anchura exterior de la horquilla

Distancia al suelo central entre ejes

Anchura de pasillo para palets de 1000 x 1200
transversal

Anchura de pasillo para palets de 800 x 1200
longitudinal

Radio de giro

Velocidad de conduccién, con carga/sin carga

Capacidad max. de subida de pendientes, con
carga/sin carga

Potencia del motor de accionamiento

Potencia del motor de elevacion

Tensién de la bateria/capacidad nominal

Freno de desplazamiento

Nivel de ruido para el conductor segun DIN12053

Peso (incluida la bateria)

Q (kg)

C (mm)
hy3 (mm)
Y (mm)

mm

h; (mm)
hy4 (Mmm)
l; (mm)

I, (mm)
b, (mm)
s/e/l (mm)
bs (mm)
h; (mm)
Ast (mm)
Ast (mm)

Wa (mm)
Km/h

%

KW
KW

V/Ah

dB (A)

Kg

K 867668

Eléctrico / Bateria

peatonal

1500

600

80

1189

PU
®210*75
& 74%x93

1x/2 (1x/4)

115

715/1125
1538
388
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Uso y funcionamiento

A INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
ANTES DE OPERAR ESTA TRANSPALETA, SEGUIR LAS

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD (CAPITULO 3).

Asegurarse de que la carga esté
paletizada y sea estable, asi como
de realizar la inspeccion diaria.

Arrancar la transpaleta con la
llave (3).

Pulsar el botén del claxon
(Fig. 7, 15) para activar la
seflal de advertencia acustica

c Estacionamiento

NO ESTACIONAR LA TRANSPALETA EN SUPERFICIES INCLINADAS.

La transpaleta esta equipada con una parada electromagnética a
prueba de fallos y un freno de estacionamiento.

Bajar siempre las horquillas por completo y pulsar el interruptor
de emergencia (5) para estacionar.

A Elevacion
NO SOBRECARGAR LA TRANSPALETA.
LA CAPACIDAD MAXIMA ES DE 1500 KG
Desplazarse con las horquillas bajadas por completo por debajo del palé
y pulsar el botén de elevacion (Fig. 7, 16) hasta alcanzar la altura de
elevacion deseada.

Descenso

Pulsar el botén de descenso (17) con cuidado.
Bajar la carga hasta que las horquillas se separen del palé y, a
continuacioén, extraer la transpaleta con cuidado de la unidad de carga.

Desplazamiento )

DESPLAZAMIENTO EN W
PENDIENTES SOLO CON LA

CARGA ORIENTADA HACIA =
ARRIBA. =lg

NO DESPLAZARSE EN Frie
PENDIENTES SUPERIORES A N

LAS ESPECIFICADAS EN LOS _ _ _ _
DATOS TECNICOS. Fig. 8: Carga orientada hacia arriba



Uso y funcionamiento

Tras arrancar la transpaleta con el bloqueo magnético, llevar el timoén a la
zona de trabajo (‘F’, Fig.9).

BTN
Y
S [-m ]{w
G
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Fig. 9: Definicion de la direccidén de desplazamiento

Girar el mando del acelerador en la direccion de avance deseada hacia
delante ‘Fw.’ 0 hacia atras ‘Bw’ (Fig. 9).

Controlar la velocidad de desplazamiento accionando el acelerador

(Fig. 7, 14) con cuidado hasta alcanzar la velocidad deseada.

Al mover el mando del acelerador de nuevo a la posicién de punto
muerto, el controlador desacelerara la transpaleta hasta que se detenga.
Si la transpaleta se detiene, se activara el freno de estacionamiento.
Conducir la transpaleta hasta el destino con cuidado. Supervisar las
condiciones de la ruta y ajustar la velocidad de desplazamiento
accionando el acelerador.

Pulsar el botén de tortuga (Fig. 7, 18) para activar el modo de velocidad
lenta y desplazarse lentamente accionando el acelerador (Fig. 7, 14).
Volver a pulsar el boton de tortuga para cambiar al modo de velocidad
normal.

Pulsar el botén de tortuga (Fig. 7, 18) y mantenerlo pulsado durante 2
segundos para activar la funcién de conduccion con el timén en posicion
vertical al trabajar en espacios reducidos.

Direccién

Conducir la transpaleta moviendo el timon hacia la izquierda o la derecha.
Frenado

COMPROBAR LA DISTANCIA DE FRENADO CON LA TRANSPALETA
ANTES DEL FUNCIONAMIENTO. EL RENDIMIENTO DE FRENADO

DEPENDE DEL ESTADO DE LATRANSPALETA'Y DE LAS CONDICIONES
DE CARGA DE LA TRANSPALETA

10



Uso y funcionamiento

La funcién de frenado se puede activar de varias formas:

Al mover el mando del acelerador (14) a la posicion inicial ‘0’ o al soltar
el mando, se activa el frenado regenerativo. La transpaleta frena hasta
gue se detiene.

« Al mover el mando del acelerador (14) de un sentido de conduccion
directamente al sentido opuesto, el frenado regenerativo se activa
hasta que la transpaleta comienza a desplazarse en la direccion
opuesta.

» Latranspaleta frena si el timon se sitda en las zonas de frenado (‘B’).

Si se suelta el timdn, este se desplaza automaticamente a la zona de
frenado superior (‘B’). La transpaleta frena hasta que se detiene.

El boton de seguridad (central) (1) evita que se aplaste al operario. Si se
activa este botdén, la transpaleta desacelera o comienza a desplazarse
hacia atras (‘Bw.") durante una breve distancia y a continuacion, se
detiene. Tener en cuenta que este botdn sigue funcionando si la
transpaleta no se desplaza con el timén en la zona de funcionamiento.

Fallos de funcionamiento

Si se produce algun fallo de funcionamiento o la transpaleta no funciona,
dejar de utilizarla y pulsar el botdbn de emergencia (5). Si fuese posible,
estacionar la transpaleta en una zona segura y retirar la llave (3). Informar
de inmediato al responsable o Illamar al servicio técnico. Si fuese
necesario, sacar la transpaleta del area de operaciones utilizando un
equipo de remolque/elevacion especifico.

Emergencia

En caso de emergencia o de vuelco (o caida de un muelle), mantener una
distancia de seguridad de inmediato. Si fuese posible, pulsar el botén de
emergencia (5) para detener todas las funciones eléctricas.

11



Mantenimiento y seguridad de la bateria, carga y sustitucion

La bateria de iones de litio es una bateria con celdas recargables. Esta
disefiada para transpaletas industriales y puede soportar las vibraciones
correspondientes durante su funcionamiento. La bateria esta equipada con
conexiones especiales para las operaciones de carga y descarga. No se
debe intentar instalar ni conectar conectores incorrectos a la bateria.

La bateria esta equipada con BMS (sistema de gestion de la bateria), que
controla el estado de la bateria e aplica los protocolos de seguridad
relacionados para proteger la bateria y las celdas de los dafios causados
por el funcionamiento o las condiciones ambientales. El BMS controla las
funciones y condiciones de seguridad siguientes: tension, temperatura,
subtension, sobretensidn, sobretemperatura, sobrecorriente, cortocircuito,
etc. La resistencia interna de la bateria de litio suele ser baja, lo que
minimiza la generacion de calor y maximiza la potencia disponible de la
transpaleta.

El rango de temperatura para el uso de la bateria es de +5°C a +40°C.
Las temperaturas bajas reducen la capacidad efectiva de la bateria,
mientras que las temperaturas altas reducen su vida util. La diferencia de
temperatura entre los dos lados de la bateria no debe exceder de 5°C.
Para cargar la bateria de litio solo deben utilizarse cargadores de bateria
aprobados.

Etiquetas de la bateria

A D H |
_a. i : = .
A4 - - — _E':l'
B . N
L d L L
B . F
¢ J
( =
E
aw | | @

Fig. 10: Etiquetas de la bateria 12



Mantenimiento y seguridad de la bateria, carga y sustitucion

Cuadro 2: Descripcion de las etiquetas de la bateria

Pegatina (la retirada de esta pegatina

A Placa de identificacion (placa de ID) F invalida la garantia)

Pegatina de advertencia (evitar

B colisiones) G et (QE)

C Pegatina de advertencia H Etiqueta (fusible)

D Cadigo de barras y codigo QR I Instrucciones de carga

E Informacion de la bateria J Pegatina (no eliminar la etiqueta)

Cuadro 3: Especificaciones de la bateria

Modelo Especificaciones de la bateria

PTE15Q2 Bateria de litio 24 VV 20 Ah, 5,1 kg

SOLO SE PERMITE EL USO DE BATERIAS DE LITIO.
OBSERVAR LA TEMPERATURA MAXIMA DE FUNCIONAMIENTO DE LAS
BATERIAS Y CONSULTAR LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD SIGUIENTES.

Instrucciones de seguridad, indicaciones de advertencia y otras notas

c Normas de seguridad para la manipulacion de baterias de iones de litio

No intentar realizar reparaciones ni tareas de mantenimiento en las
baterias de litio.
No se asume la sustitucion de piezas.

Los conectores de carga y descarga de la bateria tienen terminales abiertos,
evitar todo contacto con el cuerpo, contaminacion o contacto directo con objetos
gue puedan provocar la conexion de cortocircuitos en los terminales.

Aplicar las precauciones previas necesarias y tapas protectoras para asegurar
los terminales abiertos.

Los conectores deben mantenerse limpios y secos.

2 Riesgo de descarga eléctricay quemaduras

A Utilizar inicamente baterias disefiadas y aprobadas por el fabricante
de la transpaleta.
No se debe intentar modificar ni alterar la bateria.
Cualquier dafio o defecto en el cargador puede provocar accidentes.
Utilizar inicamente un cargador aprobado por el fabricante de la
transpaleta, adecuado para baterias usadas.
Si el cargador presentase dafios o defectos, descartar el cargador para su
funcionamiento y ponerse en contacto con el proveedor de servicios.
No modificar ni intentar reparar el cargador.
13



Mantenimiento y seguridad de la bateria, carga y sustitucion

El uso incorrecto del cargador o el uso de un cargador incorrecto pueden
provocar dafos a la bateria o el cargador. Seguir las especificaciones del
cargador necesarias; Si la tensién de funcionamiento del cargador
estuviese fuera del rango de tensién aplicable, el cargador o la bateria
pueden sufrir dafios y provocar riesgos graves para la seguridad. El
cargador que se utilice debe estar aprobado por el fabricante de la bateria
(transpaleta).

Se prohibe la conexidn inversa del enchufe de carga. Seguir las
instrucciones para una conexion correcta. Para desconectar el enchufe de
carga, utilizar el agarre concebido para tal fin y no tirar nunca del enchufe
por el cable. Detener la carga de inmediato si se detecta alguna anomalia,
p. €j., un aumento grave de la temperatura, la deformacion de la carcasa de
la bateria, humo, ruido, etc.

Cargaintermedia

A Las baterias de litio son compatibles con la denominada carga de
oportunidad.
Una bateria de litio que no esté descargada por completo se puede cargar
en cualquier momento.
Sin embargo, la carga de oportunidad frecuente que no llega al estado de
carga completa y la interrupcion del proceso de carga antes de que
aparezca la indicacion correspondiente del cargador puede provocar un
desequilibrio de la tension de las celdas que aumenta el error de céalculo
del BMS de la bateria.
Para afrontar eficazmente a este fendmeno se debe cargar la bateria por
completo, lo que permite que el proceso de equilibrado automotriz se
complete al menos una vez a la semana.

No cargar una bateria completamente cargada

A Para evitar que la bateria siga reiniciando la carga en condiciones de carga
completa, lo que provoca una reduccion de la vida util de la bateria, el BMS
tiene una funcién de proteccidon que prohibe recargar una bateria
completamente cargada.
El cargador no funcionara mientras la bateria esté completamente cargada.

Posibles peligros
Si el equipo se utiliza segun su proposito de disefio y siguiendo los
procedimientos de funcionamiento correctos, no se preven riesgos.

14



Mantenimiento y seguridad de la bateria, carga y sustitucion

En caso de uso inadecuado, pueden surgir los siguientes riesgos:

 Dairios fisicos en la bateria en caso de caida o deformacion debido a
impactos. Los dafios mecéanicos pueden provocar fugas de materiales
peligrosos, incendios o explosiones de la bateria.

* Los cortocircuitos pueden deberse a una conexion corta de los terminales
de la bateria, p. €j., debido al agua u otras conexiones cortas intencionadas
0 no.

 Los dafios por temperatura provocados por la colocacion de las baterias en
condiciones ambientales de calor excesivo o por la exposicién a impactos
de fuego, radiacion solar directa, etc. pueden provocar fugas de materiales
peligrosos, fuego o explosiones de la bateria.

Para evitar incendios, explosiones y fugas de materiales peligrosos, un lugar
seguro para almacenar baterias dafiadas o no funcionales hasta que el servicio
técnico llegue a las instalaciones debe cumplir los siguientes criterios:

* No almacenar en lugares donde haya personal.

* No almacenar en lugares con objetos valiosos ni cerca de objetos valiosos.

» Debe disponerse de un extintor de incendios de clase D previa peticion.

* No debe haber detectores de incendios ni de humo en la zona de
almacenamiento, a fin de garantizar que un sistema automatico de deteccion
de incendios solo se active en caso de peligro real (p. €j., llamas).

* No debe haber tubos de entrada de ventilacion en la instalacion para
descartar la propagacion del contenido descargado dentro de un edificio.

Ejemplos de lugares en los que almacenar una bateria no funcional:

. Lugar exterior cubierto.

Contenedor ventilado.

« Caja cubierta resistente al fuego con opcion de descarga de humo y presion.

Simbolos: Seguridad y advertencias
Cuadro 5: Simbolos: Sequridad v advertencias

Las baterias de iones de litio usadas deben tratarse como residuos
ﬁ peligrosos.
Las baterias de iones de litio marcadas con el simbolo de reciclaje y la sefial
que muestra un cubo de basura tachado no deben desecharse con la
basura domeéstica normal.
Deben evitarse incendios y cortocircuitos que puedan causar un
A sobrecalentamiento.

No encender ni colocar las baterias cerca de llamas abiertas, fuentes de
calor o chispas.
Mantener las baterias de iones de litio alejadas de fuentes de calor.



Mantenimiento y seguridad de la bateria, carga y sustitucion

A\
A\

iPrecaucion!
Se prohibe el cortocircuito de la bateria.

Proteger la bateria de iones de litio de la radiacién solar u otras formas de
radiacion térmica.
No exponer la bateria de iones de litio a fuentes de calor.

Peligro de explosién e incendio

Dafios fisicos, impactos térmicos o almacenamiento incorrecto
en caso de defecto, puede provocar explosiones o incendios.
Los materiales de la bateria pueden ser inflamables.

Peligro especifico de los productos de combustion

Las baterias de litio pueden resultar dafiadas en caso de incendio. Al
extinguir un incendio en una bateria de litio debe tenerse en cuenta la
siguiente informacion.

A\

El contacto con productos de combustion puede ser peligroso

El fuego produce productos de combustion que pueden producirse en
forma de humo, a través de fugas de liquidos, gases de escape,
desechos y productos de descomposicion de determinados productos
quimicos. Estos productos de combustion son sustancias que entran
en el cuerpo a través de las vias respiratorias o la piel, pudiendo
producir efectos adversos como asfixia.

Evitar el contacto con productos de combustion.
Utilizar equipo de proteccion.

Equipo de proteccion especial contraincendios
Utilizar un equipo de respiracion autonomo.
Utilizar equipo de proteccion.

Instrucciones adicionales para la extincion de incendios
Para evitar incendios secundarios, la bateria de iones de litio debe

enfriarse desde el exterior.
Agentes extintores adecuados

Extintor de didxido de carbono (CO,)
Agua (no en baterias con apertura mecanica o dafiadas)

16



Mantenimiento y seguridad de la bateria, carga y sustitucion

Agentes extintores no adecuados

Espuma

Agentes extintores de incendios de grasa

Extintores de polvo

Extintores para metales (extintores PM 12i)

Extintor de polvo para metales PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
Arena seca

Instrucciones de enfriamiento de una bateria sobrecalentada sin dafios
fisicos

Este tipo de dafos puede deberse a un cortocircuito en el interior de la
bateria, lo que puede provocar fugas de materiales peligrosos, fuego o
explosiones de la bateria.

Descarga de material
El liguido electrolitico de la bateria puede ser peligroso

Q El liquido electrolitico puede descargarse si la bateria presenta dafios

fisicos. Evitar el contacto con la piel o los ojos. Si se ha producido
contacto:
« Enjuagar las partes afectadas con una gran cantidad de agua y
solicitar asistencia médica de inmediato.
 En caso de irritacion cutanea o de inhalacion de cualquier sustancia,
solicitar asistencia médica inmediata.

Medidas de precaucion para el personal

Mantener al personal alejado, evitar todo contacto con humo o materiales
descargados.

Bloguear el paso a la zona afectada y asegurarse de que cuente con una
ventilacién razonable.

Utilizar equipo de proteccién individual. Si se produjesen vapores, polvo o
aerosoles, utilizar un equipo de respiracion autbnomo.

Medidas de precaucion para el medioambiente

No permitir que los liquidos derramados accedan al sistema de agua, de
drenaje o a las aguas subterraneas.

Medidas de limpieza

El liquido derramado debe eliminarse de forma profesional siguiendo los
protocolos correspondientes.

Vida atil, mantenimiento y almacenamiento de la bateria
Las baterias de iones de litio no requieren mantenimiento.

17



Mantenimiento y seguridad de la bateria, carga y sustitucion

Una descarga profunda puede dafiar la bateria

La autodescarga sin recarga periodica puede hacer que la bateria se descargue por
completo. La descarga completa reduce la vida util de la bateria y puede provocar
una descarga profunda y la activacion de los protocolos de seguridad relacionados
cuando la bateria ya no pueda cargarse.

Antes de un largo periodo de inactividad, la bateria debe cargarse al

40 %~60 %.

Comprobar el nivel de carga de la bateria al menos cada 12 semanas y volver a
cargarla si es necesario.

El rango de temperatura de almacenamiento de la bateria debe estar entre
0°Cy 30°C.

Si la bateria esta totalmente descargada o si la temperatura de la bateria esta por
debajo del nivel permitido, la bateria no se podra cargar. Las baterias totalmente
descargadas nunca se podran cargar. Debido al riesgo de formacion de
condensado, las baterias que se hayan almacenado a una temperatura de 0°C o
inferior solo se deben cargar tras un calentamiento natural de al menos +5°C; se
prohibe forzar el calentamiento.

Instrucciones para la manipulacion segura de baterias

No modificar la bateria.

No abrir, dafiar, dejar caer, penetrar ni deformar la bateria.

No arrojar la bateria al fuego.

Evitar el sobrecalentamiento de la bateria.

Proteger la bateria de la luz solar directa.

Sequir los procedimientos de almacenamiento y carga prescritos.

Proteger la bateria de dafios causados por el agua y otros impactos.

El incumplimiento de estas instrucciones de seguridad puede provocar
incendios, explosiones o fugas de materiales peligrosos.

Comprobaciones previas a la puesta en servicio del sistema

Comprobar que la bateria se encuentre en estado normal, que no presente
indicios de dafos, fugas o anomalias, como una temperatura elevada, olor,
humo, etc. La superficie de la bateria debe estar limpia y seca, sin indicios de
dafios por agua ni marcas de Oxido en los terminales y la carcasa (si
procede). Los cables de conexion y los enchufes estan en buen estado.

Fallos
Si se detecta algun dafio en la bateria o en el cargador de la bateria, ponerse en
contacto con el proveedor de servicios de inmediato.
No abrir la bateria ni intentar repararla.
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Eliminacion y transporte de la bateria de iones de litio
Instrucciones de eliminacion

Las baterias de iones de litio deben desecharse en cumplimiento de las
normativas nacionales de proteccion medioambiental pertinentes. Las
baterias deben tratarse como residuos peligrosos. Las baterias no deben
desecharse con los residuos domesticos.

Informacién de envio

Una bateria de iones de litio es un material peligroso. Se deben cumplir las
normativas aplicables durante el transporte.

Envio de baterias funcionales

Las baterias funcionales pueden enviarse en cumplimiento de la normativa
correspondiente

Envio de baterias defectuosas

Para transportar baterias de iones de litio defectuosas, ponerse en contacto
con el proveedor de servicios. Las baterias de litio defectuosas requieren
adoptar una serie de procedimientos de transporte especiales.

Sustitucion

Estacionar la transpaleta de forma segura y pulsar el boton de emergencia
(5) para apagarla. Extraer el conector de la bateria, sujetar la empufadura
de la bateria y, a continuacion, extraer la bateria verticalmente.

La instalacion se realiza en el sentido inverso.

Fiz. 10: Battery



Mantenimiento y seguridad de la bateria, carga y sustitucion

Panel del timoén

Fig. 11: Tiller panel

Simbolo de tortuga

Pulsar el boton con el simbolo de tortuga: el indicador verde situado sobre
este boton se encendera, indicando la activacion del modo “suave” de la
transpaleta, en el que se reducen la velocidad maxima y la aceleracion.

Caodigo de averia

Cuando se genera un codigo de averia, en primer lugar se encienden las
cuatro luces indicadoras de la bateria. A continuacion, el primer indicador de la
bateria (situado mas a la izquierda) parpadea un nuamero de veces;
multiplicando este numero por diez se obtiene la primera cifra. A continuacion,
el cuarto indicador de la bateria (situado mas a la derecha) parpadea un
namero de veces e indica la segunda cifra; sumando estos dos nameros se
obtiene el codigo de averia.

Estado de carga de la bateria (SOC)

= .,

L B2 P

El estado de carga (SOC) de la bateria se representa mediante
4 testigos LED. A medida que la bateria se descarga, los cuatro
indicadores luminosos se encienden de uno en uno y el LED amarillo se
interpreta como luz de advertencia, lo que indica que el SOC es
insuficiente. Cuando el LED se ilumine en rojo hay que cargar la bateria
de inmediato.
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Carga

« Antes de iniciar la carga, asegurarse de que se esta utilizando un
A cargador adecuado para cargar la bateria instalada y de que se hayan

tomado todas las medidas de seguridad oportunas.

» Antes de utilizar el cargador, asegurarse de entender las instrucciones del
cargador.

* Seguir siempre estas instrucciones.

» La estancia donde se realice la carga debe estar ventilada.

» El estado de carga (SOC) de la bateria solo puede comprobarse mediante
el indicador de descarga de la bateria. Para comprobar el estado,
debe interrumpirse la carga e iniciarse la transpaleta.

* No debe intentarse cargar la bateria si ha recibido un impacto y la

carcasa de la bateria esta dafiada.

Estacionar la transpaleta en una zona
segura con una fuente de alimentacion Eﬁ’
exclusiva. Descender las horquillas y "

retirar la carga. Apagar la transpaleta y m &
. .z b e L

conectar el cable de alimentacion del ?,;; . =
cargador (18) a la toma de corriente y O\l - 19 I8
conectar el enchufe del cargador (19) a = 10 » "

, e , I L
la toma de carga (20) de la bateria. El Y A F— R
cargador comenzara a cargar la ) TR Ptk

bateria. Si la carga se ha completado, 1
es conectar el cargador de la bateria y

de la fuente de alimentacion y, a

continuacion, colocar el cargador en el Fig.12: Charging the battery
compartimento correspondiente.

También se puede extraer la bateria y cargarla en una zona especifica.

Si se dispone de una segunda bateria opcional, la transpaleta podra seguir
funcionando tras sustituir la bateria y se cargara la bateria que necesita
cargarse por separado.

Cuadro 4: LED de estado

Sefial LED Funcionamiento
Rojo Cargando
Verde Completamente cargada

Cuadro 5: Cargador

Modelo Especificacion Entrada Salida
PTE15Q2 DZL300SS02 24V 8 A (ES) 180V CA-240V CA~3.0 AMAX 29,4V 8,0A
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MANTENIMIENTO PERIODICO

A * Solo personal cualificado y formado puede llevar a cabo el mantenimiento
de esta transpaleta.

* Antes de realizar el mantenimiento, retirar la carga de las horquillas y
descender las horquillas a la posicién mas baja.

» Sise necesita elevar la transpaleta, seguir las indicaciones del capitulo 4b
utilizando equipo especifico de sujecion o elevacion.

* Antes de empezar a trabajar, colocar dispositivos de seguridad (p. €j., gatos
hidraulicos especificos, cufias o bloques de madera) debajo de la
transpaleta para evitar caidas,
movimientos o deslizamientos accidentales.

» Prestar atencion mientras se realiza el mantenimiento del brazo del timon.
El resorte de presion de gas esta precargado por compresion; un descuido
puede provocar lesiones.

» Utilizar piezas de repuesto originales aprobadas y suministradas por el
distribuidor autorizado.

« Tener en cuenta que las fugas de aceite de liquido hidraulico puede
provocar fallos y accidentes.

* Solo un técnico de servicio cualificado puede realizar
Ajustes en la valvula de presion.

Puntos de lubricacion

Lubricar los puntos marcados de conformidad con la lista de comprobacion de
mantenimiento. La especificacion de grasa requerida es: DIN 51825, grasa
estandar.

Lubricating points

Si se necesita sustituir las ruedas, seguir las instrucciones anteriores. Las ruedas
deben ser redondas y no presentar ningliin desgaste anormal.
Comprobar los elementos resaltados en la lista de comprobacién de mantenimiento.



Mantenimiento y seguridad de la bateria, carga y sustitucion

Lista de comprobacién de mantenimiento
Cuadro 7: Lista de comprobacién de mantenimiento

Intervalo (mensual)
1 3 6 12
Sistema hidraulico

1 Comprobar si el cilindro hidraulico presenta dafios, ruidos y fugas )
2 Comprobar si las juntas hidraulicas presentan dafios o fugas o
3 Inspeccionar el nivel de aceite hidraulico y rellenarlo si es necesario o
4  Cambiar el aceite hidraulico (cada 12 meses o 1500 horas de servicio) .
5 Comprobar y ajustar la valvula de presion (1500 kg (PTE15Q2)+0/+10% o

Comprobar y ajustar la valvula de presion (2000 kg (PTE20Q2)+0/+10%
Sistema mecanico

6 Inspeccionar silas horquillas presentan deformaciones y grietas o

7 Comprobar si el chasis presenta deformaciones o grietas o

8 Comprobar que todos los tornillos estan fijos )

9 Comprobar si las varillas de empuje estan deformadas o dafiadas o

10 Comprobar sila caja de cambios presenta ruidos o ruidos anémalos o

11 Inspeccionar si las ruedas presentan deformaciones y dafios o

12 Inspeccionar y lubricar el cojinete de la direccion o

13 Inspeccionar y engrasar los puntos de giro si es necesario o

14 Lubricar las boquillas de engrase .
Sistema eléctrico

15 Inspeccionar si el cableado eléctrico presenta dafos o

16 Comprobar las conexiones y terminales eléctricos o

17 Comprobar el funcionamiento del interruptor de emergencia )

18 Comprobar si el motor de accionamiento eléctrico presenta ruidos y dafios o

19 Probar la pantalla o

20 Comprobar si se han utilizado los fusibles correctos )

21 Probar la sefal de advertencia o

22 Comprobar los contactores o

23 Comprobar si hay fugas en el bastidor (prueba de aislamiento) )

24 Comprobar el funcionamiento y desgaste mecéanico del acelerador )

25 Comprobar el sistema eléctrico del motor de accionamiento o
Sistema de frenos

26 Comprobar el rendimiento de los frenos y, si es necesario, sustituir el disco o

de freno

Bateria

27 Comprobar la tension de la bateria o

28 Limpiar los terminales de corrosion y dafos o

29 Comprobar si la carcasa de la bateria presenta dafios o
Cargador

30 Comprobar si el cable de alimentacion principal presenta dafos o

31 Comprobar la proteccion de arranque durante la carga 3
Funcionamiento

32 Comprobar el funcionamiento de la bocina o

33 Verificar el espacio de aire del freno electromagnético .

34 Probar el frenado de emergencia .

35 Probar el frenado regenerativo y de marcha atras .

36 Probar el funcionamiento del botén de seguridad (central) o

37 Comprobar el funcionamiento de la direccion 3

38 Comprobar la funcién de elevacién y descenso 3

39 Comprobar el funcionamiento del interruptor del brazo del timén .
Aspectos generales

40 Comprobar que todas las etiquetas sean legibles y estén completas )

41 Inspeccionar las ruedas, ajustar la altura o sustituirlas si estan desgastadas. o

42 Realizar una prueba de funcionamiento o



Aceites y lubricantes recomendados

Se recomienda utilizar aceite hidraulico atendiendo a la temperatura media:

Temperatura ambiente -5 °C~25 °C >25 °C
Tioo HVLP 32, HLP 46,
P DIN 51524 DIN 51524
Viscosidad 28,8-35,2 41,4-47
Cantidad 0,41
Solucion de problemas
PROBLEMA CAUSA REPARACION

Peso de la carga demasiado alto
Bateria baja

No se puede

Fallo del contactor de elevacion
elevar la carga

Nivel de aceite hidraulico demasiado
bajo
Fuga de aceite

Fuga de aceite

por el
respiradero

Cantidad excesiva de aceite.

La bateria se esta cargando

Bateria no conectada

La transpaleta no Fusible defectuoso

arranca
Bateria baja

El interruptor
activado

de emergencia esta

Timon en la zona de funcionamiento

Elevar solo la capacidad de carga max.
indicada en la placa de ID

Cargar la bateria

Comprobar y ponerse en contacto con
el servicio técnico para la sustitucion,
si fuese necesario

Comprobar y, en su caso, rellenar el
aceite hidraulico

Reparar el sellado del cilindro

Reducir la cantidad de aceite.

Cargar la bateria por completo vy, a
continuacion, retirar el enchufe de
alimentacion principal de la toma
eléctrica.

Conectar la bateria correctamente
Comprobar y sustituir los fusibles
Cargar la bateria

Girar el interruptor de emergencia
hacia la derecha

Llevar el timon en primer lugar a la
zona de frenado.

Si la transpaleta presenta fallos de funcionamiento y no se puede utilizar fuera de
la zona de trabajo, elevar la transpaleta con un gato hidraulico, subir la transpaleta
a un manipulador de carga y asegurar la transpaleta. A continuacién, sacar la

transpaleta del pasillo.

24



1B+

25



~ kaiserkraft

Manuale d'uso
- Transpallet elettrico -

867668



Prefazione

Grazie per aver scelto il nostro prodotto.

Prima di azionare il carrello, leggere attentamente il presente MANUALE DI
ISTRUZIONI ORIGINALE e comprenderne appieno l'utilizzo. Un uso non
corretto puo costituire un pericolo.

Questo manuale descrive l'utilizzo di diversi transpallet elettrici. Quando si
aziona e si esegue la manutenzione del carrello, assicurarsi che le istruzioni
siano adatte al proprio tipo.

Conservare questo manuale per eventuali riferimenti futuri. Se questo o le
etichette di avvertenza/attenzione sono danneggiati o smarriti, si prega di
contattare il concessionario locale per la sostituzione.

ATTENZIONE:

e | rifiuti pericolosi per I'ambiente, come batterie, olio e prodotti elettronici,
avranno un effetto negativo sull'ambiente o sulla salute se maneggiati in
modo errato.

e | rifiuti devono essere differenziati e riposti in contenitori rigidi in base ai
materiali, per poi essere raccolti per lo smaltimento dall'ente locale
competente per la protezione dell'ambiente. Per evitare l'inquinamento, é
vietato gettare i rifiuti in modo indiscriminato.

e Per evitare perdite durante I'uso dei prodotti, I'utente dovrebbe preparare del
materiale assorbente (pezzi di legno o panni asciutti) per raccogliere
tempestivamente l'olio che fuoriesce. Per evitare una seconda

contaminazione nell'ambiente, il materiale assorbente usato dovrebbe
essere consegnato agli enti preposti secondo le disposizioni delle autorita
locali.

e | nostri prodotti sono soggetti a continui sviluppi. Poiché questo manuale &
destinato esclusivamente all'uso/manutenzione del transpallet, occorre
pertanto comprendere che non vi é alcuna garanzia riguardo a particolari
caratteristiche qui descritte.

NOTA: In questo manuale, il simbolo a sinistra indica avvertenza e
pericolo. La mancata osservanza di questa istruzione puo causare
lesioni gravi e persino mortali.
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Informazioni sulla sicurezza

NON

Mettere i piedi o le mani sotto o nel meccanismo di sollevamento.
Consentire a persone diverse dall'operatore di sostare davanti o dietro il
carrello mentre € in movimento, durante il sollevamento o I'abbassamento.
Sovraccaricare il carrello.

Posizionare il piede davanti alle ruote, per non incorrere nel rischio di
lesioni.

Sollevare persone. Le persone potrebbero cadere e lesionarsi gravemente.
Spingere o tirare carichi.

Carico laterale o di testa. Il carico deve essere distribuito uniformemente
sulle forche.

Utilizzare il carrello con un carico instabile o shilanciato.

Utilizzare il carrello senza consultare il manuale di istruzioni del costruttore.
La forza del vento puo influire sulla stabilita di un carrello durante il
sollevamento. In caso di vento forte, non sollevare il carico se questa
condizione puo influire sulla stabilita.

Fare attenzione al dislivello del pavimento durante la guida.
Il carico potrebbe cadere o il carrello potrebbe diventare ingovernabile.
Continuare a monitorare le condizioni del carico. Interrompere il

funzionamento del carrello se il carico diventa instabile.

Frenare il carrello e premere l'interruttore di emergenza (5) per attivarlo
guando il carico scivola dentro o fuori dal carrello. In caso di
malfunzionamento del carrello, consultare il capitolo 10.

Praticare gli interventi di manutenzione secondo le ispezioni periodiche.
Questo carrello non é progettato per essere impermeabile. Utilizzare |l
carrello in condizioni asciutte. Un funzionamento prolungato e continuo
potrebbe causare danni all'alimentatore. Interrompere il funzionamento se
la temperatura dell'olio idraulico € troppo alta.

Quando si utilizza il transpallet elettrico, I'operatore deve indossare
scarpe antinfortunistiche.

ol carrello e progettato per I'uso in ambienti interni con temperature
ambiente

comprese tra +5°C e +40°C.

L'illuminazione di esercizio deve essere di minimo 50 Lux.

*Per evitare movimenti improwvisi involontari quando il carrello non
e in funzione (ad esempio da parte di un‘altra persona, ecc.),
premere l'interruttore di emergenza (5) o estrarre la chiave (3).



Applicazione corretta

E consentito utilizzare questo transpallet elettrico solo in conformita al
presente manuale di istruzioni.

| carrelli descritti in questo manuale sono transpallet elettrici semoventi. |
carrelli sono progettati per sollevare, abbassare e trasportare carichi
pallettizzati.

L'uso improprio puo causare lesioni alle persone o danni l'attrezzatura.
L'operatore/la societa utilizzatrice deve garantire il corretto utilizzo di questo
transpallet e assicurarsi che venga usato solo da personale addestrato e
autorizzato.

Il transpallet deve essere utilizzato su superfici sostanzialmente stabili, lisce,
preparate, in piano e adeguate. Il carrello € progettato per I'uso in ambienti
interni con temperature ambiente comprese tra +5°C e +40°C e per varie
applicazioni di trasporto senza superare ostacoli o buche permanenti.
Durante il funzionamento, il carico deve essere posizionato
approssimativamente sul piano mediano longitudinale del carrello.

Il sollevamento o il trasporto di persone e vietato.

Se il carrello viene utilizzato su sponde montacarichi o banchine di carico,
assicurarsi che venga impiegato correttamente in base alle istruzioni per
l'uso.

La capacita e indicata sia sull'apposito adesivo che sulla targhetta di
identificazione. L'operatore deve prendere in considerazione le avvertenze e
le istruzioni di sicurezza.

L'illuminazione di esercizio deve essere di minimo 50 Lux.

Modifica

Non apportare modifiche o alterazioni a questo transpallet che possano
influenzarne, ad esempio, la capacita, la stabilita o i requisiti di sicurezza,
senza la previa approvazione scritta del costruttore originale del carrello, del
Suo rappresentante autorizzato o di un suo successore. Sono incluse
modifiche che riguardano, ad esempio, i freni, lo sterzo, la visibilita e
I'aggiunta di accessori rimovibili. Quando il costruttore o il suo successore
approvano una modifica o un‘alterazione, devono anche apportare e
approvare le modifiche appropriate alla targhetta della capacita, alle
decalcomanie, alle etichette e ai manuali d'uso e manutenzione.

La mancata osservanza delle istruzioni per I'uso annulla la garanzia.



Panoramica dei componenti principali

Descrizione del carrello

Figura. 1: Panoramica dei componenti principali
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Timone

Chiave
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Questo carrello e stato progettato per essere utilizzato su superfici
interne dure e piane. Non utilizzarlo in un ambiente non adatto.

Per superfici dure e piane;

Non utilizzare mai il carrello in ambienti inflammabili, esplosivi o
corrosivi con acidi o alcali;

La pendenza massima consentita e del 5%.

hy4 maxi

100 X




Specifiche

Modello

Tipo di azionamento

Tipo di funzionamento
Carico nominale

Baricentro del carico

Altezza minima della forca
Battistrada

Ruota

Dimensione ruote anteriori

Dimensione ruote posteriori
Numero di ruote (x=ruota motrice)
Altezza di sollevamento

Manico di azionamento in posizione di guida, altezza
min./max.

Lunghezza totale

Lunghezza alla base delle forche

Larghezza del corpo del carrello

Dimensioni forche

Larghezza esterna delle forche

Altezza da terra al centro dell'interasse

Larghezza corsia per pallet 1000x1200 trasversali
Larghezza corsia per pallet 800x1200 longitudinali

Raggio di sterzata

Velocita di marcia, con carico/senza carico

Massima pendenza superabile, con carico/senza carico

Potenza del motore di trazione

Potenza del motore di sollevamento

Tensione/capacita nominale della batteria
Freno di marcia

Livello di rumorosita percepito dal conducente
a norma DIN12053

Peso (batteria inclusa)

Q(kg)
C (mm)

hy3(mm)
Y(mm)

mm

h;(mm)
h;,(mm)
I,(mm)
I,(mm)
b,(mm)
s/e/l(mm)
bg(mm)
h;(mm)
Ast(mm)
Ast(mm)
Wa(mm)
Km/h

%

KW

KW

V/Ah

dB(A)

Kg

K 867668
Elettrico/batteria
Operatore a terra
1500

600

80

1189

PU
®210*75
& 74%x93

1x/ 2(1x/ 4)

115

715/1125

1538
388
540
1150
540
25
2013
2013

1340
4,4/4,9
6/16
0,75
0,5
24/20

elettromagnetico

<70

121



Uso e funzionamento

ISTRUZIONI PER L'USO
PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO CARRELLO, SEGUIRE LE AVWERTENZE E LE
ISTRUZIONI DI SICUREZZA (CAPITOLO 3).

Assicurarsi che il carico sia pallettizzato e
stabile e che venga eseguita l'ispezione
giornaliera.

Avviare il carrello con la chiave (3).

Premere il pulsante del clacson (Fig.7, 15)
per attivare il segnale acustico di
avvertimento

18
= 3
Parcheggio
NON PARCHEGGIARE IL CARRELLO SU SUPERFICI INCLINATE.

Il carrello e dotato di freno di stazionamento e arresto
elettromagnetico di sicurezza.

Abbassare sempre completamente le forche e premere
I'interruttore di emergenza (5) per il parcheggio.

A Sollevamento
NON SOVRACCARICARE IL CARRELLO!
LA CAPACITA MASSIMA E DI 1500 KG
Guidare con le forche abbassate completamente sotto il pallet e
premere il pulsante di sollevamento (Fig. 7, 16) fino a raggiungere
I'altezza di sollevamento desiderata.

Abbassamento

Premere con cautela il pulsante di abbassamento (17).
Abbassare il carico fino ad allontanare le forche dal pallet,
qguindi guidare attentamente il carrello fuori dall'unita di carico.

Marcia H‘

GUIDARE SU PENDENZE

SOLO CON IL CARICO £
RIVOLTO A MONTE. 33
NON GUIDARE SU ==
PENDENZE SUPERIORI A
QUANTO SPECIFICATO

NEI| DATI TECNICI. Figura. 8: Carico rivolto a monte



Uso e funzionamento

Dopo aver avviato il carrello tramite il blocco magnetico, spostare il timone
nella zona di lavoro ("F", Fig.9).
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Figura. 9: Definizione della direzione di marcia

Ruotare manopola dell'acceleratore nella direzione desiderata in avanti "Fw."
o indietro "Bw." (Fig. 9).

Controllare la velocita di marcia azionando con cautela l'acceleratore
(Fig.7,14) fino a raggiungere la velocita desiderata.

Se si riporta la manopola dell'acceleratore in posizione di folle, la centralina
rallenta il carrello fino al suo arresto. Se il carrello si ferma, il freno di
stazionamento si attivera automaticamente.

Guidare attentamente il carrello a destinazione. Controllare le condizioni del
percorso e regolare la velocita di marcia azionando l'acceleratore.

Premere il pulsante tartaruga (Fig. 7,18) per accedere alla modalita a bassa
velocita, guidare lentamente azionando I'acceleratore (Fig. 7,14), quindi
premere nuovamente il pulsante tartaruga per passare alla modalita a
velocita normale.

Premere il pulsante tartaruga (Fig.7,18) e tenerlo premuto per 2 secondi per
attivare la funzione di guida con il timone in posizione verticale quando si
lavora in spazi ristretti.

Sterzata
Sterzare il carrello spostando il timone verso il lato sinistro o destro.

Frenata
CONTROLLARE PRIMA LA DISTANZA DI FRENATA CON IL

A CARRELLO LE PRESTAZIONI DI FRENATA DIPENDONO DALLE

CONDIZIONI DEL TRACCIATO E DALLE CONDIZIONI DI CARICO
DEL CARRELLO

10



Uso e funzionamento

La funzione di frenata puo essere attivata in diversi modi:

Portando la manopola dell'acceleratore (14) nella posizione di partenza
"0" o rilasciandola, viene attivata la frenata rigenerativa. Il carrello frena
fino a fermarsi.

Portando la manopola dell'acceleratore (14) da una direzione di marcia
direttamente alla direzione opposta, la frenata rigenerativa viene
attivata finché il carrello non inizia a muoversi nella direzione opposta.

Il carrello frena, se il timone si trova nelle zone di frenatura ("B"). Se il
timone viene rilasciato, questo si sposta automaticamente nella zona di
frenatura superiore ("B"). Il carrello frena fino a fermarsi.

Il pulsante di sicurezza (antischiacciamento) (1) evita lo schiacciamento
dell'operatore. Se questo pulsante e attivato, il carrello decelera e/o inizia a
spostarsi all'indietro ("Bw.") per una breve distanza e poi si ferma. Tenere
presente che questo pulsante funziona comunque se il carrello non € in marcia
con il timone nella zona di lavoro.

Malfunzionamenti

In caso di malfunzionamenti o se il carrello e fuori servizio, interrompere I'uso
del carrello e attivare il pulsante di emergenza (5) premendolo. Se possibile,
parcheggiare il carrello in un‘area sicura ed estrarre la chiave (3). Informare
immediatamente il responsabile o chiamare l'assistenza. Se necessario,
spostare il carrello dall'area operativa utilizzando attrezzature di
traino/sollevamento dedicate.

Emergenza

In caso di emergenza o ribaltamento (o caduta da una banchina),
mantenere immediatamente una distanza di sicurezza. Se possibile,
premere il pulsante di emergenza (5) per arrestare tutte le funzioni
elettriche.

11



Manutenzione e sicurezza della batteria, ricarica, sostituzione

La batteria agli ioni di litio € una batteria con celle ricaricabili, progettata per
carrelli industriali e in grado di resistere alle relative vibrazioni durante il
funzionamento. La batteria € dotata di collegamenti speciali per le
operazioni di carica e scarica. Non tentare di installare o collegare
connettori non corretti alla batteria.

La batteria &€ dotata di un sistema di gestione (BMS), che esegue il controllo
delle condizioni della batteria e implementa i relativi protocolli di sicurezza
per proteggere la batteria e le celle da danni causati da condizioni operative
o ambientali. I| BMS controlla le seguenti funzioni e condizioni di sicurezza:
tensione, temperatura, sottotensione, sovratensione, sovratemperatura,
sovracorrente, cortocircuito, ecc. La resistenza interna della batteria al litio e
generalmente bassa, il che riduce al minimo la generazione di calore e
aumenta al massimo la potenza disponibile del carrello.

L'intervallo di temperatura per I'utilizzo della batteria € compreso tra +5°C e
+40°C. Le basse temperature riducono la capacita effettiva della batteria, le
alte temperature riducono la durata della batteria. La differenza di
temperatura tra i due lati della batteria non deve superare i 5°C.

Per caricare la batteria al litio € necessario utilizzare solo caricabatterie
approvati.

Decalcomanie della batteria

A D H |
_a. i : = .
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Figura. 10: Decalcomanie della batteria 12



Manutenzione e sicurezza della batteria, ricarica, sostituzione

Tabella 2;: Descrizione delle decalcomanie della batteria

A

mGoO O @

Targhetta di identificazione Adesivo (la rimozione di questo adesivo

(targhetta ID) F annulla la garanzia)

?jﬁ;;ggéﬂ; avvertenza (rischio G Decalcomania (QC)

Adesivo di avvertenza H Decalcomania (fusibile)

Codice a barre e codice QR I Istruzioni per la ricarica
Informazioni sulla batteria J Adesivo (non gettare I'etichetta)

Tabella 3: Specifiche della batteria

Modello Specifiche della batteria

PTE15Q2 Batteria al litio da 24 V 20 Ah, 5,1 kg

E CONSENTITO SOLO L'USO DI BATTERIE AL LITIO.

TENERE CONTO DELLA TEMPERATURA DI ESERCIZIO MASSIMA
DELLE BATTERIE E FARE RIFERIMENTO ALLE ISTRUZIONI DI
SICUREZZA RIPORTATE DI SEGUITO.

Istruzioni di sicurezza, segnalazioni di pericolo e altre note

A\
A\

Norme di sicurezza per la manipolazione delle batterie agli ioni di litio

Non tentare di effettuare riparazioni o interventi di assistenza sulle batterie al
litio. Non e prevista la sostituzione dei pezzi.

Rischio di scosse elettriche e ustioni

| connettori di carica e scarica della batteria presentano terminali aperti;
evitare qualsiasi contatto con il corpo, contaminazione o contatto diretto con
oggetti che potrebbero causare un cortocircuito tra i terminali.

Utilizzare le precauzioni e i cappucci di protezione necessari per mettere in
sicurezza i terminali aperti.

| connettori devono essere mantenuti puliti e asciutti.

Utilizzare solo batterie progettate e approvate

dal costruttore del carrello.

Non tentare di modificare o alterare la batteria.

Eventuali danni o difetti del caricabatteria possono provocare incidenti.
Utilizzare solo caricabatterie approvati dal costruttore del carrello,
adatti per le batterie in uso.

Nel caso in cui il caricabatteria presenti danni o difetti, escluderlo

dal funzionamento e contattare il proprio fornitore di servizi.

‘g .. . . . 13
Non modificare o tentare di riparare il caricabatteria.
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L'uso improprio del caricabatteria o I'uso di un caricabatteria errato puo
causare danni a una batteria o0 a un caricabatteria. Seguire le specifiche del
caricabatteria richieste;

Se la tensione di esercizio del caricabatteria non rientra nell'intervallo di
tensione applicabile, il caricabatteria o la batteria potrebbero essere
danneggiati e causare gravi rischi per la sicurezza.

Il caricabatteria utilizzato deve essere approvato dal costruttore della
batteria (carrello).

E vietato il collegamento inverso della spina di ricarica. Seguire le istruzioni
per il collegamento corretto. Per scollegare la spina di ricarica, usare
I'apposita impugnatura e non tirare mai la spina strattonando il cavo.
Interrompere immediatamente la ricarica se vengono rilevate anomalie,

ad es. forte aumento della temperatura, deformazione dell'involucro della
batteria, fumo, rumore, ecc.

Ricaricaintermedia
A Le batterie al litio supportano il cosiddetto biberonaggio.

Una batteria al litio non completamente scarica puo essere ricaricata in
gualsiasi momento.
Tuttavia, il biberonaggio frequente senza raggiungere lo stato di carica
completo e l'interruzione del processo di ricarica prima che appaia
I'indicazione corrispondente del caricabatteria puo causare uno squilibrio
nella tensione delle celle che fa aumentare I'errore di calcolo del BMS
della batteria.
Per gestire in modo efficace questo fenomeno, caricare completamente
la batteria, per consentire il completamento del processo di
bilanciamento automobilistico, almeno una volta alla settimana.

Non caricare una batteria completamente carica
A Tenere presente che, per evitare che la batteria continui a riavviare
la ricarica in condizioni di carica completa, con conseguente riduzione
della durata della batteria, il BMS dispone di una funzione di protezione
che impedisce la ricarica di una batteria completamente carica.
Il caricabatteria non funziona quando la batteria € completamente carica.

Rischi potenziali

Se lattrezzatura viene utilizzata secondo lo scopo di progettazione,
seguendo le corrette procedure operative non si prevedono rischi.

14



Manutenzione e sicurezza della batteria, ricarica, sostituzione

In caso di uso improprio, possono verificarsi i seguenti rischi:

« Danni fisici alla batteria in caso di caduta o deformazione della batteria
a causa di impatti. | danni meccanici possono causare perdite di
materiali nocivi, incendi o I'esplosione della batteria.

* | cortocircuiti possono essere causati dal collegamento diretto dei
morsetti di una batteria, ad esempio tramite acqua o altri contatti brevi,
intenzionali o accidentali.

| danni da temperatura causati dal posizionamento delle batterie in
condizioni ambientali surriscaldate o dall'esposizione a incendi, luce
solare diretta, ecc. possono causare perdite di materiali nocivi, incendi
o I'esplosione della batteria.

Al fine di evitare incendi, esplosioni e/o perdite di materiali nocivi, un luogo
sicuro per la conservazione di batterie non funzionanti o danneggiate fino
all'arrivo del servizio in loco deve soddisfare i seguenti criteri:

* Non conservare in luoghi in cui si trova il personale.

* Non conservare in luoghi con oggetti preziosi e vicino a oggetti preziosi.

* Deve essere disponibile su richiesta un estintore di classe D.

* Non devono essere presenti rilevatori di incendio o di fumo nell'area di
stoccaggio per fare in modo che un sistema di rilevazione automatica
degli incendi si attivi solo in caso di reale pericolo (ad esempio flamme).

* Nella struttura non devono essere presenti tubi di aspirazione per la
ventilazione al fine di escludere la diffusione del contenuto scaricato
all'interno di un edificio.

Esempi di dove riporre una batteria non funzionante:

» Posizione all'aperto coperta.

«  Contenitore ventilato.

e Scatola ignifuga coperta con opzione di scarico del fumo e della
pressione.

Simboli - Sicurezza e avvertenze
Tabella 5: Simboli - Sicurezza e avvertenze

pericolosi.
Le batterie agli ioni di litio contrassegnate dal simbolo del riciclaggio e dal
segno del bidone della spazzatura barrato non devono essere smaltite con i
normali rifiuti domestici.

f Evitare incendi e cortocircuiti che possono causare il surriscaldamento.

ﬁ Le batterie agli ioni di litio usate devono essere trattate come rifiuti

Non accendere o posizionare le batterie vicino a fiamme libere, fonti di
calore o scintille.
Tenere le batterie agli ioni di litio lontano da fonti di calore.

15
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Attenzionel!
E vietato cortocircuitare la batteria.

Proteggere la batteria agli ioni di litio da radiazione solare o da altre forme di
@ irraggiamento termico.

Non esporre la batteria agli ioni di litio a fonti di calore.

é Pericolo di esplosione e di incendio

In caso di difetti, possono verificarsi esplosioni o incendi.
| materiali della batteria possono essere inflammabili.

Pericolo particolare derivante dai prodotti della combustione

Le batterie al litio potrebbero essere danneggiate da un incendio. Quando si
spegne un incendio di una batteria al litio, € necessario prendere in
considerazione le seguenti informazioni.

A Il contatto con i prodotti della combustione pud essere pericoloso

Il fuoco produce prodotti della combustione, che possono manifestarsi
sotto forma di fumo, tramite perdite di liquidi, gas in fuga, detriti e
prodotti di decomposizione di determinate sostanze chimiche. Questi
prodotti della combustione sono sostanze che penetrano nel corpo
attraverso le vie respiratorie e/o la pelle e possono produrre effetti
avversi come il soffocamento.

Evitare il contatto con i prodotti della combustione.
Utilizzare dispositivi di protezione.

Dispositivi di protezione antincendio speciali

Utilizzare un autorespiratore.
Indossare dispositivi di protezione.

Istruzioni antincendio supplementari

Per evitare incendi secondari, la batteria agli ioni di litio deve essere
raffreddata dall'esterno.

Mezzi estinguenti idonei

e Estintore ad anidride carbonica (CO,)

e Acqua (non su batterie danneggiate o aperte meccanicamente)

16
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Mezzi estinguenti non idonei

 Schiuma

* Agenti estinguenti per incendi da grassi

» Estintori a polvere

»  Estintori per metalli (estintori PM 12i)

* Polvere per incendi di metalli PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
* Sabbia secca

Istruzioni per il raffreddamento di una batteria surriscaldata e non
danneggiata fisicamente

Questo tipo di danno puod essere causato da un cortocircuito all'interno della
batteria, che puo provocare perdite di materiali nocivi, incendi o I'esplosione
della batteria.

Scarico del materiale
Il fluido dell'elettrolita della batteria pud essere pericoloso
Il fluido dell'elettrolita pud fuoriuscire se la batteria e fisicamente

danneggiata. Evitare il contatto con la pelle o gli occhi. In caso di
contatto:

» Sciacquare le parti interessate con abbondante acqua e richiedere
iImmediatamente assistenza medica.

 In caso di irritazione della pelle o se si inalano eventuali sostanze,
richiedere immediatamente assistenza medica.

Misure precauzionali per il personale

» Allontanare il personale ed evitare qualsiasi contatto con fumo o materiali
fuoriusciti.

* Delimitare l'area interessata e assicurarsi che sia ragionevolmente
ventilata.

* Indossare dispositivi di protezione personale. In presenza di vapori, polveri
0 aerosol, usare un autorespiratore.

Misure precauzionali per I'ambiente

Evitare che i liquidi sversati penetrino nel sistema idrico, nella rete fognaria o
nelle falde acquifere.

Misure di pulizia

Il liquido fuoriuscito deve essere rimosso in modo professionale seguendo i
protocolli previsti.

Durata, manutenzione e stoccaggio della batteria

Le batterie agli ioni di litio non richiedono manutenzione.
17
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La scarica profonda puo danneggiare la batteria

L'autoscarica senza una ricarica periodica puo portare la batteria a uno stato
di scarica completa. La scarica completa accorcia la vita utile della batteria e
pud causare una scarica profonda e l'attivazione dei relativi protocolli di
sicurezza, quando la batteria non sara piu in grado di essere ricaricata.

Prima di un lungo periodo di inattivita, la batteria deve essere ricaricata al
40%~60%.

Controllare il livello di carica della batteria almeno ogni 12 settimane e
ricaricarla se necessario.

L'intervallo di temperatura per lo stoccaggio della batteria deve essere
compreso tra 0°C e 30°C.

Se la batteria € completamente scarica o se la temperatura della batteria é
inferiore al livello consentito, non e possibile ricaricarla. Le batterie
completamente scariche non possono mai essere ricaricate. A causa del
rischio di formazione di condensa, le batterie che sono state conservate a 0°C
0 a temperature inferiori devono essere ricaricate solo dopo un riscaldamento
naturale ad almeno +5°C; é vietato il riscaldamento forzato.

Istruzioni per la manipolazione sicura delle batterie

Non modificare la batteria.

Non aprire, danneggiare, far cadere, perforare o deformare la batteria.
Non gettare la batteria nel fuoco.

Proteggere la batteria dal surriscaldamento.

Proteggere la batteria dalla luce solare diretta.

Seguire le procedure di stoccaggio e ricarica

Proteggere la batteria da danni causati da acqua e da altri impatti

La mancata osservanza di queste istruzioni di sicurezza puo provocare
incendi ed esplosioni o la fuoriuscita di materiali nocivi.

Controlli preliminari a inizio turno prima della messa in funzione del
sistema

Controllare che la batteria sia in condizioni normali, non presenti segni di
danni, perdite, anomalie, ad esempio temperature elevate, odore, fumo,
ecc. La superficie della batteria deve essere pulita e asciutta, senza segni di
danni da acqua, ruggine sui morsetti e sull'alloggiamento (se applicabile). |
cavi di collegamento e le spine devono essere in buone condizioni.

Guasti

Se si riscontrano danni alla batteria o al caricabatteria, contattare
A immediatamente il fornitore di servizi.
Non aprire la batteria né tentare di ripararla.
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Smaltimento e trasporto di una batteria agli ioni di litio
Istruzioni per lo smaltimento

Le batterie agli ioni di litio devono essere smaltite in conformita alle
normative nazionali in materia di protezione ambientale. Le batterie devono
essere trattate come rifiuti pericolosi. Le batterie non devono essere smaltite
con i normali rifiuti.

Informazioni sulla spedizione

La batteria agli ioni di litio € un materiale pericoloso. Rispettare le normative
applicabili durante il trasporto.

Spedizione di batterie funzionanti

Le batterie funzionanti possono essere spedite in conformita alle relative
normative

Spedizione di batterie difettose

Per trasportare batterie agli ioni di litio difettose, contattare il fornitore di
servizi. Le batterie al litio difettose richiedono I'applicazione di procedure di
trasporto speciali.

Sostituzione

Parcheggiare il carrello in sicurezza e premere il pulsante di emergenza
(5) per spegnerlo. Rimuovere il connettore della batteria, afferrare
I'impugnatura della batteria e poi rimuoverla estraendola in verticale.
L'installazione avviene nell'ordine inverso.

Py
P,

Fiz. 10: Battery
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Pannello timone

Fig. 11: Tiller panel

Simbolo tartaruga

Premere il pulsante con il simbolo della tartaruga; I'indicatore verde sopra
guesto pulsante si accende e mostra l'attivazione della modalita "morbida”
del carrello, in cui la velocita massima e l'accelerazione sono ridotte.

Codice di guasto

Quando viene generato un codice di guasto, innanzitutto tutte e quattro le
spie della batteria sono accese, poi la prima spia della batteria (quella piu a
sinistra) lampeggia e conta, quindi moltiplica questo numero per dieci per
ottenere il primo numero; a questo punto, la quarta spia della batteria
(quella piu a destra) lampeggia e conta le volte per il secondo numero;
sommando questi due numeri si ottiene il codice di guasto.

Stato di carica (SOC) della batteria

= .

L TO P

Lo stato di carica (SOC) della batteria € rappresentato da 4 spie LED.
Quando la batteria si scarica, le quattro spie si accendono in sequenza e
il LED giallo e definito come spia di avvertimento, a indicare che lo stato
di carica é insufficiente. Quando il LED rosso €& acceso, caricare
immediatamente la batteria.
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Ricarica

* Prima della ricarica, assicurarsi di utilizzare un caricabatteria appropriato
A per caricare la batteria installata e verificare che tutte le misure di sicurezza
siano state prese in considerazione.
» Prima di utilizzare il caricabatteria, leggere attentamente le istruzioni del
caricabatteria.
» Seguire sempre queste istruzioni
Il locale in cui si effettua la ricarica deve essere ventilato.
» Lo stato di carica (SOC) della batteria puo essere controllato solo
dall'indicatore di scarica della batteria. Per controllare lo stato,
€ necessario interrompere la ricarica e avviare il carrello.
Non tentare di ricaricare la batteria
in caso di impatto e di involucro danneggiato.

Parcheggiare il carrello in un luogo

dedicato e sicuro, dotato di apposita

alimentazione elettrica. e

Abbassare le forche e rimuovere il E*?

carico; h ~
Spegnere il carrello e collegare il cavo N

di alimentazione del caricabatteria (18) ?’[ :
alla presa di corrente, quindi collegare | |5 ] - 0
la spina del caricabatteria (19) alla J !ﬁ’;;'.éi{'-' = )
presa di ricarica (20) della batteria. ‘ 3 e ol o)
Il caricabatteria inizia a caricare la -
batteria.

Se la ricarica € completa, scollegare il

caricabatteria dalla batteria e Fig.12: Charging the battery
dall'alimentazione, quindi posizionare il

caricabatteria nell'apposita tasca

E inoltre consentito rimuovere la batteria e ricaricarla in un'area dedicata.

Se e presente una seconda batteria opzionale, il carrello puo continuare a
funzionare dopo la sostituzione della batteria, ricaricando separatamente
quella scarica.

Tabella 4: LED - Stato

LED - Segnale Funzione
Rosso Ricarica
Verde Completamente carica

Tabella 5: Caricabatteria

Modello Specifiche Ingresso Uscita
PTE15Q2 DZL300SS02 24V 8 A (EN) 180 VCA -240 VCA~3,0 A MAX 29,4V 8,0A
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MANUTENZIONE REGOLARE

Solo il personale qualificato e addestrato € autorizzato a

eseguire la manutenzione di questo carrello.

Prima di eseguire la manutenzione, rimuovere il carico dalle forche e
abbassare le forche nella posizione piu bassa.

Se e necessario sollevare il carrello, seguire il capitolo 4b utilizzando
attrezzature di ancoraggio o di sollevamento designate.

Prima di intervenire, posizionare dei dispositivi di sicurezza

(ad esempio, martinetti di sollevamento, cunei o blocchi di legno
designati) sotto il carrello per proteggerlo da abbassamenti,
movimenti o slittamenti accidentali.

Fare attenzione a mantenere il barra del timone.

La molla a gas € precaricata per compressione

e la disattenzione puo provocare infortuni.

Utilizzare pezzi di ricambio originali approvati e forniti dal concessionario.

Tenere presente che la perdita di liquido idraulico
puo causare guasti e incidenti.

La valvola di pressione puo essere regolata solo
da tecnici dell'assistenza qualificati.

Punti di lubrificazione

Lubrificare i punti contrassegnati in base all'elenco di controllo per la
manutenzione. Le specifiche del grasso richiesto sono le seguenti:
DIN 51825, grasso standard.

Lubricating points

Se e necessario sostituire le ruote, seguire le istruzioni riportate sopra.
Le rotelle devono essere rotonde e prive di usura anomala.
Controllare le voci indicate nell'elenco di controllo per la manutenzione.
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Elenco di controllo per la manutenzione
Tabella 7: Elenco di controllo per la manutenzione

Intervallo (mensile)
1 3 6 12
Impianto idraulico

1 Controllare che il cilindro idraulico non presenti danni, rumori anomali e perdite .
2  Controllare che i giunti idraulici non presentino danni e perdite .
3  Controllare il livello dell'olio idraulico e rabboccarlo se necessario. o
4  Sostituire I'olio idraulico (12 mesi 0 1500 ore di lavoro) .
5 Controllare e regolare la valvola di pressione (1500 kg (PTE15Q2)+0/+10% 3

Controllare e regolare la valvola di pressione (2000 kg (PTE20Q2)+0/+10%

Impianto meccanico

6 Ispezionare le forche per verificare che non siano deformate o incrinate .

7 Ispezionare il telaio per verificare che non sia deformato o incrinato .

8 Controllare che tutte le viti siano fissate .

9 Controllare che le aste di spinta non siano deformate o danneggiate .

10 Controllare che il cambio non presenti suoni o rumori anomali .

11 Ispezionare le ruote per verificare che non siano deformate o danneggiate .

12 Ispezionare e lubrificare il cuscinetto di sterzo 3

13 Ispezionare e lubrificare i punti di articolazione, se necessario .

14 Lubrificare gli ingrassatori .
Impianto elettrico

15 Ispezionare il cablaggio elettrico per verificare che non sia danneggiato .

16 Controllare i collegamenti elettrici e i terminali .

17 Verificare il funzionamento dell'interruttore di emergenza .

18 Controllare il motore elettrico di trazione per verificare I'assenza di rumori .

anomali e danni

19 Verificare il funzionamento del display .

20 Controllare che vengano utilizzati i fusibili corretti .

21 Verificare il funzionamento del segnale di avvertimento .

22 Controllare i contattori .

23 Controllare la dispersione del telaio (prova di isolamento) .

24  Controllare il funzionamento e I'usura meccanica dell'acceleratore .

25 Controllare I'impianto elettrico del motore di trazione .
Impianto frenante

26 Controllare le prestazioni dei freni e, se necessario, sostituire il disco del freno .
Batteria

27 Controllare la tensione della batteria o

28 Pulire i morsetti da eventuali danni e corrosione o

29 Controllare che l'alloggiamento della batteria non sia danneggiato .
Caricabatteria

30 Controllare che il cavo di rete non sia danneggiato .

31 Controllare la protezione contro I'avviamento durante la ricarica .
Funzione

32 Controllare il funzionamento del clacson 3

33 Controllare il traferro del freno elettromagnetico .

34 Verificare il funzionamento della frenata di emergenza .

35 Verificare il funzionamento della frenata in retromarcia e rigenerativa .

36 Verificare il funzionamento del pulsante di sicurezza (antischiacciamento) 3

37 Controllare la funzione dello sterzo .

38 Controllare la funzione di sollevamento e abbassamento .

39 Controllare la funzione dell'interruttore della barra del timone 3
Generale

40 Controllare che tutte le decalcomanie siano leggibili e complete .

41 |Ispezionare le rotelle, regolarne l'altezza o sostituirle se usurate. 3

42 Eseguire una prova di funzionamento .



Oli e lubrificanti consigliati

Si consiglia di utilizzare olio idraulico in base alla temperatura media:

0,41

>25°C

HLP 46,
DIN 51524

41,4 - 47

Risoluzione dei problemi

Temperatura ambiente —5°C~25°C
Tioo HVLP 32,
P DIN 51524
Viscosita 28,8 - 35,2
Quantita
PROBLEMA CAUSA

Il carico non puo
essere sollevato

Perdita di olio
dallo sfiato
dell'aria

Il carrello non si
avvia

Il peso del carico & troppo elevato

Batteria quasi scarica

Guasto del contattore di sollevamento

Livello dell'olio idraulico troppo basso

Perdite di olio

Quantita eccessiva di olio.

La batteria € in carica

Batteria non collegata
Fusibile guasto

Batteria scarica

L'interruttore di emergenza e attivato

Timone nella zona di lavoro

RIPARAZIONE

Sollevare solo alla capacita massima
indicata sulla targhetta ID

Caricare la batteria

Controllare e contattare il supporto
tecnico per la sostituzione, se
necessario.

Controllare ed eventualmente

rabboccare I'olio idraulico

Riparare la guarnizione del cilindro

Ridurre la quantita di olio.

Caricare completamente la batteria,
quindi scollegare la spina di rete dalla
presa elettrica.

Collegare correttamente la batteria

Controllare ed eventualmente sostituire
i fusibili

Caricare la batteria

Ruotare linterruttore di emergenza in
sSenso orario

Spostare prima il timone nella zona di
frenatura.

Se il carrello presenta dei malfunzionamenti e non puo essere azionato fuori dalla
zona di lavoro, sollevare il carrello con un martinetto, quindi collocare un
dispositivo di movimentazione del carico sotto il carrello e metterlo in sicurezza. A

questo punto, spostare il carrello fuori dalla corsia.
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Voorwoord

Hartelijk dank dat u voor ons product hebt gekozen.

Lees deze ORIGINELE HANDLEIDING zorgvuldig door voordat u de truck in
gebruik neemt en zorg dat u volledig op de hoogte bent van de werking van de
pallettruck. Onjuist gebruik kan gevaarlijk zijn.

Deze handleiding beschrijft het gebruik van verschillende elektrische
pallettrucks. Let er bij het bedienen en onderhouden van de pallettruck op dat
de informatie van toepassing is op uw type.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Mocht dit document of de
waarschuwings- of voorzorgslabels beschadigd raken of zoekraken, neem dan
contact op met uw lokale dealer voor vervanging.

LET OP:

e Milieugevaarlijk afval, zoals accu's, olie en elektronica, kan bij onjuiste
behandeling schadelijke gevolgen hebben voor het milieu of de gezondheid.

e Het afval moet worden gesorteerd en per materiaalsoort in stevige
afvalbakken worden gedeponeerd, waarna het door de plaatselijke dienst
voor milieubescherming wordt opgehaald en afgevoerd. Om vervuiling te
voorkomen, is het verboden om afval zomaar weg te gooien.

e Om lekkage tijdens het gebruik van de producten te voorkomen, dient de
gebruiker wat absorberend materiaal (stukjes hout of een droge poetsdoek)
bij de hand te houden om de lekkende olie tijdig op te nemen. Om
secundaire milieuverontreiniging te voorkomen, moeten de gebruikte
absorberende materialen worden ingeleverd bij de daarvoor bestemde
diensten van de lokale overheden.

e Onze producten worden voortdurend verder ontwikkeld. Aangezien deze
handleiding uitsluitend bedoeld is voor het bedienen en onderhouden van
de pallettruck, vragen wij uw begrip voor het feit dat er geen garantie wordt
gegeven met betrekking tot specifieke kenmerken die in deze handleiding
worden vermeld.

OPMERKING: In deze handleiding geeft het symbool links een
waarschuwing of gevaar aan. Het niet opvolgen van deze instructie
kan leiden tot ernstig en zelfs dodelijk letsel.
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Veiligheidsinformatie

HET VOLGENDE NIET DOEN

Een voet of hand onder of in het hefmechanisme steken.

Toestaan dat iemand anders dan de gebruiker voor of achter de palletruck
staat wanneer deze rijdt, heft of daalt.

De truck overbeladen.

Een voet voor de wielen plaatsen, wat kan leiden tot letsel.

Personen heffen. Personen kunnen vallen en daarbij ernstig letsel
oplopen.

Lasten duwen of trekken.

Zijdelingse- of eindbelasting. De last moet gelijkmatig over de vorken
worden verdeeld.

De pallettruck gebruiken met instabiele of onevenwichtige last is.

De pallettrick gebruiken zonder de handleiding van de fabrikant.
Windkracht kan de stabiliteit van een palletruck tijdens het heffen
beinvioeden. Bij windkracht: hef de last niet als de stabiliteit op enigerlei
wijze in het gedrang komt.

Let tijdens het rijden op hoogteverschillen in de vloer.

De last kan naar beneden vallen of de pallettruck kan onbestuurbaar
worden.

Blijf de toestand van de last in de gaten houden. Stop met het bedienen

van de pallettruck als de last onstabiel wordt.

Rem de pallettruck af en activeer de noodschakelaar (5) door erop te
drukken wanneer de last op of van de pallettruck glijdt. Als de pallettruck
storingen vertoont, volg dan de aanwijzingen in hoofdstuk 10.

Voer onderhoudswerkzaamheden uit op basis van de periodieke
inspectie. Deze pallettruck is niet ontworpen om waterbestendig te zijn.
Gebruik de pallettruck alleen onder droge omstandigheden. Langdurig
continu gebruik kan schade aan de voeding veroorzaken. Stop het
gebruik als de temperatuur van de hydraulische olie te hoog wordt.

Bij het bedienen van een elektrische pallettruck is het verplicht dat
de gebruiker veiligheidsschoenen draagt.

*De pallettruck is bedoeld voor binnengebruik bij
omgevingstemperaturen

tussen +5°C en +40°C.

*De werkverlichting moet minimaal 50 lux bedragen.

*Om onbedoelde plotselinge bewegingen te voorkomen wanneer de
palletruck niet in gebruik is (bijv. door toedoen van een andere
persoon, etc.), drukt u op de noodschakelaar (5) of verwijdert u de
sleutel (3).



Correcte toepassing

Deze elektrische pallettruck mag uitsluitend worden gebruikt in
overeenstemming met deze handleiding.

De pallettrucks die in deze handleiding worden beschreven, zijn zelfrijdende
elektrische pallettrucks. De pallettrucks zijn ontworpen om lasten op pallets te
heffen, te laten zakken en te vervoeren.

Onjuist gebruik kan leiden tot letsel bij personen of schade aan apparatuur.
De gebruiker of het exploitatiebedrijf moet ervoor zorgen dat de pallettruck op
de juiste manier wordt gebruikt en dat deze uitsluitend wordt bediend door
personeel dat hiervoor opgeleid en bevoegd is.

De pallettruck moet worden gebruikt op een stevige, gladde, voorbereide,
vlakke en geschikte ondergrond. De pallettruck is bedoeld voor binnengebruik
bij omgevingstemperaturen tussen +5°C en +40°C, en voor diverse
transporttoepassingen waarbij het niet nodig is om permanente obstakels of
kuilen te passeren.-Tijdens het gebruik moet de last ongeveer op het
lengtemiddenvlak van de pallettruck worden geplaatst.

Het is verboden om personen op te tillen of te vervoeren.

Als de pallettruck wordt gebruikt bij laadkleppen of op een laadperron, zorg er
dan voor dat deze correct wordt gebruikt volgens de gebruiksaanwijzing.

De capaciteit staat zowel op het capaciteitslabel als op het identificatieplaatje
vermeld. De gebruiker moet de waarschuwingen en veiligheidsinstructies in
acht nemen.

De werkverlichting moet minimaal 50 lux bedragen.

Wijziging

Er mogen geen aanpassingen of wijzigingen aan deze pallettruck worden
aangebracht die van invloed kunnen zijn op bijvoorbeeld het draagvermogen,
de stabiliteit of de veiligheidseisen van de pallettruck zonder voorafgaande
schriftelijke toestemming van de oorspronkelijke fabrikant van de pallettruck,
diens gevolmachtigde vertegenwoordiger of een opvolger daarvan. Dit omvat
wijzigingen die bijvoorbeeld van invloed zijn op de remmen, de besturing, de
zichtbaarheid en de toevoeging van afneembare hulpstukken. Wanneer de
fabrikant of diens opvolger een wijziging of aanpassing goedkeurt, dient hij
tevens de nodige aanpassingen aan te brengen en goed te keuren in het
typeplaatje, de stickers, de labels en de bedienings- en
onderhoudshandleidingen.

Niet-naleving van de gebruiksaanwijzing leidt tot het vervallen van de
garantie.



Beschrijving van de pallettruck

Overzicht van de belangrijkste onderdelen
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Afb. 1: Overzicht van de belangrijkste onderdelen

1. Veiligheidsknop 8.

2. Dissel 9.

3. Sleutel 10.
4. Indicator accuontlading 11.
5. Noodknop 12.
6. Plastic afdekking 13.
7. Chassis 14.

Vork

Aandrukrol

Accu

Schort

Aandrijfeenheid

Zijwiel (optioneel)

Externe programmeerpoort



Deze pallettruck is ontworpen voor gebruik op een harde en vlakke
ondergrond binnen. Gebruik hem nooit in een ongeschikte omgeving.
Voor harde en vlakke ondergrond;

Gebruik de pallettruck nooit in een brandbare, explosieve of
anderszins corrosieve omgeving met zuren of basen;

De maximale hellingsgraad bedraagt 5%.




Specificatie

Model

Type aandrijving
Bedrijfstype
Nominale belasting
Midden van de last

Laagste hoogte vork
Loopvlak

Wiel

Wielmaat, voorzijde

Wielmaat, achterzijde

Wielnummer (x=aandrijfwiel)

Hefhoogte

Bedieningshendel in rijstand, min./max. hoogte
Totale lengte
Lengte van vorkrug

Breedte carrosserie pallettruck

Vorkafmetingen

Buitenste breedte vork

Wielbasis, midden, bodemvrijheid

Gangpadbreedte voor pallets 1000x1200 overdwars

Gangpadbreedte voor pallets 800x1200 overlangs

Draaistraal

Rijsnelheid, beladen/onbeladen

Max. hellingsgraad, beladen/onbeladen
Motorvermogen rijden

Motorvermogen heffen

Accuspanning/nominale capaciteit

Rijrem

Geluidsniveau bij het oor van de gebruiker, gemeten

volgens DIN12053

Gewicht (inclusief accu)

Q(kg)

C (mm)
hy3(mm)
Y(mm)

mm

h;(mm)
h;,(mm)
I,(mm)
I,(mm)
b,(mm)
s/e/l(mm)
bg(mm)
h;(mm)
Ast(mm)
Ast(mm)
Wa(mm)
km/u

%

KW

KW

V/Ah

dB(A)

kg

K 867668
Elektrisch / accu
meelopend
1500

600

80

1189

PU
®210*75
& 74%x93

1x/ 2(1x/ 4)

115

715/1125

1538
388
540
1150
540
25
2013
2013

1340
4,4/4,9
6/16
0,75
0,5
24/20

elektromagnetisch

<70

121



Gebruik en werking

Gebruiksaanwijzing
VOORDAT U DEZE PALLETTRUCK GEBRUIKT, MOET U DE WAARSCHUWINGEN

EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES (HOOFDSTUK 3) IN ACHT NEMEN.

Zorg ervoor dat de last op pallets staat 1 14

en stabiel is, en dat de dagelijkse 15 \ 18
inspectie wordt uitgevoerd. |

Start de pallettruck met behulp van
de sleutel (3).

Druk op de claxonknop (figuur 7, 15)
om het hoorbare
waarschuwingssignaal te activeren.

JAN

A\

(o] €&

Parkeren

PARKEER DE PALLETTRUCK NIET OP HELLENDE ONDERGRONDEN.

De pallettruck is uitgerust met een elektromagnetische,
faalveilige rem en parkeerrem.

Laat de vorken altijd volledig zakken en druk op de
noodstopschakelaar (5) om te parkeren.

Heffen

OVERBELAAD DE PALLETTRUCK NIET!

MAXIMALE CAPACITEIT IS 1500KG

Rijd met de neergelaten vorken volledig onder de pallet en druk op
de hefknop (figuur 7, 16) totdat u de gewenste hefhoogte bereikt.

Neerlaten

Druk voorzichtig op de neerlaatknop (17).
Laat de last neer totdat de vorken los zijn van de pallet, en rijd de
pallettruck vervolgens voorzichtig uit de laadeenheid

Rijden A
RIJD OP HELLINGEN
ALLEEN MET DE LAST IN DE

RICHTING VAN DE HELLING. P
RIJD NIET OP HELLINGEN hel
DIE STEILER ZIJN DAN IN ‘=
DE TECHNISCHE

GEGEVENS IS _
AANGEGEVEN. Afb. 8: Last naar boven gericht



Gebruik en werking

Nadat u de truck via het magnetische slot hebt gestart, zet u de dissel in de
werkstand (‘F’, afb. 9).

| ? ;F‘? . ? Br.
_ 'R J

=5

=i
i %
”J_R#\f
Wl

Lo S . T, -

Bw.

Afb. 9: Definitie rijrichting

Draai de acceleratorknop naar voren in de gewenste voorwaarts ‘Fw.’ of
achterwaarts 'Bw.’(afb. 9).

Regel de rijsnelheid door de accelerator (afb. 7, 14) voorzichtig te bedienen
totdat u de gewenste snelheid hebt bereikt.

Als u de acceleratorknop terugbrengt naar de neutrale stand, zorgt de
regelaar ervoor dat de pallettruck afremt tot hij stilstaat. Als de pallettruck
stopt, wordt de parkeerrem geactiveerd.

Rijd de pallettruck voorzichtig naar de bestemming. Let op de routecondities
en pas de rijsnelheid aan door de accelerator te bedienen.

Druk op de ‘schildpad’-knop (afb. 7, 18) om de langzame rijmodus te
activeren, rijd langzaam door de accelerator (afb. 7, 14) te bedienen en
druk nogmaals op de ‘schildpad’-knop om terug te schakelen naar de
normale snelheidsmodus.

Druk op de ‘schildpad’-knop (afb. 7, 18) en houd deze 2 seconden ingedrukt
om de rijfunctie te activeren met de dissel in verticale stand wanneer u in
krappe ruimtes werkt.

Sturen
Bestuur de pallettruck door de dissel naar links of rechts te bewegen.
Remmen

CONTROLEER DE REMWEG MET DE PALLETTRUCK VOORAFGAAND
AAN HET GEBRUIK. DE REMPRESTATIES ZIJN AFHANKELIJK VAN DE
ONDERGRONDOMSTANDIGHEDEN EN DE LASTOMSTANDIGHEDEN
VAN DE PALLETTRUCK

10



Gebruik en werking

De remfunctie kan op verschillende manieren worden geactiveerd:

« Door de acceleratorknop (14) naar de oorspronkelijke ‘O’-stand te
verplaatsen of door de knop los te laten, wordt de regeneratieve
remfunctie geactiveerd. De pallettruck remt af tot hij stopt.

« Door de acceleratorknop (14) van de ene rijrichting direct naar de
tegenovergestelde richting te verplaatsen, wordt de regeneratieve
remfunctie geactiveerd totdat de pallettruck in de tegenovergestelde
richting begint te rijden.

* De pallettruck remt af als de dissel zich in de remzones (‘B’) bevindt. Als
de dissel wordt losgelaten, keert deze automatisch terug naar de
bovenste remzone (B). De pallettruck remt af tot hij stopt.

De veiligheidsknop (1) voorkomt dat de gebruiker bekneld raakt. Als deze
knop wordt geactiveerd, vertraagt de pallettruck en/of begint voor een
korte afstand achteruit te rijden (‘Bw.’) en stopt vervolgens. Houd er
rekening mee dat deze knop ook werkt als de pallettruck niet met de dissel
in de bedrijfszone rijdt.

Storingen

Als er storingen optreden of de pallettruck niet meer functioneert, stop dan
met het gebruik ervan en activeer de noodknop (5) door erop te drukken.
Parkeer de pallettruck indien mogelijk op een veilige plek en haal de sleutel
eruit (3). Breng de manager onmiddellijk op de hoogte of neem contact op
met uw serviceafdeling. Verplaats de pallettruck indien nodig uit het
bedrijfsgebied met behulp van speciaal daarvoor bestemde sleep- of
hijsapparatuur.

Noodgeval

In noodsituaties of als de pallettruck kantelt (of van een platform valt), moet
u onmiddellijk een veilige afstand bewaren. Druk indien mogelijk op de
noodknop (5), waarna alle elektrische functies worden gestopt.

11



Onderhoud en accuveiligheid, opladen en vervanging

De lithium-ion-accu is een accu met oplaadbare cellen; de accu is
ontworpen voor industriéle trucks en is bestand tegen de trillingen die
daarbij tijdens het gebruik optreden. De accu is uitgerust met speciale
aansluitingen voor opladen en ontladen. Probeer geen ongeschikte
connectoren op de accu aan te sluiten of te installeren.

De accu is uitgerust met een BMS (accubeheersysteem), dat de toestand
van de accu controleert en de bijbehorende veiligheidsprotocollen uitvoert
om de accu en de cellen te beschermen tegen schade als gevolg van het
gebruik of omgevingsomstandigheden. Het BMS regelt de volgende
veiligheidsfuncties en -condities: spanning, temperatuur, onderspanning,
overspanning, oververhitting, overstroom, kortsluiting, enz. De interne
weerstand van een lithium-accu is over het algemeen laag, wat de
warmteontwikkeling minimaliseert en het beschikbare vermogen van de
pallettruck maximaliseert.

Het accugebruik is geschikt bij temperaturen tussen +5°C en +40°C.
Lage temperaturen verlagen de effectieve accu-capaciteit, terwijl hoge
temperaturen de levensduur van de accu verkorten. Het
temperatuurverschil tussen beide zijJden van de accu mag niet meer dan
5°C bedragen.

Gebruik alleen goedgekeurde acculaders om de lithium-accu op te laden.

Accustickers

, D H I
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Afb. 10: Accustickers 12



Onderhoud en accuveiligheid, opladen en vervanging

Tabel 2: Beschrijving van accustickers

Sticker (verwijdering van deze sticker maakt

A Identificatieplaatje (ID-plaatje) F de garantie ongeldig)

B  Waarschuwingssticker (vermijd botsing) G  Sticker (QC)

C  Waarschuwingssticker H  Sticker (zekering)

D Barcode en QR-code I Oplaadinstructies

E  Accu-informatie J Sticker (gooi het label niet weg)

Tabel 3: Accuspecificaties

Model Accuspecificaties

PTE15Q2 24V 20Anh lithium-accu, 5,1 kg

A ER MOGEN UITSLUITEND LITHIUM-ACCU'S WORDEN GEBRUIKT. HOUD
REKENING MET DE MAXIMALE GEBRUIKSTEMPERATUUR VAN DE ACCU'S
EN RAADPLEEG DE ONDERSTAANDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

Veiligheidsinstructies, waarschuwingsindicatoren en overige opmerkingen

Veiligheidsvoorschriften voor de omgang met lithium-ion-accu's

Probeer niet om lithium-accu's te repareren of te onderhouden.
Er wordt niet uitgegaan van vervanging van onderdelen.

Risico op elektrische schok en brandwonden.

A De oplaad- en ontlaadconnectoren van de accu hebben open polen, vermijd
lichamelijk contact, vervuiling of direct contact met voorwerpen die kortsluiting
tussen de polen kunnen veroorzaken.

Neem de nodige voorzorgsmaatregelen en gebruik beschermkapjes om de
open polen af te dekken.
De connectoren moeten schoon en droog gehouden worden.

Gebruik uitsluitend accu's die zijn ontworpen en goedgekeurd door de
A fabrikant van de pallettruck.

Probeer de accu niet te wijzigen of aan te passen.

Schade of defecten aan de lader kunnen leiden tot ongelukken.

Gebruik uitsluitend een lader die is goedgekeurd door de fabrikant van

de truck en die geschikt is voor de gebruikte accu.

Mocht de lader beschadigd of defect zijn, gebruik de lader dan niet meer

en neem contact op met uw serviceprovider.

Breng geen wijzigingen aan de lader aan en probeer deze niet te repareren.

13



Onderhoud en accuveiligheid, opladen en vervanging

Onjuist gebruik van een lader of het gebruik van een verkeerde lader kan
schade aan een accu of lader veroorzaken. Neem de vereiste specificaties
voor de lader in acht; Als de bedrijfsspanning van de lader buiten het
toegestane spanningsbereik valt, kan dit leiden tot schade aan de lader of
de accu, met ernstige veiligheidsrisico’s tot gevolg. De gebruikte lader moet
zijn goedgekeurd door de fabrikant van de accu (pallettruck).

Het is verboden de laadstekker verkeerd om aan te sluiten. Volg de
instructie voor correct aansluiten. Gebruik voor het loskoppelen van de
laadstekker de daarvoor bestemde handgreep en trek de stekker nooit aan
de kabel los. Stop meteen met opladen als er afwijkingen worden
waargenomen, zoals een sterke stijging van de temperatuur, vervorming
van de accubehuizing, rook, lawaai, etc.

Tussentijds opladen

Lithium-accu's ondersteunen het zogenaamde tussentijds opladen.

Een lithium-accu die niet volledig ontladen is, kan op elk moment worden
opgeladen. Regelmatig tussentijds opladen waarbij volledig opladen niet
wordt bereikt en het stoppen van het laadproces voordat de bijbehorende
indicatie op de lader verschijnt, kan echter leiden tot een ongelijkmatige
spanning in de cellen, waardoor de rekenfout van het BMS van de accu
toeneemt. Om dit verschijnsel effectief aan te pakken, moet u de accu
volledig opladen, zodat het automotive zelfbalanceringsproces minstens
één keer per week kan worden voltooid.

Laad een volledig opgeladen accu niet op

Houd er rekening mee dat het BMS, om te voorkomen dat de accu

bij een volledig opgeladen toestand steeds opnieuw wordt opgeladen —
wat de levensduur van de accu zou verkorten — is voorzien van een
beveiligingsfunctie die het opladen van een volledig opgeladen accu
verhindert.

De lader werkt niet als de accu volledig opgeladen is.

Mogelijke gevaren

Als de apparatuur wordt gebruikt voor het doel waarvoor deze is
ontworpen en volgens de juiste bedieningsprocedures, zijn er geen
gevaren te verwachten.

14



Onderhoud en accuveiligheid, opladen en vervanging

De volgende gevaren kunnen ontstaan bij onjuist gebruik:

 Fysieke schade aan de accu als deze valt of door stoten vervormd
raakt. Mechanische schade kan leiden tot het lekken van schadelijke
stoffen, brand of een accu-explosie.

* Kortsluitingen kunnen worden veroorzaakt door een kortsluiting tussen
de accupolen, bijvoorbeeld door water of andere opzettelijke of
onopzettelijke kortsluitingen.

 Temperatuurschade als gevolg van het plaatsen van accu’s in een te
warme omgeving of blootstelling aan brand, direct zonlicht enz. kan
leiden tot het lekken van schadelijke stoffen, brand of een accu-
explosie.

Om brand, explosie en/of het lekken van schadelijke stoffen te voorkomen,

moet een veilige opslagplaats voor defecte of beschadigde accu's, totdat

de onderhoudsdienst ter plaatse is, aan de volgende criteria voldoen:

* Niet bewaren op plaatsen waar personeel aanwezig is.

* Niet bewaren op plaatsen waar zich waardevolle voorwerpen
bevinden of in de buurt van waardevolle voorwerpen.

 Er moet op verzoek een brandblusser van klasse D beschikbaar zijn.

 Er mogen geen brand- of rookmelders in de opslagruimte aanwezig
zijn, om ervoor te zorgen dat een automatisch branddetectiesysteem
alleen in werking treedt bij daadwerkelijk gevaar (bijvoorbeeld
vlammen).

* Er mogen geen ventilatie-inlaatbuizen in het gebouw aanwezig zijn om
verspreiding van de geloosde inhoud binnen het gebouw te
voorkomen.

Voorbeelden van plaatsen waar u een defecte accu kunt bewaren:

*  Overdekte buitenlocatie.

 Geventileerde container.

 Overdekte brandwerende kast met de mogelikheid tot druk- en
rookafvoer.

Symbolen — Veiligheid en waarschuwingen
Tabel 5: Symbolen — Veiligheid en waarschuwingen

Lithium-ion-accu's die zijn voorzien van het recyclingsymbool en het
symbool met een doorgestreepte afvalbak mogen niet bij het gewone
huishoudelijk afval worden weggegooid.

f Vermijd brand en kortsluiting, omdat dit oververhitting kan veroorzaken.

E Gebruikte lithium-ion-accu's moeten als gevaarlijk afval worden behandeld.

Steek accu's niet aan en plaats ze niet in de buurt van open vuur,
warmtebronnen of vonken.

Houd lithium-ion-accu's uit de buurt van warmtebronnen.
15



Onderhoud en accuveiligheid, opladen en vervanging

Let op!
Kortsluiting van de accu is verboden.

Bescherm de lithium-ion-accu tegen zonnestraling en andere vormen van
@ warmtestraling.
Stel de lithium-ion-accu niet bloot aan warmtebronnen.

é Explosie- en brandgevaar
Materiéle schade, thermische invloeden of onjuiste opslag

in geval van een defect kunnen leiden tot explosies of brand.
De materialen van de accu kunnen brandbaar zijn.

Specifiek gevaar door verbrandingsproducten

Lithium-accu's kunnen door brand beschadigd raken. Bij het blussen van een
brand in een lithium-accu moet rekening worden gehouden met de volgende
informatie.

Contact met verbrandingsproducten kan gevaarlijk zijn.

Bij brand ontstaan verbrandingsproducten, die zich kunnen voordoen in
de vorm van rook, lekkende vloeistoffen, ontsnappende gassen, resten
en afbraakproducten van bepaalde chemische stoffen. Deze
verbrandingsproducten zijn stoffen die via de luchtwegen en/of de huid
het lichaam binnendringen en nadelige effecten kunnen veroorzaken,
zoals verstikking.

Vermijd contact met verbrandingsproducten.
Gebruik beschermende uitrusting.

Speciale beschermende uitrusting voor brandbestrijding

Gebruik een onafhankelijk ademhalingsapparaat.
Draag beschermende uitrusting.

Aanvullende instructies voor brandbestrijding

Om secundaire branden te voorkomen, moet de lithium-ion-accu van

buitenaf worden gekoeld.

Geschikte blusmiddelen

e Koolstofdioxideblusser (CO,)

e Water (niet gebruiken op accu's die mechanisch geopend of
beschadigd zijn)

16



Onderhoud en accuveiligheid, opladen en vervanging

Ongeschikte blusmiddelen

 Schuim

* Blusmiddelen voor vetbranden

* Poederblussers

* Metalen brandblussers (PM 12i-brandblussers)

* Metaalbrandpoeder PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
 Droog zand

Instructies voor het afkoelen van een oververhitte accu die geen
fysieke schade vertoont

Dit type schade kan worden veroorzaakt door een kortsluiting in de accu,
wat kan leiden tot het lekken van schadelijke stoffen, brand of een accu-
explosie.

Lekken van vioeistof
De elektrolytvloeistof van de accu kan gevaarlijk zijn
Er kan elektrolytvioeistof lekken als de accu fysiek beschadigd is.
Vermijd contact met huid en ogen. Als er contact heeft
plaatsgevonden:

» Spoel de getroffen lichaamsdelen af met veel water en roep
onmiddellijk medische hulp in.

 In geval van huidirritatie of bij het inademen van stoffen dient u
onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Voorzorgsmaatregelen voor het personeel

* Houd personeel op afstand en vermijd elk contact met rook of lekkende
stoffen.

»  Sluit het getroffen gebied af en zorg voor voldoende ventilatie.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Bij aanwezigheid van dampen,
stof of aerosolen dient u een onafhankelijk ademhalingsapparaat te
gebruiken.

Voorzorgsmaatregelen voor het milieu

Zorg ervoor dat gemorste vloeistoffen niet in het waterleidingnet, het
afvoersysteem of het grondwater terechtkomen.

Reinigingsmaatregelen

De gelekte vioeistof moet op professionele wijze worden verwijderd volgens
de daarvoor geldende protocollen.

Accu-levensduur, onderhoud en opslag
De lithium-ion-accu's zijn onderhoudsuvrij.

17



Onderhoud en accuveiligheid, opladen en vervanging

Diepe ontlading kan de accu beschadigen.

Zelfontlading zonder periodieke heroplading kan ertoe leiden dat de accu volledig
ontladen raakt. Volledige ontlading verkort de levensduur van de accu en kan
leiden tot diepe ontlading, waardoor de bijbehorende veiligheidsprotocollen
worden geactiveerd als de accu niet meer kan worden opgeladen.

Voordat de pallettruck voor langere tijd niet wordt gebruikt, moet de accu worden
opgeladen tot 40%~60%.

Controleer het accuniveau minstens elke 12 weken en laad de accu indien nodig
opnieuw op.

De accu moet worden opgeslagen bij een temperatuur tussen 0°C en 30°C.

Als de accu diep ontladen is of als de temperatuur van de accu onder het
toegestane niveau ligt, kan de accu niet worden opgeladen. Accu’'s die diep
ontladen zijn, kunnen nooit meer worden opgeladen. Vanwege het risico op
condensvorming mogen accu’s die bij 0°C of lager zijn opgeslagen pas worden
opgeladen nadat ze op natuurlijke wijze zijn opgewarmd tot ten minste +5°C;
geforceerde verwarming is verboden.

Instructies voor een veilig gebruik van accu's

e Wijzig de accu niet.

e De accu mag niet worden geopend, beschadigd, laten vallen, doorboord of
vervormd.

Gooi de accu niet in vuur.

Bescherm de accu tegen oververhitting.

Bescherm de accu tegen direct zonlicht.

Volg de opslag- en oplaadprocedures.

Bescherm de accu tegen waterschade en andere beschadigingen

Het niet naleven van deze veiligheidsinstructies kan leiden tot brand, explosie
of het lekken van schadelijke stoffen.

Controles v6or de dienst, voordat het systeem in bedrijf wordt gesteld

Controleer of de accu in normale staat verkeert en geen tekenen van
beschadigingen, lekkages of afwijkingen vertoont, zoals een hoge temperatuur,
geur, rook etc. Het oppervlak van de accu moet schoon en droog zijn, zonder
sporen van waterschade of roestvlekken op de polen en de behuizing (indien
van toepassing). De aansluitkabels en stekkers zijn in goede staat.

Storingen
Mocht u schade aan de accu of de acculader constateren, neem dan
onmiddellijk contact op met de serviceprovider.
Open de accu niet en probeer hem niet te repareren.
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Verwijdering en transport van lithium-ion-accu's
Instructies voor verwijdering

Lithium-ion-accu's moeten worden afgevoerd in overeenstemming met de
betreffende nationale milieuwetgeving. Accu's moeten als gevaarlijk afval
worden behandeld. Accu's mogen niet bij het gewone afval worden
weggegooid.

Verzendinformatie

De lithium-ion-accu is een gevaarlijk materiaal. Tijdens het transport moet de
geldende regelgeving in acht worden genomen.

Verzending van werkende accu's

Werkende accu's mogen verzonden worden in overeenstemming met de
daarvoor geldende regelgeving.

Verzending van defecte accu's

Neem contact op met de serviceprovider om defecte lithium-ion-accu's
te transporteren. Bij defecte lithium-accu's moeten speciale
transportprocedures worden gevolgd.

Vervanging

Parkeer de pallettruck veilig en druk op de noodknop (5) om de
pallettruck uit te schakelen. Verwijder de accuconnector, houd de
accugreep vast en haal de accu er vervolgens verticaal uit.

De installatie verloopt in omgekeerde volgorde.

Fiz. 10: Battery
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Disselpaneel

Fig. 11: Tiller panel

Schildpad-symbool

Druk op de knop met het schildpad-symbool. Het groene lampje boven
deze knop gaat aan, wat aangeeft dat de pallettruck in de ‘soft’-modus
staat. In deze modus zijn de maximale snelheid en acceleratie verlaagd.

Storingscode

Wanneer er een storingscode wordt gegenereerd, gaan eerst alle vier de accu-
indicatielampjes branden; vervolgens knippert het eerste (meest linkse) accu-
indicatielampje. Tel het aantal keer en vermenigvuldig dit getal met tien om het
eerste getal te krijgen; daarna knippert het vierde (meest rechtse) accu-
indicatielampje. Tel het aantal keer om het tweede getal te krijgen; tel deze
twee getallen bij elkaar op en u krijgt de storingscode.

Laadstatus van de accu (SOC)

=

et o P

De laadstatus (SOC) van de accu wordt aangegeven door vier led-
indicatielampjes. Naarmate de accu leegraakt, gaan de vier
indicatielampjes om beurten branden; het gele ledlampje fungeert als
waarschuwingslampje en geeft aan dat de laadstatus (SOC)
onvoldoende is. Wanneer het rode ledlampje brandt, dient u de accu
onmiddellijk op te laden.
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Opladen

» Zorg er voor het opladen voor dat u een geschikte oplader gebruikt voor het
A opladen van de geinstalleerde accu en dat alle veiligheidsmaatregelen in

acht worden genomen.

» Voordat u de lader in gebruik neemt, moet u de

gebruiksaanwijzing van de lader volledig begrijpen.

* Neem deze gebruiksaanwijzing altijd in acht.

* De ruimte waarin u oplaadt, moet goed geventileerd zijn.

» De laadstatus van de accu (SOC) kan alleen worden gecontroleerd aan de
hand van de ontladingsindicator van de accu. Om de status te controleren,
moet het opladen worden onderbroken en moet de pallettruck worden gestart

Probeer de accu niet op te laden
als deze een stoot heeft gekregen en de accubehuizing beschadigd is.

Parkeer de pallettruck op een daarvoor

bestemde, beveiligde plek met een e
eigen stroomaansluiting. Eﬁ’
Laat de vorken neer en verwijder de i =

last; Schakel de pallettruck uit en sluit &% -
het netsnoer van de lader (18) aan op ?'[r; I'_'*;_ = 19 18
het stopcontact, en sluit de stekker van e 1 < ] » 0
de lader (19) aan op de laadaansluiting ¢ }-";ﬁ’igéj{’f = <@

. v 0T el | ) .
(20) van de accu. De lader begint met TR o B

het opladen van de accu. Als het 1
opladen is voltooid, koppelt u de lader

los van de accu en de

stroomvoorziening, en bergt u de lader Fig.12: Charging the battery
vervolgens op in het daarvoor

bestemde vak

Het is ook toegestaan om de accu eruit te halen en deze in een daarvoor
bestemde ruimte op te laden.

Als er een optionele tweede accu aanwezig is, kan de truck na het vervangen
van de accu gewoon doorwerken en kan de op te laden accu apart worden
opgeladen.

Tabel 4: Led-status

Led-signaal Functie
Rood Opladen
Groen Volledig opgeladen

Tabel 5: Lader

Model Specificatie Ingang Uitgang
PTE15Q2 DZL300SS02 24V8A (EN) 180Vac -240Vac~3,0A MAX 29,4V, 80A
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REGULIER ONDERHOUD

A\

Alleen gekwalificeerd en opgeleid personeel mag onderhoud aan deze
pallettruck uitvoeren.

Verwijder voor onderhoud de last van de vorken en laat de vorken
zakken tot de laagste stand.

Als u de pallettruck moet opkrikken, volg dan de instructies in hoofdstuk
4b en gebruik daarvoor de daarvoor bestemde sjor- of krikapparatuur
Plaats vo6r aanvang van de werkzaamheden veiligheidsvoorzieningen
(zoals daarvoor bestemde hefkrikken, wiggen of houten blokken)
onder de pallettruck om te voorkomen dat deze onbedoeld daalt,
verschuift of wegglijdt.

Let erop dat u de disselarm goed onderhoudt.

De gasdrukveer wordt door samendrukking voorgespannen,
onvoorzichtigheid kan letsel veroorzaken.

Gebruik goedgekeurde originele reserveonderdelen die door uw dealer
zijn geleverd.

Houd er rekening mee dat het lekken van hydraulische vioeistof

tot storingen en ongevallen kan leiden.

Het afstellen van het drukventiel mag uitsluitend

worden uitgevoerd door opgeleide servicemonteurs.

Smeerpunten

Smeer de gemarkeerde punten volgens de onderhoudschecklist. De
vereiste specificatie voor het smeervet is: DIN 51825, standaard smeervet.

Lubricating points

Als u de wielen moet vervangen, volg dan de bovenstaande instructies. De
zwenkwielen moeten rond zijn en mogen geen abnormale slijtage vertonen.
Controleer de punten die in de onderhoudschecklist zijn gemarkeerd.
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Onderhoudschecklist
Tabel 7: Onderhoudschecklist

Interval (maandelijks)
1 3 6 12

Hydraulica
1 Controleer de hydraulische cilinder op beschadigingen, lawaai en lekkage o
2 Controleer de hydraulische verbindingen op beschadigingen en lekkage o
3  Controleer het hydraulische oliepeil en vul indien nodig bij o
4 Ververs de hydraulische olie (na 12 maanden of 1500 bedrijfsuren) o
5 Controleer en stel het drukventiel af (1500kg (PTE15Q2)+0/+10% .

Controleer en stel het drukventiel af (2000kg (PTE20Q2)+0/+10%
Mechanisch systeem

6 Controleer de vorken op vervormingen en scheuren o

7 Controleer het chassis op vervormingen en scheuren o

8 Controleer of alle schroeven vastzitten o

9 Controleer de duwstangen op vervormingen en beschadigingen o

10 Controleer de tandwielkast op ongewoon geluid en lawaai o

11 Controleer de wielen op vervormingen en beschadigingen )

12 Controleer en smeer het stuurlager .

13 Controleer de scharnierpunten en smeer ze indien nodig o

14 Smeer de smeernippels .
Elektrisch systeem

15 Controleer de elektrische bedrading op beschadigingen o

16 Controleer de elektrische aansluitingen en polen o

17 Test de werking van de noodschakelaar. o

18 Controleer de elektromotor op lawaai en beschadigingen o

19 Test het display o

20 Controleer of de juiste zekeringen worden gebruikt )

21 Test het waarschuwingssignaal o

22 Controleer de schakelaar(s) o

23 Controleer de lekkage van het frame (isolatietest). o

24  Controleer de werking en de mechanische slijtage van de accelerator )

25 Controleer het elektrisch systeem van de aandrijfmotor. o
Remsysteem

26 Controleer de remwerking en vervang indien nodig de remschijf o
Accu

27 Controleer de accuspanning. o

28 Controleer de polen op corrosie en beschadigingen o

29 Controleer de accubehuizing op beschadigingen o
Lader

30 Controleer het netsnoer op beschadigingen 3

31 Controleer de opstartbeveiliging tijdens het opladen o
Functie

32 Controleer de werking van de claxon .

33 Controleer de luchtspleet van de elektromagnetische rem o

34 Test de noodremfunctie. o

35 Test het terugremmen en het regeneratief remmen o

36 Test de werking van de veiligheidsknop .

37 Controleer de werking van de stuurinrichting .

38 Controleer de werking van het heffen en neerlaten .

39 Controleer de werking van de disselarm-schakelaar 3
Algemeen

40 Controleer of alle stickers leesbaar en volledig zijn o

41 Controleer de zwenkwielen, pas de hoogte aan of vervang ze als ze o

versleten zijn.
42 Voer een testloop uit. o



Aanbevolen olién en smeermiddelen

Het wordt aanbevolen om hydraulische olie te gebruiken die is afgestemd op de

gemiddelde temperatuur:

Omgevingstemperatuur —5°C~25°C
Tvpe HVLP 32
yp DIN 51524
Viscositeit 28,8-35,2
Hoeveelheid

>25°C

HLP 46
DIN 51524

41,4 - 47

0.4 liter

Probleemoplossing

PROBLEEM OORZAAK

Het gewicht van de last is te hoog.

Accu bijna leeg

De last kan niet

S e Storing hefschakelaar

geheven.
Hydraulische oliepeil is te laag

Olielekkage

Olielekkage door

luchtinlaat Te veel olie.

De accu wordt opgeladen.

Accu niet aangesloten.

Zekering defect
De pallettruck

LML S Accu bijna leeg

Noodschakelaar is geactiveerd

Dissel in de bedrijfszone

REPARATIE

Hef uitsluitend het maximale
laadvermogen dat op het ID-plaatje
staat vermeld

Laad de accu op.

Controleer dit en neem indien nodig
contact op met de serviceafdeling voor
vervanging

Controleer het hydraulische oliepeil en
vul het indien nodig bij.

Repareer de afdichting van de cilinder.

Verminder de hoeveelheid olie.

Laad de accu volledig op en haal
daarna de stekker uit het stopcontact.

Sluit de accu op de juiste manier aan

Controleer de zekeringen en vervang
ze indien nodig.

Laad de accu op.
Draai de noodschakelaar rechtsom

Verplaats de dissel eerst naar de
remzone.

Als de pallettruck defecten vertoont en niet buiten het werkgebied kan worden
verplaatst, krik de pallettruck dan op en ga met een lasthouder onder de pallettruck
en zorg ervoor dat de pallettruck veilig wordt vastgezet. Verplaats de pallettruck

vervolgens uit het gangpad.
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~ kaiserkraft

Brugervejledning
- Elektrisk palletruck -

867668



Forord

Tak, fordi du valgte vores produkt.

Fer du Dbetjener trucken, skal du Ileese denne ORIGINALE
BRUGERVEJLEDNING omhyggeligt og opna fuldsteendig viden om, hvordan
trucken betjenes. Forkert betjening kan udggre en fare.

Denne vejledning beskriver brugen af forskellige elektriske palletrucks. Ved
betjening og vedligeholdelse af trucken skal du sgrge for overensstemmelse
med din type.

Gem denne vejledning til senere brug. Hvis denne eller Advarsel-/Forsigtig-
meerkaterne er beskadigede eller gar tabt, skal du kontakte din lokale
forhandler med henblik pa udskiftning.

BEMARK:

e Miljgfarligt affald, som f.eks. batterier, olie og elektronik, vil have en negativ
indvirkning pa miljget eller helbredet, hvis det handteres forkert.

o Affaldspakkerne skal sorteres og anbringes i faste skraldespande i henhold
til  materialerne, og skal bortskaffes via de Ilokale seerlige
miljgbeskyttelsesorganer. For at undga forurening er det forbudt at kassere
affaldet pa andre mader.

e For at undga leekage under brugen af produkterne skal brugeren klargare
absorberende materialer (traespaner eller tarre klude) til at absorbere den
laekkende olie rettidigt. For at undga andenleds forurening af miljget skal de
anvendte absorberende materialer afleveres til de lokale specifikke organer.

e Vores produkter er underlagt lgbende udvikling. Da denne vejledning kun er
beregnet til betjening/vedligeholdelse af palletrucken, ge@res der
opmaerksom pd, at der ikke er nogen garanti forbundet med specifikke
elementer af denne vejledning.

BEMARK: | denne vejledning angiver symbolet til venstre advarsel
og fare. Hvis denne anvisning ikke fglges, kan det medfgre alvorlig
personskade og endda dgdsfald.
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Sikkerhedsoplysninger

UNDLAD

At indfare en fod eller hand under eller i laftemekanismen.

At lade andre personer end fgreren sta foran eller bag trucken, nar den
beveeger sig, lgfter eller seenker.

At overbelaste trucken.

At placere fgdderne foran hjulene, da dette kan medfgre personskade.
At lgfte personer. Personer kan falde ned, hvilket kan medfgre alvorlig
personskade.

At skubbe eller treekke last.

Side- eller endebelastning. Lasten skal fordeles jeevnt pa gaflerne.

At bruge trucken med ustabil eller ubalanceret last.

At bruge trucken uden adgang til producentens brugervejledning.
Vindkraft kan pavirke truckens stabilitet under lgft. | tilfaelde af vindkraft
ma lasten ikke lgftes, hvis stabiliteten pavirkes.

Veer opmeerksom pa forskelle i gulvniveau under karslen.
Lasten kan falde ned, eller trucken kan blive ukontrollerbar.
Veer konstant opmaerksom pa lastens tilstand. Stop med at betjene

trucken, hvis lasten bliver ustabil.

Brems trucken, og aktiver ngdstopkontakten (5) ved at trykke pa den, nar
lasten glider pa eller af trucken. Hvis trucken ikke fungerer korrekt, skal
du falge instrukserne i kapitel 10.

Udfar vedligeholdelsesarbejde i forbindelse med regelmaessig inspektion.
Denne truck er ikke konstrueret til at veere vandteet. Brug trucken under
tarre forhold. Leengerevarende kontinuerlig drift kan beskadige
batteripakken. Stop driften, hvis hydraulikolietemperaturen er for hgj.

Ved betjening af den elektriske palletruck skal fgreren baere
sikkerhedssko.

*Trucken er beregnet til indendgrs brug ved omgivende temperaturer
mellem +5°C og + 40°C.

*Driftsbelysningen skal veere pa mindst 50 lux.

For at undga utilsigtede pludselige beveegelser, nar trucken ikke
betjenes (dvs. forarsaget af en anden person osv.), skal du trykke pa
ngdstopkontakten (5) eller tage ngglen ud (3).



Korrekt anvendelse

Det er kun tilladt at bruge denne elektriske palletruck i henhold til denne
brugervejledning.

De trucks, der er beskrevet i denne vejledning, er selvkgrende elektriske
palletrucks. Truckene er konstrueret til at lgfte, seenke og transportere
pallelast.

Forkert brug kan forarsage personskade eller beskadige udstyr.
Fareren/brugervirksomheden skal sikre korrekt brug og skal sikre, at denne
palletruck kun anvendes af personale, som er uddannet i og autoriseret til at
bruge denne truck.

Palletrucken skal anvendes pa et stort set fast, glat, forberedt, plant og
passende underlag. Trucken er beregnet til indendgrs brug ved omgivende
temperaturer mellem +5°C og +40°C og til forskellige transportopgaver uden
at krydse permanente forhindringer eller huller.-Under driften skal lasten
placeres ca. pa truckens midterplan i laengderetningen.

Det er forbudt at |afte eller transportere personer.

Hvis trucken anvendes pa laessebagsmaekke eller laesseramper, skal du
sgrge for, at den anvendes korrekt i henhold til betjeningsvejledningen.

Kapaciteten er angivet pa kapacitetsmaerkaten samt pa identifikationspladen.
Foreren skal iagttage advarslerne og sikkerhedsanvisningerne.
Driftsbelysning skal vaere pa mindst 50 lux.

AEndring
Der ma ikke foretages aendringer eller modifikationer pa denne palletruck,

som kan pavirke f.eks. truckens kapacitet, stabilitet eller sikkerhedskrav, uden
forudgaende skriftlig godkendelse fra den oprindelige truckproducent, dennes
autoriserede repraesentant eller en efterfglger. Dette omfatter eendringer, der
pavirker f.eks. bremsning, styring, udsyn og tilfgjelse af aftageligt udstyr. Nar
fabrikanten eller dennes efterfglger godkender en modifikation eller gendring,
skal de ogsa foretage og godkende passende eéndringer af kapacitetspladen,
skiltene, maerkaterne samt drifts- og vedligeholdelsesvejledningerne.

Hvis betjeningsvejledningen ikke overholdes, bortfalder garantien.



Beskrivelse af trucken

Oversigt over hovedkomponenterne
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Fig. 1. Oversigt over hovedkomponenterne

1. Sikkerhedsknap 8. Gaffel

2. Styrepind 9. Lastrulle

3. Nggle _ 10. Batteri

4. Indikator for afladning af batteri 11.  Frontplade

5. Ngdstopknap 12. Drevenhed

6. Plastdeeksel 13.  Sidehjul (ekstraudstyr)

7. Chassis 14. Ekstern programmeringsport



Denne truck er beregnet til brug pa harde og flade indendgrs
overflader. Brug den aldrig i et uegnet miljg.

Til harde og flade overflader;

Brug aldrig trucken i brandfarlige, eksplosive eller andre
korroderende omgivelser med syrer eller baser;

Den maksimale stigningsevne er 5 %.

hy4 maxi

100 X

by
T




Specifikation

Model

Drevtype
Betjeningstype
Nominel belastning
Lastens tyngdepunkt
Gaflens laveste hgjde
Sporvidde

Hjul

Hjulmal, for

Hjulmal, bag

Antal hjul (x = drivhjul)

Loftehgjde

Kegrehandtag i kareposition, min./maks. hgjde
Samlet leengde
Leengde péa gaffelflade

Truckens karosseribredde

Gaffelmal

Gaflernes udvendige bredde

Akselafstand midt over jorden

Arbejdsgangbredde for paller 1000x1200 pa tveers

Arbejdsgangbredde for paller 800 x 1200 pa langs

Venderadius

Kgrehastighed, med last/uden last
Maks. stigningsevne, med last/uden last
Drivmotoreffekt

Laftemotoreffekt

Batterispeending/nominel kapacitet

Kagrebremse

Stagjniveau ved fagrerens gre i henhold til DIN12053

Veegt (inkl. batteri)

Q (kg)
C (mm)

hy3 (mm)
Y (mm)

mm

h; (mm)
hy, (mm)
I,(mm)

I, (mm)
b, (mm)
s/e/l (mm)
bs (mm)
h; (mm)
Ast (mm)
Ast (mm)
WA (mm)
Km/t

%

KW

KW

V/Ah

dB(A)

Kg

K 867668
Elektrisk/batteri
gaende

1500

600

80

1189

PU
®210*75
& 74%x93

1x/ 2(1x/ 4)

115

715/1125

1538
388
540
1150
540
25
2013
2013

1340
4,4/4,9
6/16
0,75
0,5
24/20

elektromagnetisk

<70

121



Brug og betjening

A BETJENINGSVEJLEDNING

FOR DU BETJENER TRUCKEN, SKAL DU FGLGE ADVARSLERNE OG
SIKKERHEDSANVISNINGERNE (KAPITEL 3).

Segrg for, at lasten er palleteret og 1 | 14
stabil, og at det daglige eftersyn er 15 18

udfart. N = \ 17
Start trucken med ngglen (3).

Tryk pa hornknappen (fig. 7.15) for at
aktivere det akustiske advarselssignal

JAN

Parkering

PARKER IKKE TRUCKEN PA SKRA OVERFLADER.

Trucken er udstyret med en elektromagnetisk, fejlsikker
bremse til standsning og parkering.

Seenk altid gaflerne helt ned, og tryk pa ngdstopkontakten (5)
for at parkere.

Laft

OVERBELAST IKKE TRUCKEN!

DEN MAKSIMALE KAPACITET ER 1500 KG

Kar med de seenkede gafler helt under pallen, og tryk pa
heeveknappen (fig. 7, 16), indtil du nar den gnskede lgftehgjde.

Seaenkning

Tryk forsigtigt pa seenkeknappen (17).
Seenk lasten, indtil gaflerne er fri af pallen, og ker derefter forsigtigt
trucken ud af lastenheden.

Karsel :r"t

K@R KUN PA

SKRANINGER MED -

LASTEN VENDT OP AD ey

BAKKE. S

K@R IKKE PA (e

SKRANINGER, DER ER

STEJLERE END ANGIVET | Fig. 8: Last vendt op ad bakke
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Brug og betjening

Nar trucken er startet vha. den magnetiske las, skal styrepinden flyttes til
arbejdsomradet ("F", fig. 9).

fﬂi ﬁ . ﬂ :Bw.
\ Y W

=5

- Bw.

£
i %
”J_R#\f
Wl

Lo S . T, -

F.
Fig. 9: Definition af kareretning

Drej speedergrebet til den gnskede retning, fremad "Fw." eller bagud
"Bw." (fig. 9).

Kontroller kgrehastigheden ved forsigtigt at betjene speederen (fig. 7.14),
indtil du nar den gnskede hastighed.

Hvis du flytter speederen tilbage til neutral position, decelererer
styreenheden trucken, indtil trucken standser. Hvis trucken standser,
aktiveres parkeringsbremsen.

Kar forsigtigt trucken til destinationen. Hold gje med ruteforholdene, og
juster kgrehastigheden ved at betjene speederen.

Tryk pa skildpadde-knappen (fig. 7.18) for at skifte til langsom hastighed,
ker langsomt ved at betjene speederen (fig. 7.14), og tryk pa skildpadde-
knappen igen for at skifte til almindelig hastighed.

Tryk pa skildpaddeknappen (fig. 7.18), og hold den nede i 2 sekunder for
at aktivere kgrefunktionen med styrepinden i lodret position, nar der
arbejdes i trange omrader.

Styring
Styr trucken ved at flytte styrepinden til venstre eller hgjre side.
Bremsning

KONTROLLER BREMSELZANGDEN MED TRUCKEN FZR
BETJENING. BREMSEEVNEN AFHANGER AF
UNDERLAGETS TILSTAND OG LASTFORHOLDENE FOR TRUCKEN

10



Brug og betjening

Bremsefunktionen kan aktiveres pa flere mader:

Ved at flytte speedergrebet (14) til den oprindelige "0"-position eller ved
at slippe grebet, hvilket aktiverer den regenerative bremse. Trucken
bremser, indtil den stopper.

Ved at beveege speedergrebet (14) fra den ene kgreretning direkte til
den modsatte retning aktiveres den regenerative bremsning, indtil
trucken begynder at kgre i den modsatte retning.

Trucken bremser, hvis styrepinden er placeret i bremsezonerne ("B").
Hvis styrepinden slippes, flyttes den automatisk til den gverste
bremsezone ("B"). Trucken bremser, indtil den stopper.

Sikkerhedsknappen (1) beskytter fgreren mod knusning. Hvis denne knap
aktiveres, decelererer trucken og/eller begynder at kere bagleens ("Bw.") en
kort afstand og stopper derefter. Vaer opmeerksom pd, at denne knap stadig
fungerer, hvis trucken ikke kgrer med styrepinden i betjeningsomradet.

Funktionsfejl

Hvis der opstar funktionsfejl, eller trucken ikke fungerer, skal du stoppe med at
bruge trucken og aktivere ngdstopknappen (5) ved at trykke pa den. Parker om
muligt trucken pa et sikkert sted, og tag ngglen (3) ud. Informer straks lederen,
eller kontakt serviceafdelingen. Flyt om ngdvendigt trucken ud af
arbejdsomradet vha. dedikeret bugserings-/lgfteudstyr.

Ngdsituation

| ngdsituationer eller i tilfeelde af veeltning (eller fald fra en laeesserampe) skal
der straks holdes sikker afstand. Hvis det er muligt, skal du trykke pa
ngdstopknappen (5), hvorefter alle elektriske funktioner stoppes.

11



Vedligeholdelse og batterisikkerhed, -opladning, -udskiftning

Litium-ion-batteriet er et batteri med genopladelige celler, der er designet
til industritrucks og kan modsta relaterede vibrationer under drift. Batteriet
er udstyret med specielle stik til opladning og afladning. Forsgg ikke at
installere eller tilslutte forkerte stik til batteriet.

Batteriet er udstyret med batteristyringssystem (BMS), som styrer
batteriets tilstand og implementerer relaterede sikkerhedsprotokoller for
at beskytte batteriet og cellerne mod skader forarsaget af driften eller
miljgmaessige forhold. BMS styrer fglgende sikkerhedsfunktioner og
betingelser. Speending, temperatur, underspaending, overspaending,
overophedning, overstrgm, Kkortslutning osv. Litiumbatteriets interne
modstand er generelt lav, hvilket minimerer varmeudviklingen og
maksimerer truckens tilgeengelige effekt.

Temperaturomradet for brug af batteriet er fra +5°C til +40°C. Lave
temperaturer reducerer den effektive batterikapacitet, og hgje
temperaturer reducerer batteriets levetid. Temperaturforskellen mellem de
to sider af batteriet méa ikke overstige 5°C.

Der ma kun anvendes godkendte batteriopladere til opladning af
litiumbatteriet.

Batterimeerkater

A D H [

Fig. 10: Batterimeerkater 12



Vedligeholdelse og batterisikkerhed, -opladning, -udskiftning

Tabel 2: Beskrivelse af batterimaerkater

Meerkat (hvis denne meerkat fjernes,

A Identifikationsplade (ID-plade) F bortfalder garantien)
B Advarselsmezerkat (undga kollision) G Meerkat (QC)
C Advarselsmaerkat H Meerkat (sikring)
D Stregkode og QR-kode I Opladningsvejledning
E Batterioplysninger J Maerkat (maerkaten mé ikke kasseres)
Tabel 3: Batterispecifikation
Model Batterispecifikation
PTE15Q2 24 V/20 Ah litiumbatteri, 5,1 kg

DET ER KUN TILLADT AT BRUGE LITIUMBATTERIER.

TAG HENSYN TIL DEN MAKSIMALE DRIFTSTEMPERATUR
FOR BATTERIERNE, OG SE SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE
NEDENFOR.

Sikkerhedsinstruktioner, advarselsindikationer og andre bemaerkninger

Sikkerhedsforskrifter for handtering af litium-ion-batterier

Forsgag ikke at foretage reparationer eller service pa litiumbatterier.
Det antages ikke, at der skal udskiftes dele.

A Risiko for elektrisk stad og forbraending
Batteriets opladnings- og afladningstilslutninger har abne terminaler.
Undga enhver form for kropskontakt, forurening af eller direkte kontakt
med genstande, hvilket kan forarsage kortslutning af terminalerne.
Brug de ngdvendige forholdsregler og beskyttelsesheetter til at sikre de
abne terminaler.
Stikkene skal holdes rene og tarre.

A Brug kun batterier, der er designet og godkendt af truckens
producent.
Forsgg ikke at modificere eller eendre batteriet.
Skader eller defekter pa opladeren kan medfare ulykker.
Brug kun en oplader, der er godkendt af truckens producent,
0og som er velegnet til det anvendte batteri.
Hvis opladeren har skader eller defekter, skal opladeren tages ud
af drift, og du skal kontakte din tjenesteudbyder.

o - 13
Du ma ikke gendre eller forsgge at reparere opladeren.



Vedligeholdelse og batterisikkerhed, -opladning, -udskiftning

Forkert brug af opladeren eller brug af en forkert oplader kan forarsage
skader pa et batteri eller en oplader. Falg de pakraevede specifikationer for
opladeren.

Hvis opladerens driftsspaending ligger uden for det relevante
spaendingsomrade, kan opladeren eller batteriet blive beskadiget, hvilket
kan medfare alvorlige sikkerhedsrisici.

Den anvendte oplader skal veere godkendt af producenten af batteriet
(trucken).

Omvendt tilslutning af ladestikket er forbudt. Fglg instruktionerne

for korrekt tilslutning. Ved frakobling af ladestikket bruges det dertil
beregnede greb - treek aldrig stikket ud ved at treekke i kablet.

Stands opladningen straks, hvis der registreres noget unormailt,

f.eks. kraftig temperaturstigning, deformering af batterihuset, rag, stgj osv.

A Mellemopladning

Litiumbatterier understgtter sakaldt lejlighedsopladning.
Litiumbatterier, der ikke er helt afladet, kan til enhver tid oplades.
Dog kan hyppig lejlighedsopladning til under fuld opladningstilstand og
standsning af opladningsprocessen, fgr der vises tilsvarende indikation
af opladeren medfgre ubalance i cellerne, hvilket gger antallet af
BMS-beregningsfejl.
For effektivt at kunne handtere dette faenomen skal batteriet oplades helt,
sa afbalanceringsprocessen kan blive gennemfgrt mindst én gang om ugen.

Oplad ikke et fuldt opladet batteri
A Bemeerk, at for at forhindre batteriet i at fortseette med at genstarte
opladning under fuldt opladet tilstand, hvilket reducerer
batteriets levetid, har BMS en beskyttelsesfunktion,
der forhindrer genopladning af et fuldt opladet batteri.
Opladeren fungerer ikke, mens batteriet er fuldt opladet.

Potentielle farer

Hvis udstyret anvendes i henhold til dets konstruktionsformal, og de
korrekte betjeningsprocedurer fglges, forventes der ingen fare.

14



Vedligeholdelse og batterisikkerhed, -opladning, -udskiftning

Folgende farer kan opsta i tilfeelde af forkert brug:

* Fysisk beskadigelse af batteriet i tilfeelde af, at et batteri falder eller
deformeres som fglge af stad. Mekaniske skader kan forarsage
leekager af skadelige materialer, brand eller batterieksplosion.

* Kortslutninger kan skyldes kortslutning af batteriterminaler, f.eks. som
folge af vand eller andre forseetlige/utilsigtede kortslutninger.

« Temperaturskader forarsaget af placering af batterier i overophedede
omgivelser eller udseettelse for brand, abent sollys osv. kan forarsage
leekager af skadelige materialer, brand eller batterieksplosion.

For at undga brand, eksplosion og/eller udsivning af skadelige materialer
skal et sikkert sted til opbevaring af ikke-funktionelle eller beskadigede
batterier, indtil servicepersonale ankommer pa stedet, opfylde falgende
Kriterier:

«  Opbevar ikke pa steder, hvor der er personale.

« Opbevar ikke pa steder med veerdifulde genstande og i neerheden af
pa veerdifulde genstande.

« Der skal veere en klasse D-brandslukker til radighed efter behov.

e Der ma ikke veere nogen brand- eller rggdetektorer i
opbevaringsomradet for at sikre, at et automatisk branddetektorsystem
kun aktiveres i tilfeelde af reel fare (f.eks. flammer).

« Der ma ikke veere ventilationsindsugningsrgr i anleegget for at
udelukke spredning af udledt indhold i en bygning.

Eksempler pa opbevaringssteder for et batteri, der ikke fungerer:
Overdaekket udendgrs placering.

* Ventileret beholder.

*  Overdaekket brandsikker boks med mulighed for tryk og ragudledning.

Symboler - Sikkerhed og advarsler
Tabel 5: Symboler - Sikkerhed og advarsler

Brugte litium-ion-batterier skal behandles som farligt affald.
Litium-ion-batterier, der er maerket med genbrugssymbolet og et skilt med en
overkrydset affaldsspand, ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald.

f Undga brand og kortslutninger, der forarsager overophedning.

Batterierne ma ikke antaendes eller placeres i nserheden af aben ild,
varmekilder eller gnister.
Hold litium-ion-batterier vaek fra varmekilder.

15



Vedligeholdelse og batterisikkerhed, -opladning, -udskiftning

A\
A\

Forsigtig!
Kortslutning af batteriet er forbudt.

Beskyt litium-ion-batteriet mod solstraling eller andre former for varmestraling.
Litium-ion-batteriet ma ikke udsaeettes for varmekilder.

Eksplosions- og brandfare

Fysisk skade, termiske pavirkninger eller forkert opbevaring

I tilfeelde af en defekt kan det medfgre eksplosioner eller brand.
Batteriets materialer kan veere breendbare.

Seerlig fare fra forbraendingsprodukter

Litiumbatterierne kan blive beskadiget ved brand. Ved slukning af
litiumbatteribrand skal falgende oplysninger tages i betragtning.

JAN

JAN

Kontakt med forbreendingsprodukter kan veere farligt

Brand producerer forbraendingsprodukter, som kan opsta i form af rag,
ved udsivende veesker, udsivende gasser, partikler samt
nedbrydningsprodukter fra visse kemikalier. Disse forbraendingsprodukter
er stoffer, der treenger ind i kroppen gennem luftvejene og/eller huden, og
som kan forarsage skadelige virkninger som f.eks. kvaelning.

Undga kontakt med forbraendingsprodukter.
Brug beskyttelsesudstyr.

Seerligt brandslukningsbeskyttelsesudstyr

Brug selvsteendigt vejrtraekningsapparat.
Beer beskyttelsesudstyr.

Yderligere brandslukningsanvisninger

For at undga sekundeere brande skal litium-ion-batteriet afkales udefra.
Egnede slukningsmidler

e Kuldioxidslukker (CO,)

e Vand (ikke pa mekanisk abnede eller beskadigede batterier)

16



Vedligeholdelse og batterisikkerhed, -opladning, -udskiftning

Uegnede slukningsmidler

e Skum

e Slukningsmidler til oliebrande

*  Pulverslukkere

* Metalbrandslukkere (PM 12i-brandslukkere)

*  Metalbrandpulver PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
e Tartsand

Instruktioner til afkgling af et overophedet, fysisk ubeskadiget batteri
Denne type skader kan skyldes en kortslutning inde i batteriet, hvilket kan
resultere i leekage af skadelige materialer, brand eller batterieksplosion.

Materialeudledning
Batteriets elektrolytveeske kan veere farlig
Elektrolytvaeske kan blive afledt, hvis batteriet er fysisk beskadiget.
Undga kontakt med hud eller gjne. Hvis kontakt opstar:

« Skyl de bergrte dele med rigelige maengder vand, og sgg lsegehjeelp
med det samme.

e | tilfeelde af hudirritation, eller hvis der indandes stoffer, skal der
sgges laegehjaelp omgaende.

Sikkerhedsforanstaltninger for personale

e Hold personalet pa afstand, og undga kontakt med rag eller udledte
materialer.

«  Blokér det bergrte omrade, og sarg for, at det er tilstraekkeligt ventileret.

«  Brug personligt beskyttelsesudstyr. Hvis der opstar dampe, stav eller
aerosoler, skal der bruges et selvsteendigt vejrtreekningsapparat.

Sikkerhedsforanstaltninger for miljget

Spildte veesker ma ikke treenge ind i vandsystemet, kloaksystemet eller
grundvandet.

Renggringsforanstaltninger

Den udledte veeske skal fjernes professionelt i henhold til de relevante
protokoller.

Batterilevetid, -vedligeholdelse og -opbevaring
Litium-ion-batterierne er vedligeholdelsesfrie.
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Vedligeholdelse og batterisikkerhed, -opladning, -udskiftning

Dyb afladning kan beskadige batteriet

Selvafladning uden periodisk genopladning kan medfare at batteriet nar fuldt
afladet tilstand. Fuld afladning forkorter batteriets levetid og kan forarsage
dyb afladning og aktivering af relaterede sikkerhedsprotokoller, nar batteriet
ikke leengere kan oplades.

For en laengere periode uden aktivitet skal batteriet oplades til 40-60 %.
Kontroller batteriladestanden mindst hver 12. uge, og oplad om ngdvendigt
batteriet igen.

Temperaturomradet for opbevaring af batteriet skal veere inden for omradet
0°C til 30°C.

Hvis batteriet er dybt afladet, eller hvis batteriets temperatur er under det
tilladte niveau, kan batteriet ikke oplades. Dybt afladede batterier kan aldrig
oplades. Pa grund af risikoen for dannelse af kondensat ma batterier, der
har veeret opbevaret ved 0°C eller derunder, kun oplades efter naturlig
opvarmning op til mindst +5°C, og forceret opvarmning er forbudt.

Instruktioner til sikker handtering af batterier

Batteriet ma ikke modificeres.

Batteriet ma ikke abnes, beskadiges, tabes, gennembores eller deformeres.
Batteriet ma ikke kastes pa aben ild.

Beskyt batteriet mod overophedning.

Beskyt batteriet mod direkte sollys.

Folg opbevarings- og opladningsprocedurerne

Beskyt batteriet mod vandskader og slag generelt

Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke overholdes, kan det medfagre
brand og eksplosion eller laekage af skadelige materialer.

Kontroller fgr skift, far systemet tages i brug

Kontroller, at batteriet er i normal tilstand, ikke har tegn pa skader,
leekager, unormale tilstande, f.eks. hgj temperatur, lugt, r@gg osv.
Batteriets overflade skal veere ren og ter uden tegn pa vandskader,
rustmeerker pa terminaler og huse (hvis relevant). Tilslutningskabler og
stik er i god stand.

Fejl
Hvis der konstateres skader pa batteriet eller batteriopladeren, skal du

kontakte serviceudbyderen med det samme.
Undlad at abne batteriet eller forsgge at reparere det.



Vedligeholdelse og batterisikkerhed, -opladning, -udskiftning

Bortskaffelse og transport af et litium-ion-batteri
Anvisninger for bortskaffelse

Litium-ion-batterier skal bortskaffes i overensstemmelse med de relevante
nationale miljgbeskyttelsesbestemmelser. Batterier skal behandles som
farligt affald. Batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt affald.

Forsendelsesoplysninger

Litium-ion-batteriet er farligt materiale. De geeldende regler skal veere opfyldt
under transport.

Forsendelse af funktionelle batterier

Funktionelle batterier kan forsendes i overensstemmelse med de relevante
bestemmelser

Forsendelse af defekte batterier

Kontakt service med henblik pa transport af defekte litium-ion-batterier.
Defekte lithiumbatterier kraever overholdelse af saerlige transportprocedurer.

Udskiftning

Parker trucken forsvarligt, og tryk pa ngdstopknappen (5) for
at slukke trucken. Fjern batteristikket, hold fast i batterigrebet,
og treek derefter batteriet lodret ud.

Monteringen foregar i omvendt reekkefalge.

Fig. 10: Battery
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Styrepindspanel

Fig. 11: Tiller panel

Skildpadde-symbol

Tryk pa knappen til skildpadde-symbolet, den grgnne indikator over denne
knap teendes, og viser aktivering af truckens "blgde" tilstand, hvor maks.
hastighed og acceleration er reduceret.

Fejlkode

Nar der genereres en fejlkode, teendes farst alle fire batteriindikatorer, derefter
blinker den farste (leengst til venstre) batteriindikator. Teel blinkene og gang
med ti for at fA det farste tal. Derefter blinker den fijerde (leengst til hgjre)
batteriindikator. Teel blinkene for at fa det andet tal. Laeg disse to tal sammen
for at fa fejlkoden.

Batteriets ladetilstand (SOC)

=

e Y

Batteriets ladetilstand (SOC) repraesenteres af 4 LED-indikatorer. Nar
batteriet aflades, teendes de fire indikatorlamper efter tur, og den gule
lysdiode defineres som en advarselslampe, der angiver, at SOC er
utilstreekkelig. Nar den rgde lysdiode er teendt, skal batteriet straks
oplades.
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Opladning

» Far opladning skal du sikre dig, at du bruger en passende oplader
A til opladning af det installerede batteri og at alle
sikkerhedsforanstaltninger tages i betragtning.
* Far du bruger opladeren, skal du veere fuldt ud bekendt med
instruktionerne til opladeren.
* Fgalg altid disse instruktioner
« Rummet, hvor opladningen foregar, skal vaere ventileret.
 Batteriets ladetilstand (SOC) kan kun kontrolleres fra
batteriafladningsindikatoren. For at kontrollere status
skal opladningen afbrydes, og trucken skal startes.
» Forsgg ikke at oplade batteriet hvis det har veeret udsat for slag og
batterikassen er beskadiget.

Parker trucken pa et dedikeret sikkert
sted med en dedikeret strgamforsyning.
Seenk gaflerne, og fjern lasten.

-,

20

Sluk trucken, og tilslut = &7

opladerens elledning (18) til stikket ..-?'[_,r; N 9 18
pa stramforsyningen, og tilslut et |5l < ] » "
opladerstikket (19) til ; fﬁh@{—' = @
opladningsstikket (20) til batteriet. ) TR o LT

Opladeren begynder at oplade batteriet.
Hvis opladningen er fuldfart, skal du frakoble
opladeren fra batteriet og stramforsyningen,
og derefter anbringe opladeren

I den dertil indrettede lomme.

Fig.12: Charging the battery

Det er ogsa tilladt at fierne batteriet og oplade det i et dedikeret omrade.
Hvis der er et ekstra batteri (ekstraudstyr), kan trucken fortssette med at
fungere efter udskiftning af batteriet, og dette batteri kan oplades

separat.
Tabel 4: LED-status

LED-signal Funktion
Rad Opladning
Grgn Fuldt opladet

Tabel 5: Oplader

Model Specifikation Indgang Udgang
PTE15Q2 DZL300SS02 24 VI8 A (DA) 180-240 V AC ~ 3,0 A MAKS. 29,4 V/8,0 A
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REGELMASSIG VEDLIGEHOLDELSE

& « Det er kun kvalificeret og uddannet personale, der ma udfare
vedligeholdelse af denne truck.
» Far der udfgres vedligeholdelse, skal lasten fjernes fra gaflerne og
gaflerne skal seenkes til den laveste position.
* Huvis det er ngdvendigt at Igfte trucken, skal du fglge kapitel 4b og
anvende dertil beregnet surrings- eller Igfteudstyr.
* For arbejdet skal der placeres sikkerhedsanordninger
(f.eks. dertil beregnede lgftedonkrafte, kiler eller treeblokke)
under trucken for at beskytte mod utilsigtet seenkning, bevaegelse eller
glidning.
* Veer opmeaerksom ved vedligeholdelse af styrepinden.
Gastrykfjederen er formonteret ved sammenpresning,
og uagtsomhed kan forarsage personskade.
* Brug godkendte og originale reservedele fra din forhandler.
« Veer opmaerksom pa, at laekage af hydraulikolie
kan forarsage fejl og ulykker.
« Trykventilen ma kun justeres
af uddannede serviceteknikere.

Smgrepunkter

Smgr de markerede punkter i henhold til vedligeholdelsestjeklisten. Den
pakraevede fedtspecifikation er: DIN 51825, standardfedit.

Lubricating points

Hvis det er ngdvendigt at udskifte hjulene, skal du fglge instruktionerne
ovenfor. Hjulene skal veere runde og fri for unormal slitage.
Kontrollér de punkter, der er fremhaevet i vedligeholdelsestjeklisten.
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Vedligeholdelsestjekliste
Tabel 7: Vedligeholdelsestjekliste

Interval (manedligt)
1 3 6 12

Hydraulik
1 Kontroller hydraulikcylinderen for beskadigelse, stgj og lseekage o
2 Kontroller de hydrauliske led for beskadigelse og laekage o
3 Kontroller hydraulikolieniveauet, og efterfyld om ngdvendigt o
4 Udskift hydraulikolien (12 maneder eller 1500 driftstimer) .
5 Kontroller og juster trykventilen (1500 kg (PTE15Q2)+0/+10% .

Kontroller og juster trykventilen (2000 kg (PTE20Q2)+0/+10%
Mekanisk system

6 Efterse gaflerne for deformering og revner o

7 Kontroller chassiset for deformering og revner o

8 Kontrollér, om alle skruer er fastgjort )

9 Kontroller stadstaengerne for deformering og skader o

10 Kontroller gearkassen for unormal lyd og stgj o

11 Efterse hjulene for deformering og skader o

12 Efterse og smagr styretgjslejet o

13 Efterse og smgr drejepunkterne, hvis det er ngdvendigt o

14 Smgr smgreniplerne .
Elektrisk system

15 Efterse det elektriske ledningsnet for skader o

16 Kontroller de elektriske forbindelser og klemmer o

17 Test ngdstopkontaktens funktion )

18 Kontroller den elektriske drivmotor for stgj og skader o

19 Test skeermen )

20 Kontrollér, om der anvendes korrekte sikringer )

21 Test advarselssignalet o

22 Kontroller kontaktoren/kontaktorerne )

23 Kontroller rammelsekage (isolationstest) )

24 Kontroller speederens funktion og mekaniske slitage )

25 Kontroller drivmotorens elektriske system o
Bremsesystem

26 Kontroller bremseevnen, og udskift bremseskiven, hvis det er ngdvendigt o
Batteri

27 Kontroller batterispaendingen o

28 Renggr terminalerne for korrosion og skader o

29 Kontroller batterihuset for skader o
Oplader

30 Kontrollér hovedstrgmkablet for skader 3

31 Kontroller startbeskyttelsen under opladning .
Funktion

32 Kontroller hornfunktionen )

33 Kontroller den elektromagnetiske bremses luftspalte .

34 Test ngdbremsen )

35 Test bakbremsen og den regenerative bremsning o

36 Test sikkerhedsknappens funktion 3

37 Kontroller styretgjets funktion .

38 Kontroller Igfte- og saenkefunktionen .

39 Kontroller styrepindens kontaktfunktion 3
Generelt

40 Kontroller, at alle maerkater er leeselige og fuldsteendige o

41 Efterse hjulene, juster hgjden, eller udskift dem, hvis de er slidte. o

42 Udfer en testkarsel .



Det anbefales at anvende hydraulikolie i overensstemmelse med gennemsnitstemperaturen:

Anbefalede olier og smagremidler

Omgivende temperatur —5°C~25 °C >25°C
Tvoe HVLP 32, HLP 46,
yp DIN 51524 DIN 51524
Viskositet 28,8-35,2 41,4-47
Meaengde
Fejlfinding
PROBLEM ARSAG REPARATION

Lasten kan ikke
laftes

Olieleekage fra
luftdndergr

Trucken
begynder ikke at
kore

Lastveegt for hgj

Lavt batteriniveau

Fejl i laftekontaktor

Hydraulikolieniveauet er for lavt

Olieleekage

For stor oliemaengde.

Batteriet oplades

Batteriet er ikke tilsluttet
Sikring defekt

Lavt batteriniveau

Ngdstopkontakten er aktiveret

Styrepind i arbejdsomradet

Laft kun maks. kapacitet, angivet pa
ID-pladen

Oplad batteriet
Kontrollér og kontakt om ngdvendigt
serviceudbyderen for udskiftning

Kontroller og eventuelt

hydraulikolie

efterfyld

Reparér pakningen péa cylinderen

Reducer oliemeaengden.

Oplad batteriet helt, og tag derefter
stramstikket ud af stikkontakten.

Tilslut batteriet korrekt
Kontrollér og udskift eventuelt sikringer

Oplad batteriet

Drej ngdstopkontakten med uret

Flyt farst styrepinden til bremseomradet.

Hvis trucken ikke fungerer korrekt og ikke kan betjenes uden for arbejdsomradet,
skal du lgfte trucken op med donkrafte og bruge et lastoptagningsmiddel til at Igfte
trucken sikkert. Kgr derefter trucken ud af reolgangen.
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~ kaiserkraft

Instruktionsbok
— Elektrisk pallyftare —

867668



Forord

Tack for att du valde var produkt.

Innan du anvéander pallyftaren ska du lasa den har ORIGINALMANUALEN
noggrant och se till att du forstar hur pallyftaren fungerar. Felaktig anvandning
kan innebé&ra en sakerhetsrisk.

Manualen beskriver hur man anvander olika elektriska pallyftare. Nar du
anvander och underhaller pallyftaren ska du se till att den galler den typ av
pallyftare du har.

Spara den har manualen for framtida bruk. Om denna dekal eller dekalerna
med varning/uppmaning om forsiktighet skadas eller férsvinner ska du kontakta
en lokal aterforsaljare for att fa nya.

NOTERA:

e Miljofarligt avfall, som batterier, olja och elektronik, paverkar miljén och
halsan negativt om det hanteras pa fel satt.

e Avfallsforpackningar ska sorteras och placeras i robusta sopkarl enligt
materialtyp, och sedan hamtas for destruktion av ett lokalt
atervinningsforetag. Det ar forbjudet att slanga avfall pa mafa, for att
undvika fororeningar.

e FOr att undvika lackage under anvandning av produkterna bor anvandaren
forbereda absorberande material, sasom traspill eller en torr rengéringsduk,
for att eventuellt lackande olja ska kunna sugas upp. For att undvika
sekundar miljoférorering ska anvanda absorberande material lAmnas in
enligt lokala myndigheters anvisningar.

e Vara produkter utvecklas kontinuerligt. Eftersom den har manualen endast
ar avsedd for drift och underhall av pallyftaren kan vi inte garantera nagra
specifika funktioner utover vad som beskrivs i manualen.

OBS: | den har manualen indikerar den vanstra symbolen varning och
fara. Underlatenhet att folja denna instruktion kan leda till allvarliga
skador eller till och med dddsfall.
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Sakerhetsinformation

UNDVIK FOLJANDE:

Att placera en fot eller hand under eller i lyftanordningen.

Att lata ndgon annan an operattren sta framfor eller bakom pallyftaren
nar den ar i rorelse, lyfter eller sanker.

Att overbelasta pallyftaren.

Att placera en fot framfor hjulen; det kan leda till personskada.

Att lyfta manniskor. De kan ramla och skada sig allvarligt.

Att skjuta eller dra laster.

Att lasta pa sidan eller anden. Lasten maste vara jamnt fordelad pa
gafflarna.

Att anvanda pallyftaren om lasten ar instabil eller obalanserad.

Att anvanda pallyftaren utan tillverkarens instruktionsbok.

Vindstyrkan kan paverka stabiliteten hos en pallyftare vid lyft. Nar det
géaller vindstyrka ska du undvika att lyfta lasten om det finns risk for att
stabiliteten paverkas.

Var uppmarksam pa nivaskillnader i golvet nar du kor.
Lasten kan falla ned eller s& kan pallyftaren bli okontrollerbar.

Var uppmarksam pa lastens skick. Stoppa trucken om lasten blir instabil.

Bromsa pallyftaren och aktivera nodbrytaren (5) genom att trycka pa den
om lasten glider pa eller ned fran pallyftaren. Om pallyftaren har nagra
funktionsstdrningar ska du folja anvisningarna i kapitel 10.

Utfor underhall enligt regelbundna inspektioner. Pallyftarens konstruktion
ar inte vattenbestandig. Anvand pallyftaren under torra forhallanden.
Langvarig kontinuerlig drift kan orsaka skador p& nataggregatet. Stoppa
driften om hydrauloljans temperatur ar for hog.

Vid anvandning av en elektrisk pallyftare maste operatoren
anvanda skyddsskor.

*Pallyftaren ar avsedd for anvandning inomhus vid
omgivningstemperaturer mellan +5 °C och +40 °C.
*Arbetsbelysningen maste vara minst 50 lux.

*For att forhindra oavsiktliga plotsliga rorelser nar pallyftaren inte
anvands (t.ex. av en annan person osv.) ska du trycka in
nodbrytaren (5) eller ta ut nyckeln (3).



Korrekt anvandning

Denna elektriska pallyftare far endast anvandas i enlighet med instruktionerna
| denna instruktionsbok.

De pallyftare som beskrivs i den har manualen &ar sjalvgaende elektriska
pallyftare. Pallyftarna &r konstruerade for att lyfta, sanka och transportera
palleterade laster.

Felaktig anvandning kan leda till personskador eller skada pa utrustningen.
Operatdren/driftbolaget maste sakerstalla korrekt anvandning och se till att
denna pallyftare endast anvands av personal som ar utbildad och behorig att
anvanda den.

Pallyftaren maste anvandas pa i huvudsak fasta, plana, forberedda, jamna
och lampliga ytor. Pallyftaren &ar avsedd for anvandning inomhus vid
temperaturer mellan +5 °C och +40 °C, och for olika transportuppgifter utan
att kora over fasta hinder eller gropar.-Under anvandning maste lasten
placeras ungefar pa pallyftarens langsgaende mittplan.

Det ar forbjudet att lyfta eller transportera manniskor.

Om pallyftaren anvands pa en bakgavellyft eller lastkaj ska du se till att den
anvands pa ratt satt enligt instruktionsboken.

Kapaciteten anges bade pa kapacitetsdekalen och pa identifikationsskylten.
Operatdren maste beakta varningarna och sakerhetsinstruktionerna.
Arbetsbelysningen maste vara minst 50 lux.

Modifiering

Inga modifieringar eller &ndringar av denna pallyftare far goras utan
foregaende skriftligt godkannande fran tillverkaren av pallyftaren, dess
auktoriserade representant eller en eftertradare till dessa, om andringarna
kan paverka exempelvis pallyftarens kapacitet, stabilitet eller sakerhetskrav.
Det har omfattar andringar som paverkar exempelvis bromsar, styrning, sikt
och tillagg av avtagbara tillbehor. Nar tillverkaren eller dennes eftertradare
godk&nner en modifiering eller &ndring ska de &ven gora och godkanna
nddvandiga andringar av kapacitetsskyltar, dekaler, etiketter samt drift- och
underhallsmanualer.

Om instruktionsboken inte f6ljs forlorar garantin sin giltighet.



Oversikt 6ver huvudkomponenterna

Bild 1: Oversikt 6ver huvudkomponenterna

Beskrivning av pallyftaren
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Pallyftaren ar avsedd for anvandning pa hart och plant underlag
inomhus. Anvand den aldrig i en olamplig milj6.

For hard och plan mark.

Anvand aldrig pallyftaren i brandfarliga, explosiva eller andra
korrosiva miljéer med syror eller alkalier.

Den maximala lutningskapaciteten ar 5 %.

hy4 maxi

100

by
T




Specifikation

Modell
Drivningstyp
Anvandningstyp
Nominell last
Lastcentrum

Gaffelns lagsta hojd
Monster

Hjul

Hjuldiameter, fram

Hjuldiameter, bak

Hjulnummer (x = drivhjul)

Lyfthojd

Mandverhandtag i kérlage, min./max. hojd
Total langd

Langd pa gafflarnas framkant

Pallyftarens karossbredd

Gaffeldimension

Gaffelns yttre bredd

Hjulbasens markfrigdng mitten

Gangbredd for pallar 1 000x1 200 tvargaende

Gangbredd for pallar 800x1 200 pa langden

Vandradie

Korhastighet, med/utan last

Max. lutningskapacitet, med/utan last
Drivmotorns effekt

Lyftmotorns effekt

Batterispanning/nominell kapacitet

Fardbroms

Ljudniva vid forarens 6ra enligt DIN12053

Vikt (inklusive batteri)

Q (kg)

C (mm)
hy3(mm)
Y (mm)

mm

h;(mm)
h;,(mm)
I,(mm)
I,(mm)
b,(mm)
s/e/l (mm)
bg(mm)
h;(mm)
Ast (mm)
Ast (mm)
Wa (mm)
km/h

%

kW

kw

V/Ah

dB(A)

kg

K 867668

Elektrisk/batteri

600

80

1189
PU
D210%75
& 74%x93

1x/2 (1x/4)

115

715/1 125

1538
388
540
1150
540
25
2013
2013

1340
4,4/4,9
6/16
0,75
0,5
24/20

elektromagnetisk

<70

121



Anvandning och funktion

INSTRUKTIONSBOK
INNAN DU ANVANDER DEN HAR PALLYFTAREN SKA DU FOLJA VARNINGS- OCH
SAKERHETSINSTRUKTIONERNA (KAPITEL 3).

Se till att lasten star stabilt pa en pall
samt att den dagliga inspektionen
utforts.

Starta pallyftaren med hjalp av
nyckeln (3).

Tryck pa signalhornet (bild 7, 15) for
att aktivera varningssignalen.

18
= s
Parkering
PARKERA INTE PALLYFTAREN PA SLUTTANDE UNDERLAG.

Pallyftaren ar utrustad med en elektromagnetisk, felsaker stopp- och
parkeringsbroms.

Sank alltid gafflarna helt och tryck pa nodbrytaren (5) vid parkering.

A Lyftning
OVERBELASTA INTE PALLYFTAREN!
MAXIMAL KAPACITET AR 1 500 KG.
Kor med de nedsankta gafflarna helt under pallen och tryck pa
lyftknappen (bild 7, 16) tills du natt dnskad lyfthojd.

Sankning

Tryck forsiktigt pa sankknappen (17).

Sank lasten tills gafflarna ar fria fran pallen, kor sedan ut pallyftaren
forsiktigt ur lastenheten.

Korning 5

KOR ENDAST | LUTNINGAR
MED LASTEN RIKTAD |
UPPAT. A
KOR INTE | LUTNINGAR i
SOM AR BRANTARE AN VAD
SOM ANGES | TEKNISKA

DATA. Bild 8: Last riktad uppat



Anvandning och funktion

Nar du har startat pallyftaren med det magnetiska laset fér du styrarmen till
arbetsomradet ("F”, bild 9).

fﬂi ﬁ . ﬂ :Bw.
\ Y W

=5

=i
i %
”J_R#\f
Wl

Lo S . T, -

Bw.

Bild 9: Definition av kérriktning

Vrid gasreglaget i 6nskad riktning, framat ("Fw"). eller bakat ("Bw") (bild 9).
Reglera korhastigheten genom att forsiktigt anvanda gasreglaget (bild 7,
14) tills du nar 6nskad hastighet.

Om du for tillbaka gasreglaget till neutrallaget saktar styrenheten ner
pallyftaren tills den stannar helt. Om pallyftaren stannar aktiveras
parkeringsbromsen.

Kor pallyftaren forsiktigt till destinationen. Var uppmarksam pa
vagforhallandena och justera korhastigheten med gasreglaget.

Tryck pa skoldpaddsknappen (bild 7, 18) for att aktivera langsamt
hastighetslage. Kér sedan langsamt genom att anvanda gasreglaget
(bild 7, 14). Tryck pa skdldpaddsknappen igen for att aterga till normalt
hastighetslage.

Tryck pa skoldpaddsknappen (bild 7, 18) och hall den intryckt i tva
sekunder for att aktivera kdrfunktionen med styrarmen i vertikalt lage vid
arbete i tranga utrymmen.

Styrning
Styr pallyftaren genom att flytta styrarmen at vanster eller hoger.

Bromsning

KONTROLLERA BROMSSTRACKAN MED PALLYFTAREN
INNAN ANVANDNING.

BROMSPRESTANDAN BEROR PA VAGENS SKICK OCH
PALLYFTARENS LASTFORHALLANDEN.

10



Anvandning och funktion

Bromsfunktionen kan aktiveras pa flera olika satt:

« Genom att fora gasreglaget (14) till startlaget "0” eller genom att slappa
reglaget aktiveras regenerativ bromsning. Pallyftaren bromsar tills den
stannar.

« Genom att fora gasreglaget (14) fran en korriktning direkt till den
motsatta riktningen aktiveras regenerativ bromsning tills pallyftaren
borjar kdra i den motsatta riktningen.

» Pallyftaren bromsar om styrarmen befinner sig i bromszonen ("B”). Om
styrarmen slapps flyttas den automatiskt till den 6évre bromszonen (B).
Pallyftaren bromsar tills den stannar.

Séakerhetsknappen (nddstoppet) (1) skyddar operatéren fran krosskador.
Om den héar knappen aktiveras saktar pallyftaren eller borja kora bakat
("Bw”) en kort stracka och stannar sedan. Observera att den héar knappen
fortfarande fungerar aven om pallyftaren inte kdrs med styrarmen inom
arbetsomradet.

Funktionsfel

Om funktionsfel uppstar eller om pallyftaren inte gar att manodvrera ska du
sluta anvanda pallyftaren och trycka pa nodbrytaren (5) for att aktivera den.
Om mojligt ska du parkera pallyftaren pa ett sakert stalle och ta ur nyckeln
(3). Meddela arbetsledaren direkt eller kontakta service. Flytta vid behov
pallyftaren ut ur arbetsomradet med hjalp av sarskilt avsedd bogserings-
/lyftutrustning.

Nodsituation

Hall ett sakert avstand direkt vid nddsituationer eller vid valtning (eller om
den faller ner fran kaj). Tryck om mojligt pa nddstoppsknappen (5) sa att alla
elektriska funktioner stangs av.

11



Underhall och batterisakerhet samt laddning och byte

Litiumjonbatteriet ar ett batteri med laddningsbara celler som ar framtaget
for anvandning i pallyftare for industrin och som tal de vibrationer som
uppstar vid anvandning. Batteriet har sarskilda anslutningar for laddning
och urladdning. FOrsok inte installera eller ansluta felaktiga kontakter till
batteriet.

Batteriet ar utrustat med ett batterihanteringssystem (BMS) som
overvakar batteriets tillstdnd och tillampar sakerhetsprotokoll for att
skydda batteriet och dess celler fran skador orsakade av drift eller
miljoforhallanden. BMS-systemet dvervakar foljande sakerhetsfunktioner
och forhallanden: spanning, temperatur, lag spanning, htg spanning, for
hog temperatur, Overspénning, kortslutning osv. Litiumbatteriers inre
resistans ar generellt sett 1ag, vilket minimerar varmeutvecklingen och
maximerar pallyftarens tillgangliga effekt.

Batteriet kan anvandas vid temperaturer mellan +5 °C och +40 °C. Laga
temperaturer minskar batteriets kapacitet, medan hoga temperaturer
forkortar batteriets livslangd. Temperaturskillnaden mellan batteriernas
bada sidor far inte 6verstiga 5 °C.

Endast godkanda batteriladdare far anvandas for att ladda litiumbatteriet.

Batteridekaler

A ] H I
- : an
FAr ) i E t -E-:l'
B . 5E
I |
[ 2, F
C ]
G @
E
Bl - _:'-F? i

Bild 10: Batteridekaler 12



Underhall och batterisakerhet samt laddning och byte

Tabell 2: Beskrivning av batteridekaler

Dekal (borttagning av denna dekal gor

A Identifikationsskylt (id-skylt) F garantin ogiltig)
B Varningsdekal (undvik kollision) G Dekal (QC)
C Varningsdekal H Dekal (sékring)
D Streckkod och gr-kod I Laddningsinstruktioner
E Batteriinformation J Dekal (kasta inte dekalen)
Tabell 3: Batterispecifikation
Modell Batterispecifikation
PTE15Q2 24 V 20 Ah litiumbatteri, 5,1 kg

DET AR ENDAST TILLATET ATT ANVANDA LITIUMBATTERIER.
TANK PA BATTERIERNAS MAXIMALA DRIFTSTEMPERATUR
OCH LAS SAKERHETSINSTRUKTIONERNA NEDAN.

Séakerhetsinstruktioner, varningsinformationer och andra anmarkningar

Séakerhetsforeskrifter for hantering av litiumjonbatterier

Forsok inte reparera eller underhalla litiumbatterier pa egen hand.
Det forutsatts inte att delar ska bytas ut.

Risk for elektrisk st6t och brannskador

A Batteriets laddnings- och urladdningskontakter har 6ppna klammor.
Undvik all kroppskontakt, kontaminering eller direktkontakt med foremal
som kan orsaka kortslutning mellan klammorna.
Anvand nodvandiga skyddsatgarder och skyddskapor for att sakra de
Oppna klammorna.
Kontaktdonen ska férvaras pa en ren och torr plats.

A Anvand endast batterier som ar konstruerade och godkénda av
pallyftarens tillverkare.
FOorsok inte att modifiera eller &ndra batteriet.
Skador eller defekter pa laddaren kan leda till olyckor.
Anvand endast en laddare som ar godk&nd av pallyftarens
tillverkare och som ar lamplig for det aktuella batteriet.
Om laddaren ar skadad eller har defekter ska du sluta
anvanda laddaren och kontakta din tjansteleverantor.
Modifiera inte och forsok inte reparera laddaren. 13



Underhall och batterisakerhet samt laddning och byte

Felaktig anvandning av laddare eller anvandning av fel laddare kan orsaka
skador pa batteriet eller laddaren. Folj specifikationerna for laddaren.

Om laddarens driftspanning ligger utanfor det tilldtna spanningsintervallet
kan laddaren eller batteriet vara skadad/skadat, vilket kan medféra allvarliga
sakerhetsrisker.

Den laddare som anvands maste vara godkand av batteritillverkaren
(pallyftstillverkaren).

Omvéand anslutning av laddkontakten ar forbjudet. Folj instruktionerna for
korrekt anslutning. Koppla ur laddkontakten genom att halla i greppet. Dra
aldrig ur kontakten genom att rycka i kabeln.

Avbryt laddningen omedelbart om du upptacker nagra avvikelser.

t.ex. kraftig temperaturékning, deformering av batteriholjet, rok, oljud osv.

A Mellanladdning

Litiumbatterier mojliggor sa kallad tillfallesladdning.

Ett litiumbatteri som inte ar helt urladdat kan laddas néar som helst.

Men frekvent tillfallesladdning, da laddningen inte nar full kapacitet och
stoppas innan motsvarande laddningsindikator visas, kan leda till obalans i
cellernas spanning.

vilket 6kar beréakningsfelet i BMS.

For att hantera det har fenomenet effektivt ska du ladda batteriet helt och
hallet sa att balanseringsprocessen kan utféras minst en gang i veckan.

A Ladda inte ett batteri som redan ar fulladdat

Notera att BMS har en skyddsfunktion som férhindrar laddning
av ett fulladdat batteri for att undvika att laddningen startas om
hela tiden vilket skulle forkorta batteriets livslangd.

Laddaren ar inte i drift nar batteriet ar fulladdat.

Potentiellarisker

Om utrustningen anvands enligt dess avsedda syfte och i enlighet
med korrekta driftsprocedurer, férvantas inga risker uppsta.

14



Underhall och batterisakerhet samt laddning och byte

Foljande risker kan uppsta vid felaktig anvandning:

Fysisk skada pa batteriet kan uppsta om det faller eller deformeras
genom stotar. Mekaniska skador kan leda till lackage av skadliga
amnen, brand eller batteriexplosion.

Kortslutningar kan orsakas av kortslutning mellan batteriklammorna,
t.ex. av vatten eller andra avsiktliga eller oavsiktliga kortslutningar.
Temperaturforandringar som intraffar nar batterier placeras |
Overhettade miljoer eller utsatts for eld, direkt solljus eller liknande kan
leda till lackage av skadliga amnen, brand eller batteriexplosion.

For att undvika brand, explosion eller lackage av skadliga @mnen maste en
saker plats for forvaring av icke-fungerande eller skadade batterier, i vantan
pa att servicepersonal anlander, uppfylla foljande kriterier:

Forvara inte pa platser dar personal vistas.

Forvara inte pa platser med vardefulla foremal eller i narheten av
sadana foremal.

En brandslackare av klass D maste finnas tillganglig vid behov.

Det ska inte finnas nagra brandvarnare eller rokdetektorer i
forvaringsutrymmet for att sdkerstélla att ett automatiskt brandlarm
endast aktiveras vid verklig fara, t.ex. vid uppkomst av lagor.

Det far inte finnas nagra ventilationsintagsror i lokalen for att forhindra
att utslappta @&mnen sprids inom byggnaden.

Exempel pa var du kan forvara ett batteri som inte fungerar:

Overtackt utomhusplats.

Ventilerad container.

Overtackt brandbestandig lada med mojlighet till tryck- och
rékgasavledning.

Symboler — Sékerhet och varningar
bell 5: Symboler — Sakerhet och varningar

Litiumjonbatterier som ar markta med atervinningssymbolen och en symbol
med en Overkorsad soptunna far inte slangas tillsammans med vanligt
hushallsavfall.

ﬁ Anvanda litiumjonbatterier ska behandlas som farligt avfall.

Lat inte batterier antandas och placera dem inte i narheten av 6ppen laga,
varmekallor eller gnistor.
Forvara litiumjonbatterier borta fran varmekallor.

f Undvik brand och kortslutningar som kan orsaka dverhettning.
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A\
A\

Var forsiktig!
Kortslutning av batteriet ar forbjudet.

Skydda litiumjonbatteriet fran solljus och andra former av varmestralning.
Utsatt inte litiumjonbatteriet for varmekallor.

Explosions- och brandrisk

Fysiska skador, varmepaverkan eller felaktig forvaring
vid en defekt kan leda till explosioner eller brand.
Batterimaterialen kan vara brandfarliga.

Sarskild risk fran forbranningsprodukter
Litiumbatterierna kan skadas av en brand. Nar man slacker en litiumbatteribrand
maste man ta hansyn till informationen nedan.

JAN

JAN

Kontakt med forbranningsprodukter kan vara farligt
Vid en brand bildas olika férbranningsprodukter, som kan upptrada i
form av rok, som lackande vatskor, lackande gaser, brate och
sonderdelade produkter fran vissa kemikalier. Dessa
forbranningsprodukter & amnen som kan tranga in i kroppen via
luftvAgarna eller huden och orsaka skada, t.ex. kvavning.

Undvik kontakt med foérbranningsprodukter.
Anvand skyddsutrustning.

Sarskild brandskyddsutrustning

Anvand sluten andningsapparat.
Anvand skyddsutrustning.

Ytterligare instruktioner for brandslackning

For att forhindra sekundara brander maste litiumjonbatteriet kylas ner utifran.
Lampliga slackmedel

Kolsyreslackare (CO,)
Vatten (ej pa mekaniskt 6ppnade eller skadade batterier)

16
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Olampliga slackmedel

e Skum

» Fettbrandslackare

*  Pulverbrandslackare

» Brandslackare for metallorander (PM 12i-slackare)

*  Brandslackningspulver foér metallbrander PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
* Brandsand

Instruktioner for att kyla ner ett 6verhettat batteri utan fysiska skador
Den har typen av skada kan orsakas av en kortslutning i batteriet, vilket kan
leda till 1ackage av skadliga @&mnen, brand eller batteriexplosion.

Lackage av substanser

Batterielektrolyt kan vara farligt.
Om batteriet ar fysiskt skadat kan elektrolytvatska lacka ut. Undvik
kontakt med hud och 6gon. Om kontakt &nda sker:

e Skolj de berérda omradena med rikligt med vatten och sok vard
omedelbart.

« Om du far hudirritation eller andas in nagon substans ska du
omedelbart stka vard.

Forsiktighetsatgarder for personalen

«  Hall personalen pa avstand och undvik all kontakt med rok eller lackta
substanser.

« Sparra av det drabbade omradet och se till att det finns tillracklig
ventilation.

«  Anvand personlig skyddsutrustning. Om det féorekommer angor, damm
eller aerosoler ska du anvanda en sluten andningsapparat.

Forsiktighetsatgarder for miljon
Se till att inga utspillda vatskor hamnar i vattensystemet, avloppssystemet
eller i grundvattnet.

Rengo6ringsatgarder
Lackande vatska maste avlagsnas pa ett professionellt sétt i enlighet med
géallande protokaoll.

Batteriets livslangd, underhall och férvaring
Litiumjonbatterier ar underhallsfria.

17
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Djupurladdning kan skada batteriet

Sjalvurladdning utan regelbunden laddning kan leda till att batteriet blir helt
urladdat. Fullstandig urladdning férkortar batteriets livslangd och kan leda till
djupurladdning och aktivering av relaterade sékerhetsprotokoll nér batteriet
inte langre gar att ladda.

Innan en langre period av inaktivitet maste batteriet laddas till 40~60 %.
Kontrollera batteriets laddningsnivAd minst var tolfte vecka och ladda vid
behov.

Batteriet ska férvaras vid en temperatur mellan O °C och 30 °C.

Om batteriet ar helt urladdat eller om batteritemperaturen ar lagre an den
tilldtna nivan gar det inte att ladda batteriet. Ett djupurladdat batteri kan
aldrig laddas upp igen. Pa grund av risken fér kondensbildning far batterier
som har forvarats vid O °C eller lagre endast laddas efter att de har varmts
upp naturligt till minst +5 °C. Forcerad uppvarmning ar forbjudet.

Instruktioner for séker hantering av batterier

Utfor inga modifieringar pa batteriet.

Oppna, skada, tappa, gor hal i och deformera inte batteriet.
Kasta inte batteriet i en eld.

Skydda batteriet fran 6verhettning.

Skydda batteriet fran direkt solljus.

Folj rutinerna for férvaring och laddning.

Skydda batteriet mot vattenskador och andra pafrestningar.

Om dessa sakerhetsinstruktioner inte foljs kan det leda till brand,
explosion eller lackage av skadliga &mnen.

Kontroller fore ett arbetspass innan systemet tas i drift

Kontrollera att batteriet ar i normalt skick och att det inte finns nagra
tecken pa skador, lackage eller andra avvikelser, som hog temperatur
eller lukt, rok eller liknande. Batteriets yta ska vara ren och torr, utan
tecken pa vattenskador, rostflackar pa klammor eller hélie (om
tillampligt). Anslutningskablar och kontakter ar i gott skick.

Fel
Om du upptacker skador pa batteriet eller laddaren ska du kontakta
A tjansteleverantoren omedelbart.
Oppna inte batteriet och f6rsok inte reparera det.
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Bortskaffande och transport av lititumjonbatterier
Anvisningar for kassering

Litiumjonbatterier maste kasseras i enlighet med gallande nationella regler
och lagar om miljéskydd. Batterier ska behandlas som farligt avfall. Batterier
far inte kastas tillsammans med vanligt avfall.

Transportinformation

Litiumjonbatteriet ar ett farligt material. Gallande regler maste uppfyllas
under transporten.

Transport av fungerande batterier

Fungerande batterier kan transporteras i enlighet med gallande
bestammelser.

Transport av defekta batterier

Kontakta tjansteleverantoren for transport av defekta litiumjonbatterier.
Defekta litiumbatterier kraver sarskilda transportrutiner.

Byte

Parkera pallyftaren pa ett sakert satt och tryck pa nédstoppsknappen
(5) for att stanga av den. Ta bort batterianslutningen, hall i batteriets
grepp och ta sedan ut batteriet vertikalt.

Installation sker i omvand ordning.

Fig. 10: Battery
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Styrarmspanel

Fig. 11: Tiller panel

Skdldpaddssymbol

Tryck pa knappen med skoldpaddssymbolen. Den grona indikatorn
ovanfor knappen lyser nar pallyftarens "mjuka” lage ar aktiverat, vilket
innebar att maxhastigheten och accelerationen ar reducerad.

Felkod

Nar en felkod genereras tands forst alla fyra batterilamporna. Déarefter bdrjar
den forsta (vanstra) batterilampan blinka ett antal ganger. Multiplicera detta
antal med tio for att fa den forsta siffran. Sedan blinkar den fjarde (hogra)
batterilampan ett antal ganger for att indikera den andra siffran. Addera dessa
tva siffror for att fa fram felkoden.

Batteriets laddningsniva

=

e Y

Batteriets laddningsniva indikeras av fyra lysdioder. Nar batteriet laddas
ur tands de fyra lysdioderna i tur och ordning. Den gula lysdioden
fungerar som varningslampa och indikerar att laddningsnivan ar
otillracklig. N&ar den rtoda lysdioden lyser ska du ladda batteriet
omedelbart.
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Laddning

Se till att du anvander en lamplig laddare innan du borjar ladda det
installerade batteriet och att alla sakerhetsatgarder foljs.
Var noga med att du forstar instruktionerna foér laddaren innan du

VAN
anvander den.

» FOlj alltid dessa instruktioner.

« Utrymmet dar batteriet laddas maste vara ventilerat.
- Batteriets laddningsniva kan endast kontrolleras via indikatorn for
batteriladdning. For att kontrollera nivan maste laddningen avbrytas

och pallyftaren startas.

« FOrsok inte ladda batteriet om det har paverkats av nagot och

batterihdljet ar skadat.

Parkera pallyftaren pa en saker plats
med separat stromfoérsorjning.

Sank gafflarna och ta bort lasten.
Stang av pallyftaren och anslut
laddarens stromkabel (18) till
eluttaget, och anslut
laddningskontakten (19) till batteriets
laddningsuttag (20).

Laddaren borjar ladda batteriet.

Nar laddningen ar klar kopplar du
fran laddaren fran batteriet och
stromforsorjning, och placerar sedan
laddaren i dess fack.

a0

Fig.12: Charging the battery

Det ar aven tillatet att ta ut batteriet och ladda det i ett sarskilt omrade.
Om det finns ett extra batteri kan pallyftaren fortfarande anvandas efter
att batteriet har bytts ut, och det batteri som behdver laddas kan laddas

separat.
Tabell 4: Lysdiodstatus

Funktion
Laddning
Fulladdat

Lysdiodssignal
Rod
Gron

Tabell 5: Laddare

Modell
DZL300SS02

Specifikation

PTE15Q2 24V 8 A (SV)

Uteffekt
29,4V, 8,0A

Ineffekt
180-240 V AC~max 3,0 A
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REGELBUNDET UNDERHALL

& « Endast kvalificerad och utbildad personal far utfora underhall pa

pallyftaren.

« Innan underhall utférs maste lasten tas bort fran gafflarna och
gafflarna sankas till det nedersta laget.

* Om du behover lyfta pallyftaren ska du félja instruktionerna i
kapitel 4b och anvanda avsedd surrnings- eller lyftutrustning.

* Innan arbetet ska du satta sakerhetsanordningar (t.ex. sarskilda
kilar eller traklossar) under pallyftaren for att forhindra oavsiktlig
sankning, forflyttning eller glidning.

« Var uppmarksam vid underhall av styrarmen.

Gasfjadern ar forspand genom kompression, och ovarsamhet
kan leda till skador.

« Anvand godkéanda originalreservdelar fran din aterférsaljare.

« Tank pa att lackage av hydraulvatska kan leda till fel och olyckor.

« Det ar endast tillatet att utbildade servicetekniker justerar
tryckventilen.

Smarjpunkter

Smorj de markerade punkterna enligt checklistan for underhall.
Smorjmedel med féljande specifikation kravs: DIN 51825, standardfett.

Lubricating points

Om du behdver byta ut hjulen ska du f6lja instruktionerna ovan.
Lankhjulen maste vara runda och utan onormalt slitage.
Kontrollera de punkter som markerats i checklistan for underhall.
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Checklista for underhall
Tabell 7: Checklista for underhall

Intervall (manader)
1 3 6 12

Hydraulik
1 Kontrollera hydraulcylindern med avseende pa skador, oljud och lackage )
2 Kontrollera hydraulanslutningarna med avseende pa skador och lackage o
3 Kontrollera hydrauloljenivan och fyll pa om det behovs .
4 Byt hydraulolja (efter 12 manader eller 1 500 drifttimmar) .
5 Kontrollera och justera tryckventilen (1 500 kg (PTE15Q2) +0/+10 %) .

Kontrollera och justera tryckventilen (2 000 kg (PTE20Q2) +0/+10 %)
Mekaniskt system

6 Inspektera gafflarna med avseende pa& deformering och sprickor o

7  Kontrollera chassit med avseende pa deformering och sprickor o

8 Kontrollera att alla skruvar ar atdragna )

9 Kontrollera tryckstangerna med avseende pa deformering och skador o

10 Kontrollera vaxellddan med avseende pa onormailt ljud .

11 Inspektera hjulen med avseende pa deformering och skador o

12 Inspektera och smorj styrningslagret o

13 Inspektera och smorj ledpunkterna om det behévs o

14  Smdrj smorjnipplarna .
Elsystem

15 Inspektera det elektriska kablaget med avseende pa skador o

16 Kontrollera de elektriska kontakterna och klammorna .

17 Testa nddbrytarens funktion )

18 Kontrollera den elektriska drivmotorn med avseende pa missljud och skador o

19 Testa displayen o

20 Kontrollera att ratt sakringar anvands )

21 Testa varningssignalen o

22 Kontrollera kontaktdonen .

23 Kontrollera ramléackage (isolationstest) )

24  Kontrollera funktion och mekaniskt slitage pa gasreglaget )

25 Kontrollera drivmotorns elsystem o
Bromssystem

26 Kontrollera bromsprestandan och byt ut bromsskivan om det behdvs o
Batteri

27 Kontrollera batterispanningen o

28 Kontrollera klammorna med avseende pa korrosion och skador o

29 Kontrollera batteriholiet med avseende pa skador o
Laddare

30 Kontrollera huvudstromkabeln med avseende pa skador 3

31 Kontrollera startspéarren under laddning .
Funktion

32 Kontrollera signalhornets funktion .

33 Kontrollera den elektromagnetiska bromsens luftspalt .

34 Testa nddbromsen o

35 Testa den regenerativa bromsningen och den vid backning o

36 Testa sakerhetsknappens (nddstoppets) funktion 3

37 Kontrollera styrfunktionen 3

38 Kontrollera lyft- och sankfunktionen .

39 Kontrollera omkopplarfunktionen pa styrarmen 3
Allmént

40 Kontrollera att alla dekaler &r lasliga och fullstandiga o

41 Kontrollera lankhjulen, justera hdjden eller byt ut dem om de ar slitha o

42  Gor en testkorning o



Rekommenderade oljor och smérjmedel

Vi rekommenderar att anvanda hydraulolja baserat pa medeltemperaturen:

Omgivningstemperatur -5 °C~25°C > 25 °C
T HVLP 32, HLP 46,
yp DIN 51524 DIN 51524
Viskositet 28,8-35,2 41,4-47
Mangd 0,4 liter
Felsdkning
PROBLEM ORSAK REPARATION

Lasten kan inte
lyftas

Oljelackage pa
grund av luft

Pallyftaren
startar inte

For hog lastvikt

Lag batteriniva
Fel pa lyftkontaktor
For lag hydraulolieniva

Oljelackage

For stor méngd olja

Batteriet laddas

Batteriet ar inte anslutet
Fel pa sakring

Svagt batteri

Nodbrytare aktiverad

Styrarmen i arbetsomradet

Lyft endast enligt den maxkapacitet
som anges pa id-skylten

Ladda batteriet

Kontrollera och kontakta supporten for
eventuellt byte

Kontrollera och fyll pa hydraulolja vid
behov

Reparera cylinderns tatning

Minska méangden olja

Ladda batteriet helt och ta sedan ut
elkontakten ur eluttaget

Koppla in batteriet ordentligt

Kontrollera och byt ut sakringarna vid
behov
Ladda batteriet

Vrid nédbrytaren medurs

For forst styrarmen till bromsomradet

Om det ar fel pa pallyftaren och den inte kan kéras ut ur arbetszonen hissar du upp
pallyftaren med domkraft och kor in en lasthanterare under pallyftaren for att sékra

den. Flytta sedan pallyftaren ur gangen.
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Wstep

Dziekujemy za wybranie naszego produktu.

Przed przystgpieniem do eksploatacji wozka nalezy dokftadnie zapoznac sie z
niniejszg INSTRUKCJA OBSLUGI i doktadnie zrozumie¢ sposob korzystania z
produktu. Nieprawidtowa obstuga moze stwarzac zagrozenie.

W niniejszej instrukcji opisano sposob korzystania z réznych elektrycznych
wozkow paletowych. Podczas obstugi i serwisowania wozka nalezy upewnié
sie, ze instrukcja obejmuje wbzek posiadanego typu.

Niniejszg instrukcje nalezy zachowac¢ na przysztos¢. W przypadku uszkodzenia
lub zgubienia etykiet ostrzegawczych nalezy skontaktowac sie z lokalnym
dealerem w celu ich wymiany.

UWAGA:

e Odpady niebezpieczne dla sSrodowiska, takie jak akumulatory, olej i
podzespoty elektroniczne, bedg miaty negatywny wptyw na srodowisko lub
zdrowie, jesli bedg traktowane nieprawidtowo.

e Odpady nalezy posortowac¢ i umiesci¢ w solidnych pojemnikach na $mieci
zgodnie z rodzajem materiatu, a nastepnie przekaza¢ do odbioru i utylizacji
lokalnemu  urzedowi ds. ochrony srodowiska. Aby unikngc
zanieczyszczenia, nie wolno wyrzuca¢ odpadoéw do przypadkowych
pojemnikéw.

e Aby zapobiec wyciekom podczas uzytkowania produktow, uzytkownik
powinien przygotowa¢ materiaty chtonne (trociny lub suche Sciereczki do
odkurzania), ktére pozwolg na szybkie zebranie wyciekajgcego oleju. Aby
unikng¢ wtornego zanieczyszczenia srodowiska, zuzyte materiaty chtonne
nalezy przekaza¢ do specjalnych punktéw zbiorki organizowanych przez
wiadze lokalne.

e Nasze produkty sg stale udoskonalane. Poniewaz niniejsza instrukcja jest
przeznaczona wytgcznie do obstugi/serwisowania wozka paletowego,
nalezy pamieta¢, ze nie ma gwarancji obecnosci okreslonych funkciji
opisanych w niniejszej instrukciji.

UWAGA: W niniejszej instrukcji symbol po lewej stronie oznacza
ostrzezenie i niebezpieczenstwo. Niezastosowanie sie do tego
zalecenia spowoduje powazne obrazenia, a nawet smierc.
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa

ZACHOWANIA ZABRONIONE

Umieszczanie stop lub dtoni pod mechanizmem podnoszgcym lub w
mechanizmie podnoszgcym.

Pozwalanie, aby podczas jazdy wozka oraz podnoszenia lub opuszczania
widet osoba inna niz operator stata z przodu lub z tytu wdzka.
Przecigzanie wozka.

Ustawianie stop przed kotami, co moze spowodowac obrazenia ciata.
Podnoszenie osdb. Osoby mogg spasc¢ i odnies¢ powazne obrazenia.
Pchanie lub ciggniecie tadunkow.

Obcigzanie z boku lub na koncu. tadunek musi by¢ réwnomiernie
roztozony na widtach.

Uzywanie wozka z niestabilnym lub niezrownowazonym tadunkiem.
Uzywanie wozka bez instrukcji producenta.

Wiatr moze mie¢ wptyw na stabilnos¢ wozka podczas podnoszenia.
W przypadku silnego wiatru nie podnosic tadunku, jesli wiatr ma
jakikolwiek wptyw na stabilnosc.

Zwracac¢ uwage na roznice poziomow podtogi podczas jazdy.
tadunek moze spasc lub wozek moze stac sie niesterowny.
Obserwowac stan tadunku. Jesli tadunek stanie sie niestabilny, nalezy

zatrzymac wozek.

Zahamowac woézek i wtgczyC przetgcznik awaryjny (5), gdy tadunek
przesuwa sie na wozku lub zsuwa z niego. W przypadku wystgpienia
jakichkolwiek usterek wozka postepowac zgodnie z rozdziatem 10.
Przeéwiczy¢ prace konserwacyjne zgodnie z procedurg regularnych
przegladdéw. Ten wozek nie jest odporny na dziatanie wody. Uzywac
wozka w suchych warunkach. Dtugotrwata praca ciggta moze
spowodowac uszkodzenie zasilacza. Przerwac prace, jesli temperatura
oleju hydraulicznego jest zbyt wysoka.

Podczas obstugi elektrycznego wozka paletowego operator musi
nosi¢ obuwie ochronne.

*Wdzek jest przeznaczony do zastosowan wewnetrznych,

w temperaturach otoczenia

od +5°C do + 40°C.

*Oswietlenie robocze musi wynosié co najmniej 50 lukséw.

*Aby zapobiec niezamierzonym, nagtym ruchom woézka, gdy nie
jest on w uzyciu (np. spowodowanym przez inng osobe itp.), nalezy
nacisngé wytgcznik awaryjny (5) lub wyjaé kluczyk (3).



Prawidtowe zastosowanie

Elektryczny wbzek paletowy moze by¢ uzywany wytgcznie zgodnie z niniejszg
instrukcjg obstugi.

Waozki opisane w niniejszej instrukcji to elektryczne wozki paletowe z wikasnym
napedem. Wozki sg przeznaczone do podnoszenia, opuszczania i transportu
tadunkéw na paletach.

Niewtfasciwe uzytkowanie moze spowodowac obrazenia ciata lub uszkodzenie
sprzetu.

Operator/firma uzytkujgca musi zapewnic¢ prawidtowg eksploatacje i upewnic sie,
ze wozek paletowy jest uzywany wytgcznie przez przeszkolony i upowazniony
personel.

Wodzek paletowy musi by¢ uzywany na twardych, gtadkich, przygotowanych,
wypoziomowanych i odpowiednich powierzchniach. Wézek jest przeznaczony do
zastosowan wewnetrznych w temperaturze od +5°C do + 40°C oraz do r6znych
zastosowan transportowych niewymagajgcych pokonywania statych przeszkaéd
lub dziur.-Podczas pracy fadunek nalezy umiesci¢ mniej wiecej na wzdtuznej
ptaszczyznie srodkowej wozka.

Podnoszenie lub przewozenie 0osbb jest zabronione.

Jesli wozek jest uzywany na platformie lub rampie zatadowczej, nalezy upewnié
sie, ze jest on uzywany prawidtowo zgodnie z instrukcjg obstugi.

Udzwig jest oznaczony na naklejce z informacjg o udzwigu oraz na tabliczce
identyfikacyjnej. Operator musi wzigé pod uwage ostrzezenia i instrukcje
bezpieczenhstwa.

Oswietlenie robocze musi wynosi¢ co najmniej 50 luksow.

Modyfikacja
Bez uprzedniej pisemnej zgody producenta oryginalnego wozka paletowego, jego

upowaznionego przedstawiciela lub jego nastepcy nie wolno dokonywaé w wozku
zadnych modyfikacji ani zmian, ktére mogg mie¢ wptyw na przyktad na udzwig,
stabilnos¢ lub bezpieczenstwo wdzka. Obejmuje to zmiany wptywajgce na np.
hamowanie, kierowanie, widocznos$¢ i montaz zdejmowanych elementow
osprzetu. Jezeli producent lub jego nastepca zatwierdzi zmiane lub modyfikacje,
wprowadza i zatwierdza odpowiednie zmiany w tabliczce z informacjg o udzwigu,
na naklejkach i etykietach oraz w instrukcjach obstugi i konserwaciji.

Niezastosowanie sie do instrukcji obstugi spowoduje uniewaznienie gwaranciji.



Opis wozka

Przeglad gtéwnych podzespotow
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Rys. 1: Przeglad gtbwnych podzespotow
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Sterownica

Klucz

Wskaznik roztadowania
akumulatora

Przycisk awaryjny
Plastikowa ostona
Podwozie

10.
11.
12.
13.
14.

Widelec

Rolka zatadowcza

Akumulator

Fartuch

Jednostka napedowa

Koto boczne (opcja)
Zewnetrzny port programowania



Ten wozek jest przeznaczony do pracy na twardym i ptaskim podtozu w
pomieszczeniach. Nie nalezy uzywa¢ go w nieodpowiednim srodowisku.

Do twardego i ptaskiego gruntu;

Nie uzywac¢ wdzka w srodowisku fatwopalnym, wybuchowym lub
srodowisku korozyjnym z kwasami lub zasadami;

Maksymalna zdolnos¢ pokonywania wzniesien wynosi 5%.

Ast 7




Dane techniczne

Model

Typ napedu

Typ operacji

Obcigzenie znamionowe
Srodek ciezkosci
Minimalna wysokos$¢ widet
Bieznik

Koto

Wymiar kota, przéd
Wymiar kota, tyt

Liczba két (x=koto napedowe)

Wysokos$¢ podnoszenia

Dzwignia sterowania w potozeniu do jazdy, min./maks
wysokosé

Dtugos¢ catkowita

Dtugos¢ czota widet
Szeroko$¢ nadwozia wozka
Wymiary widet

Szeroko$¢ zewnetrzna widet

Przeswit w punkcie $rodkowym rozstawu osi
Szerokos$¢ alejki dla palet 1000x1200 poprzecznych
Szerokos$¢ alejki dla palet 800x1200 wzdtuznych

Promien skretu
Predkos¢ jazdy, z tadunkiem/bez tadunku

Maks. zdolno$¢ pokonywania wzniesien,
z tadunkiem/bez tadunku

Moc silnika napedowego

Moc silnika podnoszacego

Napiecie akumulatora/pojemnos$¢ znamionowa
Hamulec jazdy

Poziom hatasu przy uchu kierowcy zgodnie z normg
DIN12053

Masa (z akumulatorem)

Q (k)
C - mm
hy3 (mm)
Y (mm)

mm

h; (mm)
hy4 (Mmm)
I,(mm)
I,(mm)
b,(mm)
s/e/l (mm)
bs(mm)
h; (mm)
Ast (mm)
Ast (mm)
WA (mm)
Km/h

%

kW
kw

V/Ah

dB(A)

kg

K 867668
Elektryczny/akumulatorowy
pieszy

1500

600

80

1189

PU
®210*75
& 74 x93

1x/ 2 (1x/ 4)

115

715/1125
1538
388

540
1150

540

25
2013

2013

1340
4,414,9

6/16

0,75
0,5
24/20

elektromagnetyczny

<70

121



Uzytkowanie i obstuga
INSTRUKCJE DOTYCZACE UZYTKOWANIA

PRZED ROZPOCZECIEM PRACY Z TA WOZKIEM NALEZY ZASTOSOWAC SIE

DO OSTRZEZEN | INSTRUKCJI BEZPIECZENSTWA (ROZDZIAL 3).

Upewni¢ sie, ze tadunek znajduje sie na 1 14
palecie i jest stabilny oraz ze przeprowadzona 15 | “
zostata codzienna kontrola.

Uruchomi¢ wozek za pomoca kluczyka (3).

Nacisng¢ przycisk klaksonu (rys. 7, 15), aby
wigczy¢ dzwiekowy sygnat ostrzegawczy

f Parkowanie
NIE PARKOWAC WOZKA NA POCHYLYCH POWIERZCHNIACH.

Wozek jest wyposazony w elektromagnetyczny hamulec awaryjny i
hamulec postojowy.

Zawsze catkowicie opuscic¢ widty i nacisngC przetgcznik awaryjny
(5) w celu zaparkowania.

A Podnoszenie

NIE PRZECIAZAC WOZKA!

MAKSYMALNY UDZWIG WYNOSI 1500 KG

Przejechacé z opuszczonymi widtami catkowicie pod palete i trzymaé
nacisniety przycisk podnoszenia (rys. 7, 16), az do osiggniecia zgdanej
wysokosci podnoszenia.

Opuszczanie

Ostroznie nacisngc¢ przycisk opuszczania (17).
Opusci¢ tadunek, az widty przestang stykaC sie z paletg, a nastepnie
ostroznie wyjecha¢ wozkiem z jednostki fadunkowej.

Jazda :ﬁ‘

JECHAC PO POCHYLOSCIACH

WYLACZNIE Z t ADUNKIEM 2R

SKIEROWANYM POD GORE. _“!'_L |

NIE WOLNO JECHAC PO Vot

POCHYLOSCIACH O

NACHYLENIU WIEKSZYM NIZ

OKRESLONE W DANYCH Rys. 8: tadunek skierowany pod gore

TECHNICZNYCH.




Uzytkowanie i obstuga

Po uruchomieniu wdézka za pomocg blokady magnetycznej przesungc
sterownice do strefy roboczej (,F”, rys. 9).

Eﬂi F_'?i Fr. F’? Bw.
) { I.'- | .

P==1i Bw.

] g

Rys. 9: Okreslenie kierunku jazdy

Obréci¢ pokretto przyspieszenia do przodu (potozenie Fw.) lub do tytu
(potozenie Bw) (rys. 9).

Ostroznie zmieniaC predkosc jazdy za pomocg pedatu przyspieszenia

(rys. 7,14), az do osiggniecia zgdanej predkosci.

Jesli pokretto przyspieszenia zostanie przestawione z powrotem w potozenie
neutralne, sterownik spowolni wozek az do zatrzymania. Je$li wozek
zatrzyma sie, hamulec postojowy zostanie wtgczony.

Ostroznie przejecha¢ wozkiem do miejsca docelowego. Obserwowac
warunki na trasie i dostosowac predkos¢ jazdy za pomocg pedatu
przyspieszenia.

Nacisng¢ przycisk zétwia (rys. 7,18), aby przej$¢ do trybu niskiej predkosci,
jechaé powoli za pomocg pedatu przyspieszenia (rys. 7,14), a nastepnie
ponownie nacisngc¢ przycisk zotwia, aby przetgczy¢ wozek na tryb normalnej
predkosci.

Nacisngc¢ przycisk zétwia (rys. 7,18) i przytrzymac go przez 2 sekundy, aby
wigczy¢ funkcje jazdy z sterownicg w pozycji pionowej podczas pracy w
ograniczonej przestrzeni.

Uktad kierowniczy
Nalezy kierowacC wdzkiem, przesuwajgc sterownice w lewo lub w prawo.

Hamowanie

PRZED ROZPOCZECIEM JAZDY NALEZY SPRAWDZIC DROGE
HAMOWANIA WOZKA SKUTECZNOSC HAMOWANIA ZALEZY OD
WARUNKOW NA DRODZE | OBCIAZENIA WOZKA

10



Uzytkowanie i obstuga

Funkcje hamowania mozna witgczy¢ na kilka sposobow:

Poprzez przesuniecie pokretta przyspieszenia (14) do poczatkowego
potozenia ,0” Ilub zwolnienie pokretta wigcza sie hamowanie
regeneracyjne. Wozek zahamuje az do zatrzymania.

Po przesunieciu pokretta przyspieszenia (14) z jednego kierunku jazdy
do kierunku przeciwnego nastepuje hamowanie regeneracyjne,
a nastepnie wozek zaczyna poruszac sie w przeciwnym kierunku.
Wobzek hamuije, jesli sterownica znajduje sie w strefach hamowania
(,B”). Po zwolnieniu sterownica automatycznie przesuwa sie do gornej
strefy hamowania (,B”). Woézek zahamuje az do zatrzymania.

Przycisk bezpieczenstwa (1) zapobiega zmiazdzeniu operatora. Jesli przycisk
ten zostanie wigczony, wozek zwalnia i/lub zaczyna poruszac¢ sie do tylu
(,Bw.”) na krétkim odcinku, a nastepnie zatrzymuje sie. Nalezy pamietac, ze
ten przycisk nadal dziata, jesli wozek nie porusza sie z sterownicg w strefie
jazdy.

Usterki

W przypadku wystgpienia jakichkolwiek usterek lub awarii wozka nalezy
zaprzesta¢ korzystania z niego i nacisngé¢ przycisk awaryjny (5). Jesli to
mozliwe, zaparkowa¢ wozek w bezpiecznym miejscu i wyjgC kluczyk (3).
Natychmiast poinformowacé przetozonego lub skontaktowaé sie z serwisem. W
razie potrzeby przenies¢ wozek poza obszar roboczy za pomocg specjalnego
sprzetu do holowania/podnoszenia.

Sytuacja awaryjna

W sytuacjach awaryjnych lub w przypadku przewrdcenia (lub upadku ze
stacji dokujgcej) nalezy natychmiast odsung¢ sie na bezpieczng odlegtosé.
Jesli to mozliwe, nacisng¢ przycisk awaryjny (5), aby wytgczyé wszystkie
funkcje elektryczne.

11



Konserwacja i bezpieczenstwo akumulatora, tadowanie, wymiana

Akumulator litowo-jonowy to akumulator, ktéry jest przeznaczony do
wozkow przemystowych i moze wytrzymacC drgania typowe dla ich
srodowiska pracy. Akumulator jest wyposazony w specjalne potgczenia
do tadowania i roztadowywania. Nie nalezy podejmowac prob montazu
lub podtgczania niewtasciwych ztgczy do akumulatora.

Akumulator jest wyposazony w uktad zarzgdzania BMS, ktory kontroluje
stan akumulatora i wdraza odpowiednie protokoty bezpieczenstwa w celu
ochrony akumulatora i jego ogniw przed uszkodzeniami spowodowanymi
obstugg Ilub warunkami Srodowiskowymi. Uktad BMS kontroluje
nastepujgce funkcje i parametry bezpieczenstwa: napiecie, temperature,
zbyt niskie napiecie, zbyt wysokie napiecie, zbyt wysokg temperature,
nadmierny prad, zwarcie itp. Wewnetrzna rezystancja akumulatora
litowego jest zazwyczaj niska, co minimalizuje wytwarzanie ciepfa i
maksymalizuje dostepng moc wdzka.

Zakres temperatur pracy akumulatora wynosi od +5°C do +40°C. Niskie
temperatury zmniejszajg efektywng pojemnos¢ akumulatora, wysokie
temperatury skracajg jego czas pracy. Rdznica temperatur miedzy
dwiema stronami akumulatora nie powinna przekraczac 5°C.

Do ftadowania akumulatora litowego mozna uzywac¢ wytgcznie
zatwierdzonych tadowarek.

Naklejki na akumulatorze
A D H I

Rys. 10: Naklejki na akumulatorze 12



Konserwacja i bezpieczenstwo akumulatora, tadowanie, wymiana

Tabela 2: Opis naklejek akumulatora

A

mGoO O @

Tabliczka identyfikacyjna = Naklejkal(usumeme tej naklejki uniewaznia
gwarancje)

NaI_<IeJk§1 ostr.zggawcza G Naklejka (kontrola jakosci)
(unikanie kolizji)
Naklejka ostrzegawcza H Naklejka (bezpiecznik)
Kod kreskowy i kod QR I

J

Informacje o akumulatorze

Instrukcje tadowania
Naklejka (etykieta ,nie wyrzucac”)

Tabela 3: Dane techniczne akumulatora

Model Dane techniczne akumulatora

PTE15Q2 Akumulator litowy 24 V 20 Ah, 5,1 kg

DOZWOLONE JEST WYLACZNIE STOSOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH.
NALEZY WZIAC POD UWAGE MAKSYMALNA TEMPERATURE ROBOCZA
AKUMULATOROW | ZAPOZNAC SIE Z PONIZSZYMI INSTRUKCJAMI
DOTYCZACYMI BEZPIECZENSTWA.

Instrukcje bezpieczenstwa, ostrzezenia i inne uwagi

JAN

JAN

Przepisy bezpieczenstwa dotyczace postepowania z akumulatorami
litowo-jonowymi

Nie nalezy podejmowac prob naprawy ani serwisowania akumulatorow litowych.
Nie zaktada sie wymiany czesci.

Ryzyko porazenia pradem elektrycznym i poparzenia

Zlgcza tadowania i roztadowywania akumulatora majg nieostoniete styki,

wiec nalezy unika¢ wszelkiego kontaktu z ciatem, zanieczyszczenia lub
bezposredniego kontaktu z przedmiotami, poniewaz moze to spowodowac zwarcie
ze stykami.

Nalezy stosowac odpowiednie srodki ostroznosci i nasadki ochronne, aby unikngé
zagrozenia.

Ztgcza nalezy utrzymywac w czystosci i suchosci.

Nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatoréw zaprojektowanych i zatwierdzonych
przez producenta wozka.

Nie wolno modyfikowaé akumulatora.

Wszelkie uszkodzenia lub uszkodzenia tadowarki moga by¢ przyczyna
wypadkow.

Uzywac¢ wyltacznie tadowarki zatwierdzonej przez producenta wézka,
odpowiedniej do uzywanego akumulatora.

W przypadku uszkodzenia lub awarii tadowarki nalezy jg wytaczyc

z eksploatacji i skontaktowac sie z serwisem.

. : . . . . . 13
Nie modyfikowaé ani nie prébowaé naprawiac tadowarki.



Konserwacja i bezpieczenstwo akumulatora, tadowanie, wymiana

Nieprawidtowe korzystanie z fadowarki lub uzycie niewtasciwej tadowarki
moze spowodowac uszkodzenia akumulatora lub samej tadowarki.
Postepowac zgodnie z wymaganymi specyfikacjami tadowarki;

Jesli napiecie robocze tadowarki wykracza poza odpowiedni zakres,
tadowarka lub akumulator mogg ulec uszkodzeniu, stwarzajgc powazne
zagrozenie dla bezpieczenstwa.

Uzywana tadowarka musi by¢ zatwierdzona przez producenta akumulatora
(wozka).

Odwrotne podtgczenie wtyczki tadowania jest zabronione. Postepowac
zgodnie z instrukcjami w celu prawidtowego podtgczenia. Aby odtgczyc
wtyczke fadowania, nalezy uzy¢ specjalnego uchwytu i nigdy nie wyciggacé
wtyczki, ciggngc za kabel.

W przypadku wykrycia jakichkolwiek nieprawidtowosci, np. gwattownego
wzrostu temperatury, odksztatcenia obudowy akumulatora, dymu, hatasu
itp. nalezy natychmiast przerwac tadowanie.

A tadowanie posrednie

Akumulatory litowe umozliwiajg tzw. tadowanie okazjonalne.
Akumulator litowy, ktéry nie jest catkowicie roztadowany, mozna
natadowac¢ w dowolnym momencie.
Jednak czeste tadowanie okazjonalne, niepolegajace na tadowaniu do
petnego stanu natadowania, oraz przerywanie procesu tadowania przed
pojawieniem sie odpowiedniego sygnatu z tadowarki moze spowodowac
nierownowage napie¢ w ogniwach, co zwieksza btgd obliczeniowy
systemu BMS akumulatora.
Aby skutecznie poradzi¢ sobie z tym zjawiskiem, tadowa¢ akumulator do
petna, aby automatyczny proces rownowazenia mogt by¢ przeprowadzany
CO najmniej raz w tygodniu.

A Nie tadowac¢ catkowicie natadowanego akumulatora

Nalezy pamietac, ze system BMS posiada funkcje zabezpieczajgca,
ktéra uniemozliwia ponowne tadowanie w petni natadowanego akumulatora,
co skutkowatoby skroceniem zywotnosci akumulatora.
tadowarka nie bedzie dziata¢, gdy akumulator jest w petni natadowany.

Potencjalne zagrozenia
Jesli sprzet jest uzywany zgodnie z przeznaczeniem i odpowiednimi
procedurami operacyjnymi, nie przewiduje sie zadnych zagrozen.

14



Konserwacja i bezpieczenstwo akumulatora, tadowanie, wymiana

W przypadku niewlasciwego uzytkowania mogg wystgpi¢ nastepujgce

zagrozenia:

* Fizyczne uszkodzenie akumulatora w przypadku jego upadku lub
odksztatcenia w wyniku uderzenia. Uszkodzenia mechaniczne moga
spowodowac wycieki szkodliwych substancji, pozar lub wybuch
akumulatora.

* Pofgczenie zaciskow akumulatora, na przyktad przez wode lub inne
celowe lub niezamierzone dziatania, moze spowodowac zwarcie.

+ Uszkodzenia spowodowane temperaturg, wynikajgce z umieszczenia
akumulatorow w nadmiernie nagrzanym otoczeniu lub narazenia ich na
dziatanie ognia, bezposredniego nastonecznienia itp., mogg prowadzi¢
do wycieku szkodliwych substancji, pozaru lub wybuchu akumulatora.

Aby unikng¢ pozaru, wybuchu i/lub wycieku szkodliwych substancji,
bezpieczne miejsce do przechowywania niedziatajgcych lub uszkodzonych
akumulatorow do czasu przybycia serwisu musi spetnia¢ nastepujgce kryteria:
* Nie przechowywa¢ w miejscach, w ktérych znajduje sie personel.

* Nie przechowywac¢ w miejscach, w ktorych znajdujg sie cenne przedmioty
i w poblizu cennych przedmiotow.

* Na zadanie musi by¢ dostepna gasnica klasy D.

« W magazynie nie powinny znajdowac sie detektory ognia lub dymu, aby
automatyczny system wykrywania pozaru zostat uruchomiony tylko w
przypadku rzeczywistego zagrozenia (np. ptomieni).

« W obiekcie nie powinny znajdowacC sie rury wlotowe wentylacji, aby
wykluczy¢ rozprzestrzenianie sie uwolnionych substancji w budynku.

Przyktady miejsc do przechowywania niesprawnego akumulatora:

* Pod zadaszeniem na zewnatrz.

W wentylowanym pojemniku.

+ W zakrytej ognioodpornej skrzynce z opcjg uwalniania cisnienia i dymu.

Symbole — bezpieczenstwo i ostrzezenia
Tabela 5: Symbole — bezpieczenstwo i ostrzezenia

niebezpieczne.

Akumulatoréw litowo-jonowych oznaczonych symbolem recyklingu oraz
znakiem oznaczajgcym przekres$lony pojemnik na odpady nie wolno
wyrzucac¢ wraz ze zwyktymi odpadami gospodarstwa domowego.

Unikac¢ pozaru i zwar¢ powodujgcych przegrzanie.
Nie zapala¢ ani nie umieszcza¢ akumulatora w poblizu otwartego ognia,
zrodet ciepta lub iskier.

Akumulatory litowo-jonowe nalezy przechowywac z dala od zrodet ciepfa.
15
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Konserwacja i bezpieczenstwo akumulatora, tadowanie, wymiana

A\
A\

Uwagal!
Zwieranie stykéw akumulatora jest zabronione.

Chroni¢ akumulator litowo-jonowy przed promieniowaniem stonecznym lub
innymi formami promieniowania cieplnego.
Nie wystawia¢ akumulatora litowo-jonowego na dziatanie zrédet ciepta.

Zagrozenie wybuchem i pozarem

Uszkodzenia fizyczne, termiczne lub nieprawidtowe przechowywanie:
w przypadku usterki moze dojs¢ do wybuchu lub pozaru.

Materiaty, z ktorych wykonano akumulator mogg byc¢ tatwopalne.

Szczegodlne zagrozenie ze strony produktéw spalania
Akumulatory litowe mogg ulec uszkodzeniu w wyniku pozaru. Podczas gaszenia
pozaru akumulatora litowego nalezy wzig¢ pod uwage nastepujgce informacije.

JAN

JAN

Kontakt z produktami spalania moze by¢ niebezpieczny

Ogien wytwarza produkty spalania, ktére mogg mie¢ posta¢ dymu,
wyciekajgcych ptynow, ulatniajgcych sie gazéw, zanieczyszczen, a takze
produktow rozktadu niektérych chemikaliow. Te produkty spalania sg
substancjami, ktére wchodzg do organizmu przez drogi oddechowe i/lub
skore, mogac powodowacé negatywne skutki, takie jak zadtawienie.

Unikaé kontaktu z produktami spalania.
Stosowaé srodki ochrony osobiste;.

Specjalne srodki ochrony przeciwpozarowej

Nalezy stosowac¢ autonomiczny aparat oddechowy.
Stosowac srodki ochrony osobiste;.

Dodatkowe instrukcje przeciwpozarowe

Aby zapobiec pozarom wtornym, akumulator litowo-jonowy nalezy schtodzi¢ od
zewnatrz.

Odpowiednie srodki gasnicze

Gasnica na dwutlenek wegla (CO,)
Woda (nie na mechanicznie otwartych lub uszkodzonych akumulatorach)

16



Konserwacja i bezpieczenstwo akumulatora, tadowanie, wymiana

Nieodpowiednie srodki gasnicze

« Piana

«  Srodki go gaszenia ptongcego tluszczu

*  Gasnice proszkowe

+ Gasnice metalowe (gasnice PM 12i)

*  Metalowy proszek gasniczy PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
*  Suchy piasek

Instrukcje chlodzenia przegrzanego, nieuszkodzonego fizycznie
akumulatora

Tego rodzaju uszkodzenie moze by¢ spowodowane zwarciem wewngtrz
akumulatora, co moze doprowadzi¢ do wycieku szkodliwych substancji,
pozaru lub wybuchu akumulatora.

Wydostajgce sie substancje
Elektrolit w akumulatorze moze by¢ niebezpieczny
Jesli akumulator jest fizycznie uszkodzony, moze doj$¢ do wycieku
A elektrolitu. Unika¢ kontaktu ze skoérg lub oczami. Jesli doszto do
kontaktu:
« Nalezy przeptukac dotkniete miejsca duzg iloscig wody i natychmiast
Zwrocic¢ sie o pomoc medyczng.
« W przypadku podraznienia skory lub wdychania jakichkolwiek
substancji niezwtocznie poprosi¢ o pomoc medyczng.

Srodki ostroznosci dla personelu

« Trzymac personel z dala, unika¢ kontaktu z dymem lub uwalnianymi
substancjami.

*  Odcig¢ obszar, w ktérym wystepuje problem, i zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

»  Stosowac srodki ochrony osobistej. W przypadku pojawienia sie oparow,
pytu lub aerozoli nalezy stosowac autonomiczny aparat oddechowy.

Srodki ostroznosci dla sSrodowiska

Nie dopuszczac do przedostania sie rozlanych ptynéw do uktadu wodnego,
systemu odwadniajgcego ani do wod podziemnych.

Sprzatanie
Wyciekajgcy ptyn nalezy usungé profesjonalnie zgodnie z odpowiednimi
protokotami.

Zywotnosé akumulatora, konserwacja i przechowywanie

Akumulatory litowo-jonowe nie wymagajg konserwacji.
17



Konserwacja i bezpieczenstwo akumulatora, tadowanie, wymiana

Glebokie roztadowanie moze spowodowacé uszkodzenie akumulatora
Samoczynne roztadowanie bez okresowego dotadowywania moze doprowadzié
do catkowitego roztadowania akumulatora. Takie roztadowanie skraca zywotnos¢
akumulatora i moze spowodowac roztadowanie gtebokie oraz aktywacije
odpowiednich protokotow bezpieczenstwa, gdy akumulator nie bedzie juz w
stanie sie natadowac.

Przed dtugim okresem braku aktywnosci akumulator musi by¢ natadowany do
40%~60%.

Poziom natadowania akumulatora nalezy kontrolowa¢ co najmniej co 12 tygodni i
w razie potrzeby dotadowywac go.

Temperatura przechowywania akumulatora powinna miesci¢ sie w zakresie od
0°C do 30°C.

Jesli akumulator jest catkowicie roztadowany lub jego temperatura jest nizsza od
dopuszczalnego poziomu, nie mozna go natadowac¢. Akumulatoréw, ktore ulegty
gtebokiemu roztadowaniu, nie da sie juz natadowac. Ze wzgledu na ryzyko
tworzenia sie kondensatu akumulatory, ktére byty przechowywane w
temperaturze 0°C lub nizszej, mozna tadowac¢ dopiero po ich naturalnym ogrzaniu
do co najmniej +5°C; zabrania sie stosowania ogrzewania wymuszonego.

Instrukcje bezpiecznego obchodzenia sie z akumulatorami

e Nie modyfikowa¢ akumulatora.

° Nie wolno otwiera¢, uszkadzaC, upuszczaC, przebijac ani odksztatcac
akumulatora.

Nie wrzucac¢ akumulatora do ognia.

Chroni¢ akumulator przed przegrzaniem.

Chroni¢ akumulator przed bezposrednim swiattem stonecznym.

Przestrzegac procedur przechowywania i fadowania

Chroni¢ akumulator przed uszkodzeniami przez wode i inne czynniki

Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
pozaru i wybuchu lub wycieku szkodliwych substancii.

Kontrole przed rozpoczeciem zmiany i uruchomieniem systemu

Nalezy sprawdzi¢, czy akumulator jest w normalnym stanie, nie wykazuje Sladéw
uszkodzen, wyciekdw ani nietypowych objawow, np. podwyzszonej temperatury,
zapachu, dymu itp. Powierzchnia akumulatora powinna by¢ czysta i sucha, bez sladow
zalania wodg oraz sladow rdzy na zaciskach i obudowie (jesli dotyczy). Przewody
tgczgce i wtyczki powinny by¢ w dobrym stanie.

Usterki
W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen akumulatora lub prostownika
nalezy natychmiast skontaktowac sie z serwisem.
Nie otwiera¢ akumulatora ani nie probowa¢ go naprawiac.
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Utylizacja i transport akumulatora litowo-jonowego
Instrukcje utylizacji

Akumulatory litowo-jonowe nalezy utylizowa¢ zgodnie z odpowiednimi
krajowymi przepisami dotyczgcymi ochrony srodowiska. Akumulatory nalezy
traktowacC jako odpady niebezpieczne. Akumulatorow nie wolno wyrzucac
wraz ze zwyktymi odpadami.

Informacje o wysyice

Akumulator litowo-jonowy jest materiatem niebezpiecznym. Podczas
transportu muszg by¢ spetnione odpowiednie przepisy.

Wysytka akumulatoréw funkcjonalnych

Sprawne akumulatory mogg by¢é wysytane zgodnie z odpowiednimi
przepisami

Wysytka akumulatoréw wadliwych

W celu transportu wadliwych akumulatorow litowo-jonowych nalezy
skontaktowacC sie z serwisem. Uszkodzone akumulatory litowe wymagajg
zastosowania specjalnych procedur transportu.

Wymiana

ZaparkowaC wozek w bezpieczny sposob i nacisngé przycisk awaryjny (5),
aby wylgczy¢ zasilanie wozka. Odtgczy¢ ztgcze akumulatora, ztapaé za
uchwyt akumulatora, a nastepnie wyjg¢ akumulator pionowo.

Montaz przebiega w odwrotnej kolejnosci.

Fiz. 10: Battery
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Panel sterownicy

Fig. 11: Tiller panel

Symbol zétwia

NacisngC przycisk z symbolem zo6twia. Zielony wskaznik nad tym
przyciskiem zaswieci sie, co oznacza wigczenie trybu ,miekkiego” wozka,
w ktérym zredukowana jest maksymalna predkos¢ i przyspieszenie.

Kod usterki

Gdy pojawia sie kod usterki, najpierw zapalajg sie wszystkie cztery kontrolki
stanu akumulatora, nastepnie pierwsza (skrajna lewa) kontrolka miga
okreslong ilosC razy; pierwszg liczbe mozna uzyska¢, mnozgc te liczbe przez
dziesieC; nastepnie czwarta (skrajna prawa) kontrolka miga i okreslong ilos¢
razy, ktora stanowi drugg liczbe; zsumowac te dwie liczby, aby otrzymac kod
usterki.

Stan natadowania akumulatora (SOC)

=

e Y

Stan natadowania (SOC) akumulatora jest sygnalizowany przez 4
kontrolki LED. W miare roztadowywania sie akumulatora cztery kontrolki
bedg zapala¢ sie po kolei, a z6ita dioda LED peini funkcje kontrolki
ostrzegawczej, sygnalizujgcej niewystarczajgcy poziom natadowania
(SOC). Gdy zaswieci sie czerwona dioda LED, nalezy natychmiast
natadowac akumulator.
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tadowanie

* Przed rozpoczeciem tadowania nalezy upewnic sie, ze uzywana jest tadowarka
A odpowiednia do zainstalowanego akumulatora i ze wszystkie srodki
bezpieczenstwa sg spetnione.

* Przed rozpoczeciem korzystania z tadowarki nalezy doktadnie zapoznac sie
Z jej instrukcjg obstugi.

* Nalezy zawsze postepowac zgodnie z instrukcjg

* Pomieszczenie, w ktérym tadowane jest urzadzenie, musi by¢ wentylowane.

* Poziom natadowania akumulatora (SOC) mozna sprawdzi¢ wytgcznie na
podstawie wskaznika roztadowania akumulatora. Aby mozna byto skontrolowaé
stan, tadowanie musi zosta¢ przerwane, a wozek musi zosta¢ uruchomiony.

* Nie nalezy podejmowac prob tadowania akumulatora
jesli doszto do uderzenia w obudowe akumulatora i jej uszkodzenia.

Zaparkowac¢ wozek w specjalnym,
zabezpieczonym miejscu z osobnym Eﬁ’
zroédtem zasilania. Opusci¢ widty i usung¢ i el

tadunek; Wytgczy¢ wozek i podtgczyc ey :

przewod zasilajgcy tadowarki (18) do ?, r';} & .
gniazda i podtgczy¢ wtyczke tadowarki Jw*ﬂ \t4 8 _

(19) do gniazda fadowania (20) huﬁ, o> e
akumulatora. tadowarka rozpocznie IS ' *““ﬁ ’*?Em >

tadowanie akumulatora. Gdy tadowanie LB
zostanie zakonczone, odfgczy¢ tadowarke
od akumulatora | zrédta zasilania,

a nastepnie umiesci¢ tadowarke

Fig.12: Charging the battery
w wyznaczonym schowku

Dopuszczalne jest rowniez wyjecie akumulatora i tadowanie go w
wyznaczonym miejscu.

Jesli dostepny jest dodatkowy akumulator, wézek moze kontynuowac prace
po wymianie akumulatora, a akumulator wymagajgcy natadowania mozna
tadowac oddzielnie.

Tabela 4: Stan diody LED

Dioda LED — sygnat  Funkcja

Czerwony tadowanie

Zielony Petne natadowanie

Tabela 5: tadowarka

Model Dane techniczne Wejscie Wyjscie
PTE15Q2 DZL300SS02 24V8A (PL) 180V AC, 240V AC, maks.3,0A 29,4V 8,0A
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REGULARNA KONSERWACJA
» Czynnosci konserwacyjne przy wozku mogg by¢ wykonywane
A wytgcznie przez wykwalifikowany i przeszkolony personel.

* Przed przystgpieniem do konserwacji nalezy usung¢ tadunek z widet
i opusci¢ widty do najnizszego potozenia.

+ W przypadku koniecznosci podniesienia wézka nalezy postepowac
zgodnie z rozdziatem 4b, uzywajac wyznaczonego sprzetu do
mocowania lub podnoszenia.

* Przed rozpoczeciem pracy nalezy umiescic¢ urzgdzenia
zabezpieczajgce (na przykfad wyznaczone podnosniki, kliny lub
drewniane klocki) pod wézkiem w celu zabezpieczenia przed
przypadkowym opuszczeniem, ruchem lub poslizgiem.

* Nalezy zachowac ostroznos¢, konserwujgc ramie sterownicy.
Sprezyna gazowa jest wstepnie obcigzona przez sprezanie,
nieostroznos¢ moze spowodowac obrazenia ciata.

* Nalezy uzywac oryginalnych czesci zamiennych zatwierdzonych
przez sprzedawce.

* Nalezy pamietaé, ze wyciek oleju hydraulicznego moze powodowac
awarie i wypadki.

* Regulacje zaworu cisnieniowego mogg przeprowadzac¢ wytgcznie
przeszkoleni serwisanci.

Punkty smarowania

NasmarowaC oznaczone punkty zgodnie z listg kontrolng konserwaciji.
Wymagana specyfikacja smaru to: smar standardowy, DIN 51825.

Lubricating points

W przypadku koniecznosci wymiany koét nalezy postepowac zgodnie z
powyzszymi instrukcjami. Kotka samonastawne muszg by¢ okragte i wolne
od nadmiernego zuzycia.

Sprawdzi¢ elementy wyréznione na liscie kontrolnej konserwacji.
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Lista kontrolna konserwacji
Tabela 7: Lista kontrolna konserwacji

Interwat (miesieczny)
1 3 6 12

Uktad hydrauliczny

1 Sprawdzi¢ sitownik hydrauliczny pod katem hatasu wskazujgcego na uszkodzenie i 3
nieszczelnosci
2  Sprawdzi¢ ztgcza hydrauliczne pod katem uszkodzen i wyciekow .
3  Sprawdzi¢ poziom oleju hydraulicznego i w razie potrzeby uzupetnié .
4 Wymienic¢ olej hydrauliczny (co 12 miesiecy lub 1500 godzin pracy ) °
Sprawdzi¢ i wyregulowac¢ zawor cisnieniowy (1500 kg (PTE15Q2)+0/+10% .
S Sprawdzi¢ i wyregulowac¢ zawor cisnieniowy (2000 kg (PTE20Q2)+0/+10%
Uktad mechaniczny
6  Sprawdzi¢ widly pod kgtem odksztatcen i peknieé 3
7  Sprawdzi¢ podwozie pod kgtem odksztatcen i peknie¢ °
8  Sprawdzi¢, czy wszystkie sruby sg zamocowane .
9  Sprawdzi¢ drgzki popychaczy pod katem odksztatcen i uszkodzen 3
10 Sprawdzi¢ przektadnie pod katem nieprawidtowego dzwieku i hatasu .
11  Sprawdzi¢ kota pod kgtem odksztatcen i uszkodzen °
12 Sprawdzi¢ i nasmarowac tozysko uktadu kierowniczego .
13 Sprawdzi¢ i w razie potrzeby nasmarowaé zwrotnice .
14 Wypetni¢ smarowniczki °
Uktad elektryczny
15 Sprawdzi¢, czy przewody elektryczne nie sg uszkodzone .
16 Sprawdzi¢ potgczenia elektryczne i zaciski °
17 Sprawdzi¢ dziatanie przetgcznika awaryjnego .
18 Sprawdzi¢, czy elektryczny silnik napedowy nie hatasuje i nie jest uszkodzony .
19 Sprawdzi¢ wyswietlacz .
20 Sprawdzi¢, czy zastosowano prawidtowe bezpieczniki .
21  Sprawdzi¢ sygnat ostrzegawczy 3
22  Sprawdzi¢ styczniki .
23 Sprawdzi¢ szczelnos¢ ramy (test izolacji) .
24  Sprawdzi¢ dziatanie i mechaniczne zuzycie pedatu przyspieszenia 3
25 Sprawdzi¢ uktad elektryczny silnika napedowego .
Uktad hamulcowy
26  Sprawdzi¢ skuteczno$¢ hamulcow, w razie potrzeby wymieni¢ tarcze hamulcowg °
Akumulator
27 Sprawdzi¢ napiecie akumulatora .
28 Oczyscic zaciski z korozji i naprawi¢ uszkodzenia .
29 Sprawdzi¢ obudowe akumulatora pod katem uszkodzen .
tadowarka
30 Sprawdzi¢, czy gtéwny przewdd zasilajgcy nie jest uszkodzony °
31 Sprawdzi¢ zabezpieczenie rozruchu podczas fadowania .
Funkcja
32 Sprawdzi¢ dziatanie sygnatu dzwiekowego °
33 Sprawdzi¢ szczeling powietrzng hamulca elektromagnetycznego .
34  Sprawdzi¢ hamowanie awaryjne .
35 Sprawdzi¢ jazde wstecz i hamowanie regeneracyjne .
36 Sprawdzi¢ dziatanie przycisku bezpieczenstwa °
37 Sprawdzi¢ dziatanie uktadu kierowniczego .
38 Sprawdzi¢ dziatanie funkcji podnoszenia i opuszczania .
39 Sprawdzi¢ dziatanie przetgcznika w sterownicy .
Informacje ogo6lne
40 Sprawdzi¢, czy wszystkie naklejki sg czytelne i kompletne 3
41 Sprawdzi¢ kotka samonastawne, wyregulowaé wysoko$¢ lub wymienic, jesli sg °
zuzyte.

42  Wykonac jazde probng °



Zalecane oleje i smary

Zaleca sie stosowanie oleju hydraulicznego odpowiedniego do $redniej temperatury:

Temperatura otoczenia —5°C do 25°C >25°C
T HVLP 32, HLP 46,
yp DIN 51524 DIN 51524
Lepkos¢ 28,8-35,2 41,4-47
llos¢ 04L

Rozwigzywanie problemow

PROBLEM PRZYCZYNA CZYNNOSCI ZARADCZE
Podnosi¢ wytgcznie tadunki o masie
Zbyt duza masa tadunku nieprzekraczajgcej wartosci maksymalnej

podanej na tabliczce znamionowe]

Niski poziom natadowania akumulatora  Natadowa¢ akumulator

N dm.oi'n’a Sprawdzi¢ i w razie potrzeby
F:O dmisc Usterka stycznika podnoszenia skontaktowa¢ sie z dzialem pomocy
adunku technicznej w celu wymiany
Zbyt niski poziom oleju hydraulicznego  Sprawdzi¢ i uzupetni¢ olej hydrauliczny
Wyciek oleju Naprawi¢ uszczelnienie cylindra
Ol.eJ w Nadmierna ilos¢ oleju. Zmniejszyc ilos¢ oleju.
powietrzu
Catkowicie natadowa¢ akumulator, a
Trwa tadowanie akumulatora nastepnie  wyjg¢  gtdbwng  wtyczke
zasilania z gniazda elektrycznego.
Akumulator nie jest podtgczony Podtaczyé prawidtowo akumulator
, . Usterka bezpiecznika Sprayvdzu:_ N ewentualnie  wymieni¢
Woédzek nie bezpieczniki

uruchamia si . . . ,
€ Niski poziom natadowania akumulatora  Natadowaé akumulator

Przetgcznik awaryjny jest wigczony Obrdci¢ przetgcznik awaryjny w prawo

Najpierw przesungc¢ sterownice do strefy

Sterownica w strefie roboczej hamowania

Jesli wozek ulegnie awarii i nie mozna go wywiez¢ poza miejsce pracy, nalezy go
podnies¢ za pomocg podnosnika, a nastepnie wsung¢ pod woézek urzgdzenie do
transportu tadunkéw i zamocowac¢ na nim wézek. Nastepnie wyjechaé wdzkiem z
alejki.
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Provozni prirucka
- Elektricky paletovy vozik-

867668



Predmluva

Dékujeme, ze jste si vybrali nas produkt.

Pfed uvedenim voziku do provozu si peélivé preététe tento PUVODNI NAVOD
K OBSLUZE a dukladné se seznamte s pouzivanim voziku. Nespravny provoz
muZze zpusobit nebezpedi.

Tato priruCka popisuje pouziti rGznych elektrickych paletovych vozikd. PFi
provozu a udrzbé voziku se ujistéte, ze se vztahuje na vas typ.

Tuto pfirucku si uschovejte pro budouci pouziti. Pokud dojde k posSkozeni nebo
ztraté Stitkd s vystrahou/upozornénim, obratte se na mistniho prodejce
a pozadejte o vyménu.

POZOR:

e Pfi nespravné manipulaci bude mit nebezpecny odpad, jako jsou baterie,
olej a elektronika, negativni vliv na zivotni prostredi nebo zdravi.

e Odpadni obaly je tfeba tfidit a vkladat do pevnych nadob na odpadky podle
materiall a predat k likvidaci specializované mistni organizaci. Aby se
zabranilo znecisténi, je zakazano vyhazovat odpady bez tfidéni.

e Aby se zabranilo uniku béhem pouzivani produktud, uzivatel by mél pfipravit
nékteré vstfebatelné materialy (zbytky drevité viny nebo suché tkaniny) pro
zachyceni unikajiciho oleje. Aby se zabranilo sekundarnimu znecisténi
Zivotniho prostfedi, pouzité vstrebatelné materialy by mély byt pfedany
specializovanym mistnim organizacim.

e NaSe vyrobky podléhaji neustdlému vyvoji. Vzhledem k tomu, Ze tato
priruCka je ur€ena pouze pro ucCely obsluhy a servisu paletového voziku,
méjte prosim na védomi, ze v této pfiruCce neni Zadna zaruka tykajici se
konkrétnich funkci.

POZNAMKA: V této pfirusce oznaduje symbol vlevo varovani
a nebezpeci. Nedodrzeni téchto pokynu povede k vaznému zranéni
a dokonce i smrti.
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Bezpeénostni informace

NEDELEJTE

Nedavejte nohu nebo ruku pod zvedaci mechanismus nebo do néj.
Nedovolte, aby se pfi jizdé voziku nebo pfi zvedani Ci spousténi bfemene
zdrzovala pred vozikem nebo za nim jakakoli jina osoba nez obsluha.
Pretizeni voziku.

Nedavejte nohu pfed kola, coz by mohlo vést ke zranéni.

Nezvedejte osoby. Osoby by mohly spadnout a zpusobit si vazné zranéni.
NetlaCte ani netahejte za bfemena.

Nenakladejte bfemeno na stranu ani na okraj. Bfemeno musi byt
rovnomérné rozlozeno na vidlicich.

Nepouzivejte vozik s nestabilnim nebo nevyvazenym zatizenim.
Pouzivejte vozik v rozsahu pokynu vyrobce.

Pldsobeni vétru muze ovlivnit stabilitu voziku pfi zvedani. V pfipadé
silného vétru nezvedejte bfemeno, pokud ma vitr vliv na stabilitu.

Pfi jizdé sledujte rozdily v urovni podlahy.
Naklad by mohl spadnout nebo by mohlo dojit ke ztraté fiditelnosti voziku.
Sledujte stav biemena. Pokud se naklad stane nestabilnim, ukoncete

provoz voziku.

Zabrzdéte vozik a aktivujte nouzovy spinac (5) stisknutim, kdyz se
bfemeno nasunuje nebo sesouva z voziku. Pokud vozik vykazuje
poruchy, postupujte podle kapitoly 10.

Udrzbu provadéijte dle pravidelnych kontrol. Tento vozik neni navrZen tak,
aby byl odolny proti vodé. Pouzivejte vozik v suchém prostredi. DelSi
nepfetrzity provoz mize zpUsobit poSkozeni napajeciho zdroje. Pokud je
teplota hydraulického oleje pfilis vysoka, zastavte provoz.

Pfi praci s elektrickym paletovym vozikem musi obsluha pouzivat
bezpecnostni obuv.

*VVozik je ur€en k pouziti ve vnitfnich prostorach s okolni teplotou
v rozmezi +5°C az +40°C.

*Provozni osvétleni musi byt minimalné 50 luxu.

*Chcete-li zabranit neamysinym nahlym pohybdm, kdyz vozik
nepouzivate (napf. od jiné osoby atd.), stisknéte nouzovy

spinac (5) nebo vyjméte kli¢ (3).
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Spravné pouzivani

Tento elektricky paletovy vozik je povoleno pouzivat pouze podle tohoto
navodu k pouziti.

Voziky popsané v tomto navodu jsou elektrické paletové voziky s vlastnim
pohonem. Voziky jsou navrzeny pro zvedani, spousténi a pfepravu
paletizovanych bfemen.

Nespravné pouziti muze zpUsobit zranéni osob nebo poskodit zafizeni.
Obsluha/provozni spole€nost musi zajistit spravné pouzivani a musi zajistit,
aby tento paletovy vozik pouzivali pouze zaméstnanci, ktefi jsou proskoleni
a opravnéni pouzivat tento vozik.

Paletovy vozik musi byt pouzivan na dostatecné pevnych, hladkych,
pfipravenych, rovnych a pfimérenych povrsich. Vozik je ur€en k pouZiti

v interiérech s okolni teplotou v rozmezi +5°C az +40°C a pro ruzné piepravy
bez prejizdéni trvalych prfekazek nebo vymolld.-Béhem provozu musi byt
naklad umistén pfiblizné na podélnou stfedni rovinu voziku.

Zvedani nebo pfeprava osob je zakazana.

Pokud se vozik pouziva na spoustécich nebo nakladacich ploSinach, zajistéte
spravné pouzivani podle provoznich pokynu.

Nosnost je vyznaCena na Stitku nosnosti i na identifikacnim Stitku. Obsluha
musi vzit v vahu varovani a bezpecnostni pokyny.
Provozni osvétleni musi byt minimalné 50 luxa.

-

Upravy
Bez pfedchoziho pisemného schvaleni pavodniho vyrobce voziku, jeho

autorizovaného zastupce nebo nastupce nesmi byt provedeny zadné Upravy
nebo zmény tohoto paletového voziku, které by mohly ovlivnit napfiklad
pozadavky na nosnost, stabilitu nebo bezpecnost voziku. To zahrnuje zmény
ovliviiujici napfiklad brzdéni, Fizeni, viditelnost a pfidani odnimatelnych
pridavnych zafizeni. Pokud vyrobce nebo jeho nastupce schvali zménu nebo
upravu, musi rovnéz provést a schvalit pfislusné zmény na Stitku nosnosti,
Stitcich a navodech k obsluze a udrzbé.

Nedodrzeni provoznich pokynu vede ke zruSeni platnosti zaruky.



Popis voziku

Prehled hlavnich soucasti

Obr. 1: Prehled hlavnich soucasti

1. Bezpecnostni tlaCitko 8. Vidlice

2. Ridici paka 9.  Nosny valecek

3. Kii¢ 10. Baterie

4. Indikéator vybiti baterie 11. Opérna deska

5. Nouzove tlaCitko 12. Hnaci jednotka

6. Plastovy kryt 13.  Bocni kolo (volitelné)
1.

Sasi 14. Externi programovaci port



Tento vozik je ur€en pro pouziti na pevném a plochém vnitfnim
povrchu. Nikdy jej nepouzivejte v nevhodném prostredi.

Pro tvrdy a rovny povrch;

Nikdy nepouzivejte vozik v hoflavém, vybusném nebo jiném
korozivnim prostfedi s kyselinami nebo zasadami;
Maximalni pfipustny sklon je 5 %.

hy4 maxi
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Specifikace

Model

Typ pohonu

Typ obsluhy
Jmenovita nosnost
Tézisté bremena

Rozchod
Kolo
Rozmér kola, pfedni

Rozmér kola, zadni

Pocet kol (x = hnaci kolo)

Vyska zdvihu

Ovladaci rukojet v jizdni poloze, min./max vy$ka
Celkova délka

Délka cela vidlice

Sitka voziku

Rozméry vidlice

Svétla vyska stfedu rozvoru
Sitka uligky pro palety 1000x1200 pFiéné
Sitka ulicky pro palety 800x1200 podéiné

Polomér otaceni

Rychlost pojezdu, s bfemenem/bez bfemene
Max. stoupavost, s nakladem / bez nakladu
Vykon hnaciho motoru

Vykon motoru zvedani
Napéti baterie / jmenovita kapacita

Brzda pojezdu

Hladina hluku u ucha obsluhy podle DIN 12053

Hmotnost (véetné baterie)

Q(kg)
C (mm)

hy3(mm)
Y (mm)

mm

h;(mm)
h;,(mm)
I,(mm)
I,(mm)
b,(mm)
s/e/l(mm)
bg(mm)
h;(mm)
Ast(mm)
Ast(mm)
WA (mm)
km/h

%

kW

kw

V/Ah

DB(A)

kg

K 867668

Elektricky/bateriovy

600

80

1189

PU
®210*75
& 74%x93

1x/ 2(1x/ 4)

115

715/1125

1538
388
540
1150
540
25
2013
2013

1340
4,4/4,9
6/16
0,75
0,5
24/20

elektromagneticka

<70
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Zkontrolujte, zda je bfemeno paletované
a stabilni a zda je provedena denni
kontrola.

Nastartujte vozik klicem (3).

Stisknutim tlacitka houkacky (Obr. 7, 15)
aktivujte zvukovy vystrazny signal

A\

JAN

Pouziti a provoz

PROVOZNi POKYNY

PRED UVEDENIM VOZIKU DO PROVOZU DODRZUJTE VYSTRAHY
A BEZPECNOSTNI POKYNY (KAPITOLA 3).

Parkovani

VOZIK NEPARKUJTE NA NAKLONENYCH POVRSICH.

Vozik je vybaven elektromagnetickou bezpecnostni brzdou pro zastaveni
a parkovaci brzdou.

Pfi parkovani vzdy zcela spustte vidlice a stisknéte nouzovy spinac (5).

Zvedani

NEPRETEZUJTE VOZIK!

MAXIMALNI NOSNOST JE 1500 KG

Spusténou vidlici zcela zasurite pod paletu a stisknéte tlacitko
zvedani (Obr. 7, 16), dokud nedosahnete pozadované vysky zdvihu.

Spousténi

Opatrné stisknéte tlaCitko spousténi (17).
Spustte bfemeno doll, dokud se vidlice nedostane mimo paletu,
a poté opatrné vyjedte s vozikem z nakladaci jednotky.

Pojezd

NA SVAZICH JEZDETE i
POUZE S NAKLADEM
ORIENTOVANYM SMEREM
DO KOPCE. A
NEPOUZIVEJTE VOZIK NA it
SVAZICH SE SKLONEM
PREKRACUJICIM
HODNOTY UVEDENE

. ; ] Obr. 8: Bfemeno sméfuje do kopce
V TECHNICKYCH UDAJICH.



Pouziti a provoz

Po spusténi voziku magnetickym zamkem presurite fidici paku do pracovni
zény (viz ,F“, obr. 9).

fﬂi ﬁ . ﬂ :Bw.
\ Y W

=5

=i
i %
”J_R#\f
Wl

Lo S . T, -

Bw.
F.

Obr. 9: Definice sméru pojezdu

Otocte ovlada€ pojezdu do pozadovaného sméru dopredu ,Fw.“ nebo dozadu
.BW.* (obr. 9).

Rychlost pojezdu regulujte ovladacem pojezdu (Obr. 7, 14), dokud nedosahnete
pozadované rychlosti.

Pokud presunete ovlada€ pojezdu zpét do neutralni polohy, fidici jednotka vozik
zpomali az do zastaveni. Pokud se vozik zastavi, parkovaci brzda se aktivuje.
S vozikem pojizdéjte opatrné. Sledujte stav trasy a upravuijte pojezdovou
rychlost ovladacem pojezdu.

Stisknutim tlaCitka rezimu ,zelva® (Obr. 7, 18) pfepnete vozik do reZzimu pomalé
jizdy. Pomoci ovladace pojezdu (Obr. 7, 14) se pomalu rozjedte. Opétovnym
stisknutim tlaCitka rezimu ,zelva® pfepnete zpét do rezimu bézné rychlosti.

PFi manipulaci ve stisnénych prostorech stisknéte a podrzte tlaCitko rezimu
.2elva“ (Obr. 7, 18) po dobu 2 sekund. Tim se aktivuje funkce pojezdu se svisle
postavenou fidici pakou.

Rizeni
Ridte vozik posunutim Fidici paky doleva nebo doprava.

Brzdéni

PRED ZAHAJENIM PROVOZU ZKONTROLUJTE BRZDNOU DRAHU
A VOZIKU UCINNOST BRZDENI ZAVISi NA STAVU POVRCHU, PO KTEREM
VOZIK JEDE, A NA ZATIiZENi VOzZiKU

10



Pouziti a provoz

Funkci brzdéni Ize aktivovat nékolika zpUsoby:

 Nastavenim ovladace pojezdu (14) do pocateCni polohy ,0“ nebo
uvolnénim ovladace se aktivuje rekuperacni brzdéni. Vozik brzdi, dokud
se nezastavi.

 Nastavenim ovladacCe pojezdu (14) z jednoho sméru jizdy pfimo do
opac¢ného sméru se aktivuje rekuperacni brzdéni, dokud vozik nezacne
pojizdét opaCnym smérem.

* Pokud je fidici paka umisténa v brzdnych zénach (,B*), vozik brzdi.
Pokud je fidici paka uvolnéna, paka se automaticky presune do horni
brzdové zony (,B“). Vozik brzdi, dokud se nezastavi.

Bezpecnostni tlaCitko (1) zabranuje pfimacknuti obsluhy. Pokud je toto tlacitko
aktivovano, vozik zpomali nebo zacouva (Bw.) na kratkou vzdalenost a pak se
zastavi. BezpecCnostni tlacCitko funguje i v pfipadé, Zze vozik nejede s fidici
pakou v provozni zéné.

Poruchy

Pokud dojde k jakékoli zavadé nebo vozik nefunguje, pfestarite jej pouzivat
a stisknutim tlaCitka (5) aktivujte nouzové zastaveni. Pokud je to mozné,
zaparkujte vozik na bezpeéném misté a vyjméte kli¢ (3). Ihned informujte
vedouciho nebo zavolejte na servis. V pfipadé potfeby odstrante vozik
z provozniho prostoru pomoci specialniho tazného/zdvihaciho zafizeni.

Nouzovy stav

V nouzovych situacich nebo v pfipadé prevraceni (nebo padu z doku) ihned
odstupte do bezpecné vzdalenosti. Pokud je to mozné, stisknéte tlacitko
nouzoveého zastaveni (5) a vSechny elektrické funkce se zastauvi.

11



Udrzba a bezpeénost baterie, nabijeni, vyména

Lithium-iontova baterie je baterie s dobijecimi Clanky. Baterie je navrZzena
pro primyslové voziky a odolava vibracim béhem provozu. Baterie je
vybavena specialnimi konektory pro nabijeni a vybijeni. Nepokousejte se
k baterii instalovat nebo pfipojit nespravné konektory.

Baterie je vybavena systémem fizeni baterie (BMS), ktery zajistuje
kontrolu stavu baterie a implementuje souvisejici bezpecnostni protokoly,
které chrani baterii a ¢lanky pfed poskozenim zplsobenym provozem
nebo podminkami prostfedi. Systém BMS fidi nasledujici bezpecnostni
funkce a podminky: napéti, teplota, podpéti, pfepéti, pfilis vysoka teplota,
nadproud, zkrat atd. Vnitfni odpor lithiové baterie je obecné nizky, coz
minimalizuje tvorbu tepla a maximalizuje dostupny vykon voziku.

Teplotni rozsah pro pouziti baterie je od +5°C do +40°C. Nizké teploty
snizuji efektivni kapacitu baterie, vysoké teploty snizuji Zivotnost baterie.
Teplotni rozdil mezi obéma stranami baterie nesmi prekrocit 5°C.

K nabijeni lithiové baterie pouzivejte pouze schvalené nabijeCky baterii.

Stitky na baterii

A D H |
_a i : = .
A4 - - — _E':l'
B . N
L d L L
B . F
¢ J
( =
E
aw | | @

Obr. 10: Stitky na baterii 12




Udrzba a bezpeénost baterie, nabijeni, vyména

Tabulka 2: Popis stitku na baterii

Nalepka (odstranéni této nalepky zneplatriuje

A Identifikacni stitek (ID) F .
zaruku)

Vystrazna nalepka (prevence -
B. kolize) G Stitek (QC)
C Vystrazna nalepka H Stitek (pojistka)
D Céarovy kdd a QR kod I Pokyny k nabijeni
E Informace o baterii J Nalepka (Stitek nevyhazuijte)

Tabulka 3: Specifikace baterie
Model Specifikace baterie
PTE15Q2 Lithiova baterie 24V20Ah, 5,1 kg

JE POVOLENO POUZIVAT POUZE LITHIOVE BATERIE.
VEZMETE V UVAHU MAXIMALNi PROVOZNI TEPLOTU
BATERIi A RIDTE SE NIZE UVEDENYMI BEZPECNOSTNIMI POKYNY.

Bezpecénostni pokyny, varovné indikace a dalSi poznamky

A\

Bezpecénostni predpisy pro manipulaci s lithium-iontovymi bateriemi

NepokousSejte se opravovat ani opravovat lithiové baterie.
Vyména dilt se nepfedpoklada.

Nebezpeci urazu elektrickym proudem a popaleni

Nabijeci a vybijeci konektory baterie maji oteviené svorky,

zabrarite kontaktu s Castmi téla, kontaminaci nebo pfimému kontaktu

s pfedméty, které mohou zpusobit zkrat na svorkach.

K zajisténi otevienych svorek pouzivejte potfebna bezpec€nostni opatreni
a ochranné krytky.

Konektory by meély byt udrzovany v Cistém a suchém stavu.

Pouzivejte pouze baterie navrzené a schvalené vyrobcem voziku.
Nepokousejte se baterii upravovat ani ménit.

Jakékoli poskozeni nebo vady nabijeéky mohou vést k nehodam.
Pouzivejte pouze nabijecku schvalenou vyrobcem voziku,

ktera je vhodna pro pouzitou baterii.

V pfipadé poskozeni nebo zavady nabijeCky nabijeCku vyradte

z provozu a obratte se na poskytovatele servisnich sluzeb.

NabijeCku neupravujte ani se ji nepokousejte opravit. 13



Udrzba a bezpeénost baterie, nabijeni, vyména

Nespravné pouziti nabijeCky nebo pouziti nespravné nabijeCky maze
zpusobit poskozeni baterie nebo nabijecky. Dodrzujte pozadované
specifikace nabijecky.

Pokud je provozni napéti nabijeCky mimo pfislusny rozsah napéti,
nabijeCka nebo baterie mohou byt poSkozeny a zpUsobit vazna
bezpecnostni rizika.

Pouzivané nabijeCky musi schvalit vyrobce baterie (voziku).

Obracené pfipojeni nabijeci zastrcky je zakazano. Postupujte podle pokyn
pro spravne pfipojeni. Pro odpojeni nabijeci zastréky pouzijte specialni
rukojet’ a nikdy nevytahujte zastrcku za kabel.

Okamzité zastavte nabijeni, pokud zjistite jakékoli odchylky od normalu,
napf. zavazneé zvyseni teploty, deformace skfiné baterie, kouf, neobvykly
zvuk atd.

Prubézné nabijeni

Lithiové baterie podporuji tzv. pribézné nabijeni.

Lithiovou baterii, kterd neni zcela vybit4, Ize kdykoliv nabit.

Casté prab&zné nabijeni bez dosaZeni plného nabiti a preruSovani
nabijeciho procesu pfed zobrazenim pfislusné indikace na nabijeCce
vSak mlze zpUsobit nevyvazenost napéti jednotlivych ¢lanku, coz
zvySuje chybu vypoctu systému BMS.

Aby se tento jev u€inné eliminoval, nabijte baterii na plnou kapacitu,
coz dovoli proces vyvazovani ¢lanku dokoncit, alespon jednou tydné.

Nenabijejte plné nabitou baterii

Aby se zabranilo opakovanému spousténi nabijeni plné nabité baterie

a tim i zkraceni jeji zivotnosti, je systém BMS vybaven ochrannou funkci,
ktera opétovné nabijeni pIné nabité baterie neumoznuje.

KdyZz je baterie plné nabita, nabijeCka nebude fungovat.

Potencialni rizika

Pokud se zafizeni pouziva v souladu s jeho konstrukCnim ucelem a pfi
dodrzeni spravnych provoznich postupu, neoekava se Zadné nebezpedi.
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Udrzba a bezpeénost baterie, nabijeni, vyména

V pfipadé nespravného pouziti mize dojit k nasledujicim rizikim:

Fyzické poSkozeni baterie v pfipadé padu nebo deformace baterie
v disledku narazu. Mechanické poskozeni muze zpUsobit unik
Skodlivych latek, pozar nebo vybuch baterie.

Zkraty mohou byt zpusobeny zkratem svorek baterie, napfiklad vodou
nebo jinymi umysinymi ¢i neumysinymi zkraty.

Tepelné poskozeni zpusobené umisténim baterii do prehfatého
prostfedi nebo vystaveni u€inkim ohné&, pfimého sluneniho svétla
atd. mUzZe zpusobit unik Skodlivych latek, pozar nebo vybuch baterie.

Aby se predeslo vzniku pozaru, vybuchu anebo uniku nebezpecnych latek,
musi misto uréené pro doCasné ulozeni nefunkénich nebo poskozenych
baterii do pfijezdu servisniho technika splfiovat nasledujici pozadavky:

Neskladujte na mistech, kde se nachazi personal.

Neskladujte na mistech s cennymi predméty a v blizkosti cennych
predmétu.

Hasici pfistroj tfidy D musi byt k dispozici.

Ve skladovacim prostoru by nemély byt Zzadné detektory pozaru ani
koufe, aby se zajistilo, ze automaticky systém detekce pozaru se
aktivuje pouze v pripadé skutecného nebezpeci (napf. plameny).

V zavodé by nemélo byt Zzadné vétraci potrubi, aby se vyloucilo Sifeni
vypousténého obsahu v budové.

Priklady umisténi nefunkcni baterie:

ZastreSena venkovni plocha.

Odvétravana nadoba.

Ohnivzdorny uzaviratelny kontejner vybaveny systémem pro odvod
pretlaku a koufre.

Symboly — bezpeénost a varovani
Tabulka 5: Symboly — bezpeénost a varovani

Lithium-iontové baterie oznacené symbolem recyklace a znackou
s preSkrtnutym odpadkovym koSem nesmi byt likvidovany spolecné
s béznym komunalnim odpadem.

Zabrante pozaru a zkratim zpUsobujicim prehfivani.
A Nepalte ani nedavejte baterie do blizkosti otevieného ohné, zdroju tepla
nebo jisker.
Chrante lithium-iontové baterie pfed zdroiji tepla.

E Pouzité lithium-iontové baterie je nutné povazovat za nebezpeény odpad.

15



Udrzba a bezpeénost baterie, nabijeni, vyména

Upozornéni!
Zkratovat baterii je zakazano.

Chrarnite lithium-iontové baterie pfed slunecnim zarenim nebo jinymi formami
@ tepelného zareni.
Nevystavujte lithium-iontovou baterii zdrojum tepla.

A Nebezpeéi vybuchu a pozaru
Fyzické poSkozeni, pusobeni tepla nebo nespravné skladovani
v pfipadé zavady muze dojit k vybuchu nebo pozaru.
Materialy baterie mohou byt horlavé.

Zvlastni nebezpecdi vyplyvajici z produkti horeni
Lithiové baterie mohou byt poskozeny pozarem. Pfi haseni pozaru lithiové
baterie je tfeba vzit v uvahu nasledujici informace.

A Kontakt s produkty hofeni maze byt nebezpeény
Pfi pozaru vznikaji produkty hofeni, které se mohou vyskytovat ve formé

koufe, unikajicich kapalin, uvolfiovanych plynd, ulomkd a produktl
rozkladu nékterych chemickych latek. Tyto produkty hofeni jsou latky,
které vstupuji do téla dychacim traktem anebo kizi a mohou zpusobit
nezadouci ucinky, jako je duseni.

A Zabrante kontaktu s produkty horeni.
Pouzivejte ochranné prostredky.

Specialni protipozarni ochranné vybaveni
Pouzivejte izola¢ni dychaci pfistroj.
Pouzivejte ochranné prostredky.

Dalsi pokyny pro haseni pozaru

Aby se zabranilo sekundarnim pozariim, musi byt lithium-iontova baterie
zvenku chlazena.

Vhodné hasici prostredky

e Hasici pfistroj s oxidem uhli¢itym (CO,)

e Voda (ne na mechanicky oteviené nebo posSkozené baterie)

16



Udrzba a bezpeénost baterie, nabijeni, vyména

Nevhodné hasici prostfedky

« Péna

» Hasici prostfedky uréené pro haseni pozara tuku

« Praskové hasici pristroje

» Hasici pfistroje pro haseni pozarl kovu (hasici pfistroje PM 12i)
»  Prasek pro haseni pozart kovt PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)

e Suchy pisek

Pokyny pro chlazeni prehraté, fyzicky neposkozené baterie
Tento typ poskozeni muze byt zplsoben zkratem uvnitf baterie, ktery muze
vést k uniku Skodlivych latek, pozaru nebo vybuchu baterie.

Vypousteéni latek
Tekuty elektrolyt baterie miize byt nebezpeény
Pfi mechanickém poskozeni baterie muze dojit k uniku elektrolytu.
Zamezte jeho styku s kiizi nebo o¢ima. Pokud se kontakt odehral:
 Postizené Casti oplachnéte velkym mnozstvim vody a okamzité
pozadejte o IékaFskou pomoc.
« V pfipadé podrazdéni kuze nebo pfi vdechnuti jakychkoli latek
okamzité pozadejte o lékafskou pomoc.

Preventivni opatieni pro personal

»  Udrzujte personal mimo dosah, zabrante kontaktu s kourem nebo
vypousténymi latkami.

* lzolujte postizenou oblast a zajistéte jeji pfiméfené vétrani.

+ Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Jsou-li pfitomny vypary, prach
nebo aerosoly, pouZzivejte izolaéni dychaci pfistroj.

Preventivni opatieni pro zivotni prostredi

Zabrante vniknuti rozlitych tekutin do vodniho systému, drenazniho systému
nebo do podzemni vody.

Opatreni pri €isténi

Uniklou tekutinu je nutné odborné odstranit podle pfislusnych protokolu.

Zivotnost baterie, Gdrzba a skladovani
Lithium-iontové baterie jsou bezudrzbové.
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Udrzba a bezpeénost baterie, nabijeni, vyména

Hluboké vybiti muze baterii poskodit

Samovybijeni bez pravidelného dobijeni mize vést k Uplnému vybiti baterie.
Uplné vybiti zkracuje Zivotnost baterie a mlze zpusobit hluboké vybiti
a aktivaci souvisejicich bezpeénostnich protokolu, kdy jiz nebude mozné
baterii nabit.

Pfed dlouhou dobou necinnosti je nutné baterii nabit na 40~60 %.

Uroven nabiti baterie kontrolujte alespon jednou za 12 tydn( a v pfipadé
potfeby ji znovu nabijte.

Teplotni rozsah pro skladovani baterie by mél byt v rozsahu 0 az 30°C.

Pokud je baterie zcela vybita nebo pokud je teplota baterie pod pfipustnou
arovni, nelze ji nabit. Hluboce vybité baterie nelze nikdy nabit. Vzhledem
k riziku vzniku kondenzatu je nutné baterie, které byly skladovany pfi teploté
0°C nebo nizsi, nabijet pouze po pfirozeném zahfati na teplotu alespon
+5°C. Nucené zahfivani je zakazano.

Pokyny pro bezpeénou manipulaci s bateriemi

e Baterii neupravuijte.

e Baterii neotevirejte, neposkozujte, nevystavujte padim, nepropichuijte ji
ani ji nedeformujte.

Nevhazujte baterii do ohné.

Chrante baterii pfed prehfratim.

Chrarite baterii pfed pfimym slunecnim svétlem.

Dodrzujte postupy skladovani a nabijeni

Chrarite baterii pfed poSkozenim vodou a jinymi vlivy

Nedodrzeni téchto bezpec€nostnich pokynd muize vést k pozaru
a vybuchu nebo Uniku Skodlivych latek.

Kontroly pred zahajenim smény pred uvedenim systému do provozu

Zkontrolujte, zda je baterie v normalnim stavu, zda nevykazuje znamky
poSkozeni, netésnosti, abnormalni nalezy, napf. vysoka teplota, zapach,
kouf atd. Povrch baterie by mél byt Cisty a suchy, bez znamek poskozeni
vodou, znamek rzi na svorkach a skfini (je-li to relevantni). PFfipojeni
kabell a zastréek je v dobrém stavu.

Poruchy
Pokud zjistite jakékoli poSkozeni baterie nebo nabijeCky baterii, kontaktujte
A okamZzité servisni organizaci.
Baterii neotevirejte ani se ji nepokousejte opravovat.



Udrzba a bezpeénost baterie, nabijeni, vyména

Likvidace a preprava lithium-iontové baterie

Pokyny k likvidaci

Lithium-iontové baterie musi byt zlikvidovany v souladu s pfisluSnymi
narodnimi pfedpisy pro ochranu zivotniho prostfedi. S bateriemi je nutné
zachazet jako s nebezpeénym odpadem. Baterie se nesmi likvidovat spolu
s béZznym odpadem.

Informace o prepravé

Lithium-iontova baterie je nebezpeCny material. BE€hem prfepravy musi byt
splnény platné predpisy.

Preprava funkénich baterii
Funkcni baterie Ize odesilat v souladu s pfislusnymi predpisy

Preprava vadnych baterii

Chcete-li pfepravit vadné lithium-iontové baterie, obratte se na poskytovatele
servisnich sluzeb. Vadné lithiové baterie vyzaduji zvlastni prepravni postupy.

Vyména
Bezpecné zaparkujte vozik a stisknutim nouzového tlacitka
(5) vozik vypnéte. Demontujte konektor baterie, uchopte

drzak baterie a vyjméte baterii svisle.
Instalace je v opacném poradi.

Fig. 10: Battery
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Panel fidici paky

Fig. 11: Tiller panel

Symbol zelvy

Stisknéte tlaCitko se symbolem Zelvy. Rozsviceni zeleného indikatoru nad
timto tlaCitkem signalizuje aktivaci ,jemného” rezimu voziku, ve kterém je
omezena maximalni rychlost a zrychleni.

Chybovy kod

Pri vzniku chybového kodu se nejprve rozsviti vSechny Ctyfi kontrolky
stavu baterie. Poté zacCne blikat prvni kontrolka (zcela vlevo); pocet
bliknuti vynasobte deseti — ziskate prvni Cislici chybového kédu. Nasledné
zaCne blikat Cctvrtda kontrolka (zcela vpravo); pocet jejich bliknuti
predstavuje druhou Cislici chybového kédu. Souétem obou hodnot ziskate
chybovy kaéd.

Stav nabiti baterie (SOC)

= .,

L TO P

Stav nabiti (SOC) baterie je znazornén 4 kontrolkami LED. P¥i vybijeni
baterie se postupné meéni stav Ctyf kontrolek stavu nabiti podle aktualni
Urovné nabiti. Zlutd LED kontrolka je definovana jako vystrazna
a signalizuje nedostateCny stav nabiti baterie. Kdyz sviti Cervena
kontrolka LED, okamzité nabijte baterii.




Udrzba a bezpeénost baterie, nabijeni, vyména
Nabijeni

A * Pfed nabijenim zkontrolujte, zda pouzivate vhodnou nabijecku pro

nabijeni nainstalované baterie a vSechna bezpecCnostni opatfeni
jsou brana v Gvahu.

» Pred pouzitim nabijeCky se dukladné seznamte s pokyny k nabijecce.

» VZdy postupujte podle téchto pokynu

* Mistnost, kde se nabiji, musi byt vétrana.

« Stav nabiti baterie (SOC) Ize zkontrolovat pouze indikatorem vybiti
baterie. Chcete-li zkontrolovat stav:
nabijeni musi byt pferuseno a vozik musi byt zapnuty.

* Neprovadéjte zadné pokusy o nabiti baterie pokud dojde k narazu a kryt
baterie je poSkozen.

Zaparkujte vozik na vyhrazeném

a0

zabezpeCeném misté s vyhrazenym e

zdrojem napajeni. Eﬁ’ ”

Spustte vidlice a odstrarite bremeno. M ' &

Vypnéte vozik, pfipojte napajeci I > 7

kabel nabijeCky (18) do zasuvky ?’[g I’_”,{ b 19

zdroje napajeni a pfipojte konektor gt 1|5 < ] »
nabijecky (19) k nabijeci zasuvce ; m@{—- = <
(20) baterie. - T e

NabijeCka zaCne nabijet baterii.

Po ukoncCeni nabijeni odpojte

nabijeCku od baterie a zdroje

napajeni a potom nabijeCku vlozte Fig.12: Charging the battery
do ur€ené pfihradky

Je také povoleno vyjmout baterii a nabijet ji ve vyhrazené oblasti.
Pokud je k dispozici volitelna druha baterie, vozik mize pokraCovat v praci
po vymeéneé baterie. Vybita baterie musi byt nabijena samostatné.

Tabulka 4: LED-Stav

LED - Signal Funkce
Cervena Nabijeni
Zelena PIné nabito

Tabulka 5: Nabije¢ka

Model Specifikace Vstup Vystup
PTE15Q2 DZL300SS02 24V8A (EN) 180 VAC -240 VAC~3,0 A MAX 29,4V 8,0A
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PRAVIDELNA UDRZBA

A\

Pouze kvalifikovany a vySkoleny personal smi provadét udrzbu
tohoto voziku.

Pfed provadénim udrzby odstrarite bfemeno z vidlice

Pokud potfebujete vozik zvednout, postupujte podle kapitoly 4b
pomoci uréeného upinaciho nebo zvedaciho zafizeni.

Pfed zahajenim prace umistéte bezpecnostni zafizeni (napfiklad
uréené zvedaky, kliny nebo dfevéné bloky)

pod vozikem pro ochranu pfed nahodnym spousténim, pohybem
nebo smeknutim.

Vénujte pozornost udrzbé ramena fidici paky.

Plynova pruzina je pfedepnuta a nedbalost mize zpUsobit zranéni.
Pouzivejte schvalené originalni nahradni dily od svého dealera.
Méjte na paméti, Ze unik hydraulického oleje mize zpUsobit
poruchy a nehody.

Pretlakovy ventil smi sefizovat pouze vyskoleny servisni technik.

Mazaci body

Oznacené body maZzte podle kontrolniho seznamu udrzby. PoZzadované
specifikace maziv jsou: DIN 51825, standardni mazivo.

Lubricating points

Pokud potfebujete vyménit kola, postupujte podle vySe uvedenych pokynu.
Otoc¢na kola musi byt kruhova a nesmi vykazovat znamky nadmérného
nebo nerovhomérného opotrebeni.

Zkontrolujte polozky uvedené v kontrolnim seznamu udrzby.
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Kontrolni seznam adrzby
Tabulka 7: Kontrolni seznam udrzby

S
1 3 6 12

Hydraulika
1  Zkontrolujte hydraulicky valec, zda neni poskozeny a zda nedochézi k tniku o
2  Zkontrolujte, zda nejsou hydraulické spoje poSkozené a netésné o
3 Zkontrolujte hladinu hydraulického oleje a v pfipadé potreby jej doplrite o
4  Vyméiite hydraulicky olej (po 12 mésicich nebo 1500 pracovnich hodinach) o
Zkontrolujte a sefidte tlakovy ventil (1500 kg (PTE15Q2)+0/+ 10 % o

Zkontrolujte a sefidte tlakovy ventil (2000 kg (PTE20Q2)+0/+ 10 %
Mechanicky systém

6  Zkontrolujte, zda vidlice nevykazuje znamky deformace a prasklin o

7  Zkontrolujte, zda neni podvozek deformovany nebo praskly o

8  Zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby upevnény o

9  Zkontrolujte, zda nejsou tlaéné ty¢e deformované nebo poskozené o

10 Zkontrolujte, zda pfevodovka nevydava abnormalni zvuk a hluk o

11 Zkontrolujte, zda kola nejsou deformované nebo poskozena o

12  Zkontrolujte a promazte lozisko Fizeni o

13 Zkontrolujte a v pfipadé potfeby nhamazte otocné body o

14 Promazte maznice .
Elektricky systém

15 Zkontrolujte, zda neni elektricka kabeldz poskozena o

16  Zkontrolujte elektricka pfipojeni a svorky o

17 VyzkouSejte funkci nouzového spinace o

18 Zkontrolujte, zda neni motor elektrického pohonu hlué¢ny a poskozeny o

19 Otestujte displej o

20 Zkontrolujte, zda jsou pouzity spravné pojistky o

21 Otestujte vystrazny signal o

22  Zkontrolujte stykac/stykace. o

23 Zkontrolujte t&€snost ramu (test izolace) o

24  Zkontrolujte funkci a mechanické opotiebeni ovladade pojezdu o

25 Zkontrolujte elektricky systém hnaciho motoru o
Brzdovy systém

26 'V pfipadé potfeby zkontrolujte brzdny vykon a vymérite brzdovy kotou¢ o
Baterie

27 Zkontrolujte napéti baterie )

28 Ocistéte svorky od koroze a zkontrolujte, zda nejsou poSkozené o

29 Zkontrolujte, zda neni kryt baterie poSkozeny o
NabijeCka

30 Zkontrolujte, zda neni poSkozen hlavni napajeci kabel o

31 Béhem nabijeni zkontrolujte ochranu pfi spusténi o
Funkce

32 Zkontrolujte funkci houkacky .

33 Zkontrolujte vzduchovou mezeru elektromagnetické brzdy o

34 VyzkouSejte nouzové brzdéni .

35 Provedte test couvani a rekuperaéniho brzdéni 3

36 VyzkouSejte funkci bezpeénostniho tlacitka .

37  Zkontrolujte funkci Fizeni .

38 Zkontrolujte funkci zvedani a spousténi .

39 Zkontrolujte funkci spinage ramena Fidici paky .
Obecné

40 Zkontrolujte, zda jsou vSechny §titky Citelné a kompletni 3

41  Zkontrolujte kole€ka, upravte vySku nebo je vymérite, pokud jsou opotiebena. )

42 Provedte zkuSebni jizdu .



Doporucené oleje a maziva

Doporucuje se pouzivat hydraulicky olej v souladu s primérnou teplotou:

Teplota prostiedi -5~25°C >25°C
T HVLP 32, HLP 46,
yp DIN 51524 DIN 51524
Viskozita 28,8-35,2 41,4-47
Mnozstvi 0,41
Reseni problému
PROBLEM PRICINA OPRAVA
Zvedejte  pouze max hmotnost

Bfemeno nelze
zvednout

Unik oleje
z odvzduSnovaci
ho otvoru

Vozik nereaguje

PfiliS vysoka hmotnost bfemena

Slaba baterie

Porucha zvedaciho stykace

PfiliS nizka hladina hydraulického oleje
Unik oleje

Nadmérné mnozZstvi oleje.

Baterie se nabiji

Baterie neni pfipojena
Vadna pojistka

Slaba baterie
Je aktivovan nouzovy spina¢

Ridici paka v provozni zéné

uvedenou na identifikacnim Stitku
Nabijte baterii

V pfipadé potieby se obratte na
servisni podporu a pozadejte o vyménu

Zkontrolujte a
hydraulicky olej

pfipadné  dopliite

Opravte tésnéni valce

Snizte mnozstvi oleje.

Zcela nabijte baterii a poté odpojte

hlavni zastr¢ku od elektrické zasuvky.

Pfipojte baterii spravné

Zkontrolujte a
pojistky

pfipadné vymérnte

Nabijte baterii

OtoCte nouzovy spinaé ve sméru
hodinovych ruci¢ek

Nejprve presurite Fidici do

brzdové zény.

paku

Pokud dojde k poruSe voziku a neni mozné s nim odjet z pracovniho prostoru,
zvednéte vozik zvedakem, umistéte pod néj nosné stojany a vozik bezpecné
zajistéte proti pohybu. Nasledné pfemistéte vozik mimo uliCku.
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Brukerhandbok
— Elektrisk palletruck —

867668



Forord

Takk for at du valgte produktet vart.

Far du bruker trucken, ma du lese denne ORIGINALE BRUKERHANDBOKA
ngye og forstd bruken av trucken fullstendig. Feil bruk kan fare til farlige
situasjoner.

Denne handboka beskriver bruken av forskjellige elektriske palletrucker. Nar du
bruker og vedlikeholder trucken, ma du sgrge for at du forholder deg til
informasjon som gjelder for den aktuelle typen.

Ta vare pa denne brukerhandboka for senere bruk. Hvis handboka eller
merkene med advarsler/varsler blir skadet eller gar tapt, ma du kontakte din
lokale forhandler for & fa skiftet dem ut.

OBS:

o Miljgfarlig avfall, for eksempel batterier, olje og elektronikk, vil ha en negativ
innvirkning pa miljget eller helsen hvis det handteres feil.

e Avfallet skal kildesorteres og legges i tette sgppelbgtter i henhold til
forskriftene, og det skal deretter samles inn og handteres av det lokale
avfallsselskapet. For a unnga forurensning er det forbudt & kaste avfall
tilfeldig.

e For & unnga lekkasje ved bruk av produktene bgr brukeren tilberede
absorberende materialer (trespon eller stgvkluter) for & absorbere lekkende
olje i tide. For & unnga forurensning av miljget ma brukte absorberende
materialer leveres til gjenvinningsstasjonen.

e Produktene vare er under kontinuerlig utvikling. Denne handboka er bare
ment for bruk/vedlikehold av palletrucken; derfor ma du ha forstaelse for at
det ikke finnes noen garanti for spesielle egenskaper i denne handboka.

MERK: | denne handboka angir symbolet pa venstre side advarsel og
fare. Hvis du ikke fglger disse instruksjonene, vil det fare til alvorlig
personskade og til og med dad.
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Sikkerhetsinformasjon

IKKE

sett foten eller handen under eller inn i laftemekanismen.

la andre personer enn operatgren sta foran eller bak trucken nar den er i
bevegelse, eller utfgrer lgfte- eller senkeoppgaver.

overbelast trucken.

sett foten foran hjulene, dette kan fare til personskade.

lzft mennesker. Personer kan falle ned og forarsake alvorlige skader.
skyv eller trekk last.

last pa siden eller bakenden. Lasten ma veere jevnt fordelt pa gaflene.
bruk trucken med ustabil eller ubalansert last.

bruk trucken uten at produsentens brukerhandbok er tilgjengelig.

ignorer innvirkningen vind kan ha. Vind kan pavirke stabiliteten til trucken
nar den lgfter. Hvis det er sterk vind, ma du unnga a lgfte lasten hvis det
pavirker stabiliteten til trucken.

Veer oppmerksom pa forskjeller i gulvniva under kjaring.
Lasten kan falle ned, eller trucken kan bli vanskelig & kontrollere.

Hold gye med lasten. Stopp trucken hvis lasten blir ustabil.

Brems trucken, og aktiver ngdutkoblingsbryteren (5) ved a trykke pa den
nar lasten sklir av eller pa trucken. Hvis trucken har feilfunksjoner, ma du
folge instruksjonene i kapittel 10.

Utfar vedlikeholdsarbeid i henhold til vanlig inspeksjon. Denne trucken er
ikke konstruert for & veere vannbestandig. Bruk trucken under tarre
forhold. Langvarig kontinuerlig bruk kan fare til skade pa batteripakken.
Stopp driften hvis temperaturen pa hydraulikkoljen er for hgy.

Operatgren skal bruke vernesko nar hen bruker den elektriske
palletrucken.

*Trucken er ment for innendgrs bruk med omgivelsestemperaturer
mellom +5 °C og + 40 °C.

Belysningen i arbeidsomradet ma vaere minst 50 lux.

*Trykk pa ngdstoppbryteren (5) eller ta ut ngkkelen (3) for & hindre
utilsiktede bra bevegelser nar trucken ikke er i bruk (f.eks. fra en
annen person).



Riktig bruk

Det er bare tillatt & bruke denne elektriske palletrucken i henhold til
instruksjonene i denne brukerhandboka.

Truckene som er beskrevet i denne handboka, er selvgaende elektriske
palletrucker. Truckene er konstruert for & lgfte, senke og transportere
pallelaster.

Feil bruk kan fare til personskader eller skade pa utstyr.
Operatgren/brukerbedriften méa sgrge for riktig bruk og ma sarge for at denne
palletrucken bare brukes av personell som er oppleert og autorisert til & bruke
denne trucken.

Palletrucken ma brukes pa en fast, jevn, klargjort, flat og egnet overflate.
Trucken er ment for innendgrs bruk med omgivelsestemperaturer mellom

+5 °C og +40 °C for forskjellige transportoppgaver uten a krysse permanente
hindringer eller hull.-Under drift m& lasten plasseres omtrent pa det
langsgaende senterplanet pa trucken.

Det er forbudt a lafte eller transportere personer.

Hvis trucken brukes pa baklgfter eller lasterampe, ma du sgrge for at den
brukes riktig i henhold til brukerhandboka.

Kapasiteten er merket pa kapasitetsmerket og pa identifikasjonsplaten.
Operatgren ma ta hensyn til advarslene og sikkerhetsinstruksjonene.
Belysningen i arbeidsomradet ma veere minst 50 lux.

Modifikasjoner

Det ma ikke foretas modifikasjoner eller endringer pa denne palletrucken,
som for eksempel kan pavirke kapasiteten, stabiliteten eller
sikkerhetskravene til trucken, uten at det foreligger skriftlig forhandstillatelse
fra den opprinnelige truckprodusenten, en autorisert representant for
produsenten eller en etterfglger av produsenten. Dette omfatter endringer
som pavirker for eksempel bremsing, styring og sikt og omfatter ogsa
montering av avtakbart tilbehgr. Nar produsenten eller etterfglgeren
godkjenner en modifikasjon eller endring, skal de ogsa foreta og godkjenne
de ngdvendige endringene pa kapasitetsskiltet, dekalene, merkene og i drifts-
og vedlikeholdshandbgkene.

Hvis driftsinstruksjonene ikke blir overholdt, oppheves garantien.



Beskrivelse av trucken

Oversikt over hovedkomponentene

10
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Fig. 1: Oversikt over hovedkomponentene

1. Ngdstoppknapp 8.

2. Styrehandtak 9.

3. Ngkkel 10.
4. Indikator for batteriets ladetilstand 14
5. Ngadstoppknapp 12.
6. Plastdeksel 13.
7. Chassis 14.

Gaffel

Lasthjul

Batteri

Beskyttelsesdeksel
Drivenhet

Sidehjul (ekstrautstyr)
Ekstern programmeringsport



Denne trucken er konstruert for bruk pa hardt og flatt underlag
innendars. Den ma aldri brukes i et uegnet miljga.

Beregnet for hardt og flatt underlag.

Bruk aldri trucken i brennbare, eksplosive eller andre etsende
miljger med syrer eller alkaliske vaesker.

Maksimal klatreevne er 5 %.

hy4 maxi

100




Spesifikasjon

Modell

Drivtype
Driftstype

Nominell last

Lastsenter

Gaffelens laveste hgyde
Spor

Hjul

Hjuldimensjon, foran

Hjuldimensjon, bak
Hjulnummer (x=drivhjul)

Loftehgyde

Driftshandtak i kjgrestilling, min./maks. hgyde

Total lengde

Lengde pa gaffelflate
Truckens bredde
Gaffelmal

Gaffelens ytre bredde

Akselavstand bakkeklaring under midten
Korridorbredde for paller 1000 x 1200 pa tvers
Arbeidsbredde for paller 800 x 1200 pé langs
Svingradius

Kjgrehastighet, med/uten last

Maks. stigningsevne, med/uten last

Drivmotoreffekt

Laftemotoreffekt

Batterispenning / nominell kapasitet

Kjgrebrems

Stayniva ved farerens gre i henhold til DIN12053

Vekt (inkludert batteri)

Q (kg)
C (mm)

hy3(mm)
Y (mm)

mm

h;(mm)
h;,(mm)
I,(mm)
I,(mm)
b,(mm)
s/e/l (mm)
bg(mm)
h;(mm)
Ast (mm)
Ast (mm)
Wa (mm)
km/t

%

kW

kw

V/Ah

dB(A)

kg

K 867668

Elektrisk/batteri

Gangdrevet (operataren gar)
1500

600

80

1189

PU
®210*75
& 74%x93

1x/2((1x/4)

115

715/1125

1538
388
540
1150
540
25
2013
2013

1340
4,4/4,9
6/16
0,75
0,5
24/20

elektromagnetisk

<70

121



Bruk og drift

A BRUKSINSTRUKSJONER

FO@R DU BRUKER DENNE TRUCKEN, MA DU F@LGE ADVARSLENE OG
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE (KAPITTEL 3).

Kontroller at lasten er palletert og 1 14
stabil, og at den daglige inspeksjonen 15 18

blir utfart.
Start trucken med ngkkelen (3).

Trykk pa hornknappen (Fig. 7 og 15)
for & aktivere varsellydsignalet.

é Parkering

A\

IKKE PARKER TRUCKEN | EN HELLING.

Trucken er utstyrt med en elektromagnetisk feilsikker stopp- og
parkeringsbrems.

Senk alltid gaflene helt ned, og trykk pa nadstoppbryteren (5)
for parkering.

Lafting

IKKE OVERBELAST TRUCKEN!

MAKSIMAL KAPASITET ER 1500 KG

Kjgr med de senkede gaflene helt under pallen, og trykk pa
lzfteknappen (Fig. 7 og 16) til du nar gnsket lgftehgyde.

Senking

Trykk forsiktig pa senkeknappen (17).
Senk lasten til gaflene er klar av pallen, og kjagr deretter trucken
forsiktig ut av lasteenheten.

Kjering

UNDER KJ@RING | HELLINGER
SKAL LASTEN ALLTID VARE s
VENDT OPPOVER. beT
DU MA IKKE KJZRE | o
HELLINGER SOM ER MER ENN
DET SOM ER SPESIFISERT |

DE TEKNISKE DATAENE. Fig. 8: Lasten er vendt oppover



Bruk og drift

Etter at du har startet trucken med magnetlasen, flytter du styrearmen til
driftssonen («F», Fig. 9).

| ? ;F‘? . ? Br.
_ 'R J

=5

=i
i %
”J_R#\f
Wl

Lo S . T, -

Bw.

Fig. 9: Valg av kjgreretning

Drei akselerasjonsknotten til gnsket retning, forover «Fw.» eller bakover
«Bw.» (Fig. 9).

Kontroller kjgrehastigheten ved & betjene akseleratoren (Fig. 7,14) forsiktig
til du nar gnsket hastighet.

Hvis du flytter akseleratorknotten tilbake til ngytral stilling, bremser
styreenheten trucken til den stopper helt. Hvis trucken stopper, aktiveres
parkeringsbremsen.

Kjar trucken forsiktig til bestemmelsesstedet. Fglg med pa kjgreforholdene,
og juster kjgrehastigheten ved a bruke akseleratoren.

Trykk pa skilpadde-knappen (Fig. 7, 18) for a skifte til sakte
hastighetsmodus. Kjgr sakte ved a bruke akseleratoren (Fig. 7, 14). Trykk
pa skilpadde-knappen igjen for & skifte tilbake til vanlig hastighetsmodus.
Trykk pa skilpadde-knappen (Fig. 7, 18) og hold den inne i to sekunder for
a aktivere kjgrefunksjonen med styrearmen i vertikal stilling nar du arbeider
i trange omrader.

Styring
Styr trucken ved a flytte styrearmen til venstre eller hgyre side.

Bremsing

KONTROLLER BREMSELENGDEN MED TRUCKEN FZR BRUK.
A BREMSEYTELSEN AVHENGER AV KIOREFORHOLDENE OG
LASTEFORHOLDENE TIL TRUCKEN.

10



Bruk og drift

Bremsefunksjonen kan aktiveres pa flere mater:

Hvis du flytter akselerasjonsknotten (14) til utgangsposisjonen «0x» eller
slipper knotten, aktiveres den regenererende bremsingen. Trucken
bremser til den stopper.

Hvis du flytter akselerasjonsknotten (14) fra én kjgreretning direkte til
motsatt retning, aktiveres den regenererende bremsingen til trucken
begynner a kjgre i motsatt retning.

Trucken bremser hvis styrearmen er plassert i bremsesonene («B»).
Hvis styrearmen slippes, beveger styrearmen seg automatisk til den
gvre bremsesonen («B»). Trucken bremser til den stopper.

Ngdstoppknappen (1) hindrer at operatgren kan komme i klem. Hvis denne
knappen blir aktivert, vil trucken senke hastigheten til den stopper og/eller
begynne a kjgre bakover («Bw.») et lite stykke fgr den stopper helt. Veer
oppmerksom pa at denne knappen fortsatt fungerer hvis trucken ikke kjgrer
med styrearmen i driftsomradet.

Feilfunksjoner

Hvis det oppstar en feil eller trucken ikke fungerer, ma du stoppe trucken og
aktivere ngdstoppknappen (5) ved a trykke pa den. Parker trucken pa et trygt
sted, og ta ut ngkkelen (3) hvis det er mulig. Informer arbeidslederen
umiddelbart, eller ring service. Om ngdvendig flytter du trucken ut av
arbeidsomradet ved hjelp av egnet slepe-/lgfteutstyr.

Ngdssituasjon

| nadssituasjoner eller hvis trucken velter (eller faller av en rampe), ma du
umiddelbart holde deg pa sikker avstand. Hvis det er mulig, trykker du pa
ngdstoppknappen (5), slik at alle elektriske funksjoner blir stoppet.

11



Vedlikehold og batterisikkerhet, lading, utskifting

Litiumionbatteriet er et batteri med oppladbare celler. Batteriet er
konstruert for industritrucker og taler relaterte vibrasjoner under drift.
Batteriet er utstyrt med spesielle tilkoblinger for lading og utlading. lkke
pragv & montere eller koble til feil koblinger pa batteriet.

Batteriet er utstyrt med BMS — batteribehandlingssystem som utfgrer
kontroll av batteritiistanden og implementerer tilhgrende sikkerhetstiltak
for & beskytte batteriet og cellene mot skader forarsaket av drift eller
miljgforhold. BMS styrer fglgende sikkerhetsfunksjoner og forhold:
spenning, temperatur, underspenning, overspenning, overoppheting,
overstrgm, kortslutning osv. Den interne motstanden i litiumbatteriet er
generelt lav, noe som minimerer varmegenerering og maksimerer
effekten som er tilgjengelig for trucken.

Temperaturomradet for bruk av batteriet er fra +5 til +40 °C. Lave
temperaturer reduserer den effektive Dbatterikapasiteten, og hgye
temperaturer reduserer batteriets levetid. Temperaturforskjellen mellom
de to sidene av batteriet skal ikke overskride 5 °C.

Du ma bare bruke godkjente batteriladere til a lade litiumbatteriet.

Merker pa batteriet

A D I I
_a é " I“:‘] i
A ¢ -E.-:l'
B . Az
|
@ %. F
C J
G i@
E
Bl _-:FF? 8

Fig. 10: Merker pa batteriet

12



Vedlikehold og batterisikkerhet, lading, utskifting

Tabell 2: Beskrivelse av merkene pa batteriet

Klistremerke (hvis du fierner dette

A e ) F klistremerket, vil det ugyldiggjgre garantien)
B Advarselsmerke (unnga kollisjon) G Klistremerke (QC)
C Advarselsmerke H Klistremerke (sikring)
D Strekkode og QR-kode I Ladeinstruksjoner
E Batteriinformasjon J Klistremerke (ikke kast merket)
Tabell 3: Batterispesifikasjoner
Modell Batterispesifikasjoner
PTE15Q2 24 V 20 Ah litiumbatteri, 5,1 kg

DET ER BARE TILLATT A BRUKE LITIUMBATTERIER.
TA HENSYN TIL MAKSIMAL DRIFTSTEMPERATUR
FOR BATTERIENE, OG SE SIKKERHETSINSTRUKSJONENE NEDENFOR.

Sikkerhetsinstruksjoner, varselindikasjoner og andre merknader

é Sikkerhetsforskrifter for handtering av litiumionbatterier

Ikke utfgr reparasjoner eller vedlikehold pa litiumbatterier.
Det er ikke forventet at brukeren skal skifte deler.

A Fare for elektrisk stgt og forbrenning
Batteriets lade- og utladingskontakter har apne poler;
unnga enhver kontakt med kroppsdeler, forurensning av kontaktene samt
direkte kontakt med gjenstander som kan fare til kortslutning av polene.
Ta de ngdvendige forholdsreglene, og bruk beskyttelseshetter for
a beskytte de apne polene.
Kontaktene skal vedlikeholdes under rene og tarre forhold.

A Bruk bare batterier som er utformet og godkjent av
produsenten av trucken.
lkke prgv a modifisere eller endre batteriet.
Skader eller feil pa laderen kan fare til ulykker.
Bruk kun ladere som er godkjente av produsenten av trucken,
0g som er egnet for det aktuelle batteriet.
Hvis laderen har skader eller mangler, ma du ikke bruke laderen
I driften. Kontakt tjenesteleverandgren.

° . o 13
Du ma ikke endre eller forsgke a reparere laderen.



Vedlikehold og batterisikkerhet, lading, utskifting

Feil bruk av laderen eller bruk av feil lader kan fare til skader

pa batteriet eller laderen. Fglg de nadvendige laderspesifikasjonene:

Hvis driftsspenningen til laderen er utenfor det aktuelle spenningsomradet,
kan laderen eller batteriet bli skadet, noe som kan medfare en alvorlig
sikkerhetsrisiko.

Laderen som er i bruk, méa veere godkjent av batteriprodusenten
(truckprodusenten).

Reversert tilkobling av ladepluggen er forbudt. Fglg instruksjonene
for riktig tilkobling. Ved frakoblingen av ladepluggen skal du bruke
det dedikerte grepet. Trekk aldri ut stapselet ved a dra i kabelen.
Stopp ladingen umiddelbart hvis du oppdager avvik, f.eks. alvorlig
temperaturgkning, deformering av batterihus, rayk, stay osv.

Delvis lading

Litiumbatterier stgtter sakalt mulighetslading.

Et litiumbatteri som ikke er helt utladet, kan lades nar som helst.
Men utstrakt bruk av mulighetslading, delvis lading og at ladingen
ofte blir avbrutt fgr batteriet nar fulladet tilstand, kan fare til en
spenningsubalanse i cellene i batteriet, og gker sjansen for at det
oppstar beregningsfeil i batteriets BMS.

For a kunne handtere dette problemet effektivt, kan du lade batteriet
helt opp slik at kjgretagyets balanseringsprosess blir fullfgrt minst én
gang i uken.

Ikke lad et fulladet batteri

Vaer oppmerksom pa BMS er utstyrt med en beskyttelsesfunksjon
for & forhindre at batteriet starter a lade pa nytt nar det er fulladet,
da dette vil medfare redusert levetid for batteriet.

BMS forhindrer altsa lading av fulladet batteri.

Laderen fungerer ikke nar batteriet er fulladet.

Potensielle farer

Hvis utstyret brukes i henhold til formalet det ble utviklet for, og i henhold til
riktige driftsprosedyrer, er det ikke forventet fare i forbindelse med bruken.
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Vedlikehold og batterisikkerhet, lading, utskifting

Folgende farer kan oppsta ved feil bruk:

Fysisk skade pa batteriet hvis et batteri faller eller blir deformert pa
grunn av stgt/slag. Mekaniske skader kan fare til lekkasjer av
skadelige materialer, brann eller at batteriet eksploderer.

Kortslutninger kan forarsakes av kortsluttede batteripoler, for eksempel
av forarsaket av vann eller andre tilsiktede/utilsiktede kortslutninger.
Temperaturskader som skyldes at du har plassert batterier et sted med
sveert varme temperaturer eller at batteriet er blitt utsatt for brann,
direkte sollys osv., kan fare til lekkasjer av skadelige materialer, brann
eller at batteriet eksploderer.

For a unnga brann, eksplosjon og/eller lekkasje av skadelige materialer, ma
du sgrge for at batterier som ikke fungerer eller er skadet, blir oppbevart pa
et sikkert sted frem til serviceteknikerne ankommer. Trygg oppbevaring av
batteriet ma oppfylle falgende kriterier:

Batteriet skal ikke oppbevares pa steder der det befinner seg personell.
Batterier skal ikke oppbevares pa steder med verdifulle gjenstander
eller i neerheten av verdifulle gjenstander.

Et brannslukkingsapparat i klasse D ma veere tilgjengelig ved behov.
Det skal ikke veere montert brann- eller rgykdetektorer i
lagringsomradet. Dette er for & sikre at et automatisk
brannvarslingssystem bare aktiveres hvis det oppstar virkelige farer
(f.eks. flammer).

Det ma ikke veere ventilasjonsinntaksrar i oppbevaringsomradet, for a
utelukke spredning av frigjort innhold til resten av bygningen.

Eksempler pa steder som er egnet for lagring av et batteri som ikke fungerer:

Utendgrs under tak.
Ventilert container.
Tildekket brannsikker boks med trykk- og r@ykutladningsmulighet.

Symboler — Sikkerhet og advarsler
Tabell 5: Symboler — Sikkerhet og advarsler

Litiumionbatterier merket med gjenvinningssymbolet og skiltet som viser en
avfallsbeholder med kryss over, ma ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

f Unnga brann og kortslutninger som forarsaker overoppheting.

ﬁ Brukte litiumionbatterier ma behandles som farlig avfall.

Ikke antennes eller lokaliserer batterier i neerheten av apen ild, varmekilder
eller gnister.

Hold litiumionbatteriene unna varmekilder.
15
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Vedlikehold og batterisikkerhet, lading, utskifting

Forsiktig!
Kortslutning av batteri er forbudt.

Beskytt litiumionbatteriet mot solstraling eller andre former for varmestraling.
Ikke utsett litiumionbatteriet for varmekilder.

Fare for eksplosjon og brann

Hvis det oppstar en feil, kan fysisk skade, termiske pavirkninger eller
feil oppbevaring fare til eksplosjoner eller brann.

Batterimaterialene kan veere brennbare.

Spesiell fare fra forbrenningsprodukter
Litiumbatteriene kan bli skadet av brann. Ved brannslukking av et litiumbatteri
ma du ta hensyn til falgende informasjon.

JAN

JAN

Kontakt med forbrenningsprodukter kan veere farlig

Brann produserer forbrenningsprodukter som kan forekomme i form
av rgyk, gjennom vaesker som lekker ut, gasser som slipper ut samt
avfall og nedbrytningsprodukter fra visse kjemikalier. Disse
forbrenningsproduktene er stoffer som kommer inn i kroppen gjennom
luftveiene og/eller huden, og kan gi og bivirkninger som kveling.

Unnga kontakt med forbrenningsprodukter.
Bruk verneutstyr.

Spesielt brannbekjempende verneutstyr

Bruk selvforsynt pusteapparat.
Bruk verneutstyr.

Ytterligere brannslukkingsinstruksjoner
For a forhindre sekundaere branner ma litiumionbatteriet kjgles ned fra utsiden.
Egnede slukningsmidler

Karbondioksid-brannslukker (CO,)
Vann (ikke pa batterier som er mekanisk apnet eller skadet)

16



Vedlikehold og batterisikkerhet, lading, utskifting

Uegnede slukningsmidler

e Skum

* Fettbaserte slukningsmidler

*  Pulverbrannslukkere

* Metallbrannslukkere (PM 12i-brannslukkere)

* Brannpulver av metall PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
 Tarr sand

Instruksjoner for kjgling av et overopphetet batteri som ikke er fysisk
skadet

Denne typen skade kan skyldes en kortslutning inne i batteriet, noe som kan
fare til lekkasje av skadelige materialer, brann eller at batteriet eksploderer.

Ved lekkasje

Batterielektrolyttveesken kan veere farlig
Elektrolyttvaesken kan renne ut hvis batteriet er fysisk skadet. Unnga
kontakt med hud eller gyne. Hvis du har veert i kontakt med vaesken:
o  Skyll de bergrte delene med rikelig med vann, og oppsgk medisinsk
hjelp umiddelbart.
e Hvis det oppstar hudirritasjon eller hvis du puster inn noen stoffer, ma
du oppswke medisinsk hjelp umiddelbart.

Forebyggende tiltak for personell

e Hold personell unna, unnga kontakt med rgyk eller materialer/vaesker som
har lekket ut.

« Steng av det bergrte omradet, og sgrg for at det er tilstrekkelig ventilasjon.

*  Bruk personlig verneutstyr. Hvis det er damp, stgv eller aerosoler i luften,
ma du bruke et selvforsynt pusteapparat.

Sikkerhetstiltak for miljget

Ikke la sglt veeske komme inn i vannforsyningssystemet, avlgpssystemet
eller grunnvannet.

Rengjaringstiltak
Lekket vaeske ma fjernes profesjonelt i henhold til relevante forskrifter.

Batterilevetid, vedlikehold og oppbevaring
Litiumionbatteriene er vedlikeholdsfrie.
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Vedlikehold og batterisikkerhet, lading, utskifting

Fullstendig utlading kan skade batteriet

Selvutlading uten periodisk lading kan fare til at batteriet blir helt utladet. Full
utlading forkorter batteriets levetid og kan fere til fullstendig utlading og
aktivering av relevante sikkerhetsprotokoller nar batteriet ikke lenger kan lades.

For det har gatt en lang periode uten aktivitet, ma batteriet lades til 40 %~60 %.
Kontroller batteriets ladenivd minst hver 12. uke, og lad det opp pa nytt om
ngdvendig.

Temperaturomradet for oppbevaring av batteriet bar veere innenfor omradet O til
30 °C.

Hvis batteriet er fullstendig utladet, eller hvis batteritemperaturen er under det
tillatte nivaet, kan ikke batteriet lades. Fullstendig utladde batterier kan aldri
lades igjen. P& grunn av faren for at det dannes kondensat, ma batterier som
har blitt oppbevart ved 0 °C eller lavere, bare lades etter at de har blitt naturlig
varmet opp til minst 5 °C. Tvungen oppvarming er forbudt.

Instruksjoner for sikker handtering av batterier

e Du ma ikke utfgre endringer pa batteriet.

e Batteriet ma ikke apnes, skades, slippes i bakken, stikkes hull pa eller
deformeres.

Ikke kast batteriet i apen ild.

Beskytt batteriet mot overoppheting.

Beskytt batteriet mot direkte sollys.

Folg lagrings- og ladeprosedyrene

Beskytt batteriet mot vannskader, stat og andre pavirkninger.

Hvis du ikke overholder disse sikkerhetsinstruksjonene, kan det fare til
brann og eksplosjon eller lekkasje av skadelige materialer.

Kontroller fgr du starter skiftet og far systemet tas i bruk

Kontroller at batteriet er i normal stand, og at du ikke finner tegn pa skade,
lekkasje eller andre unormale funn, som hgy temperatur, lukt, rgyk osv.
Overflaten til batteriet skal veere ren og tgrr, uten tegn til vannlekkasje, merker
eller rust pa polene og batterihuset (hvis aktuelt). Kontroller at
tilkoblingskablene og pluggene er i god stand.

Feil
Hvis du finner skader pa batteriet eller batteriladeren, ma du kontakte
tienesteleverandgren umiddelbart.
Ikke apne batteriet eller prgv a reparere det.



Vedlikehold og batterisikkerhet, lading, utskifting

Avhending og transport av et litiumionbatteri
Instruksjoner for avhending

Litiumionbatterier ma avhendes i samsvar med relevante nasjonale
miljgforskrifter. Batterier ma behandles som farlig avfall. Batterier ma ikke
kastes som vanlig avfall.

Leveringsinformasjon
Litiumionbatteriet er et farlig materiale. Transporten ma utfares i henhold til
gjeldende forskrifter.

Levering av funksjonelle batterier
Batterier som fungerer normalt kan leveres i samsvar med de relevante
forskriftene

Levering av defekte batterier

Hvis du skal transportere defekte litiumionbatterier, ma du kontakte
tienesteleverandgren. Defekte litiumbatterier krever at du falger spesielle
transportprosedyrer.

Utskifting

Parker trucken trygt, og trykk pa ngdstoppknappen (5) for &
sla av trucken. Fjern batterikontakten, hold i batterigrepet, og
fiern batteriet ved a lgfte det vertikalt.

Monteringen utfgres i motsatt rekkefglge.

Fig. 10: Battery
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Panelet pa styrearmen

Fig. 11: Tiller panel

Skilpadde-symbolet

Trykk pa knappen med skilpadde-symbolet. Den granne indikatoren over
knappen lyser, og viser at truckens myke modus er aktivert. | denne
modusen reduseres makshastigheten og akselerasjonen.

Feilkode

Nar en feilkode genereres, vil farst alle fire batteriindikatorlampene lyse,
deretter vil den farste (lengst til venstre) batteriindikatoren blinke og
indikere et tall. Multipliser dette tallet med ti for det fgrste tallet. Deretter
blinker den fjerde (lengst til hgyre) batteriindikatoren og indikerer et tall for
det andre tallet. Legg sammen disse to tallene fa feilkoden.

Batteriets ladetilstand (SOC)

=

e Y

Batteriets ladetilstand indikeres med fire LED-indikatorlamper. Etter hvert
som batteriet lades ut, vil de fire indikatorlampene lyse etter tur, og den
gule LED-en som er definert som en varsellampe, indikerer at ladenivaet
er utilstrekkelig. Nar den rade LED-en lyser, ma du lade batteriet
umiddelbart.




Vedlikehold og batterisikkerhet, lading, utskifting

Lader

ﬁ  Far lading ma du kontrollere at du bruker en egnet lader
for det installerte batteriet og alle sikkerhetstiltak blir overholdt.
 Far du bruker laderen, ma du ha lest og forstatt instruksjonene for

laderen.

» Folg alltid disse instruksjonene.

« Rommet der ladingen foregar, ma vaere ventilert.
 Batteriets ladetilstand (SOC) kan bare kontrolleres ved hjelp av
batteriets ladenivaindikator. Slik kontrollerer du ladestatusen:

Du ma avbryte ladingen og starte trucken.
« lkke forsgk a lade batteriet hvis det baerer preg av pakjenninger og

batterihuset er skadet.

Parker trucken pa et egnet, sikret
omrade med egen stramforsyning.
Senk gaflene og fjern lasten.

Sla av trucken, og koble til
laderens stramledning (18) til
stremforsyningskontakten.

Koble ladepluggen (19) til
ladekontakten (20) pa batteriet.
Laderen begynner a lade batteriet.
Hvis ladingen er fullfart, kobler du

laderen fra batteriet og stramforsyningen.

Deretter kan du legge laderen

Fig.12: Charging the battery

tilbake i lommen som er beregnet for den.

Det er ogsa tillatt & ta ut batteriet og lade det i et egnet omrade.
Hvis trucken er utstyrt med et ekstra batteri (tilleggsutstyr), kan trucken
fortsette a arbeide etter at du har skiftet batteriet, mens batteriet som ma

lades, lades separat.

Tabell 4: LED-status

LED — signal Funksjon
Rad Lader
Grgnn Fulladet

Tabell 5: Lader

Modell Spesifikasjon
PTE15Q2 DZL300SS02 24V 8 A (EN)

Inngangsspenning
180 V AC-240 V AC~
3,0 A maks

Utgangsspenning

294V 8,0A
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REGELMESSIG VEDLIKEHOLD

& « Bare kvalifisert og opplaert personell har tillatelse til & utfgre
vedlikehold pa denne trucken.

e For du utfarer vedlikehold, ma du fierne lasten fra gaflene og
senke gaflene til laveste stilling.

e Hvis du ma lgfte trucken, skal du falge instruksjonene i kapittel 4b
og bruke korrekt stroppeutstyr eller jekkutstyr.

e For du begynner arbeidet, ma du sette pa plass alt
sikkerhetsutstyret (for eksempel egnede jekker, kiler eller
treklosser) under trucken for & beskytte mot utilsiktet senking,
bevegelse, eller at trucken sklir av jekken / faller ned.

* Veer oppmerksom under vedlikeholdet av styrearmen.
Gasstrykkfjaeren er forhandsspent og under kompresjon,
og uforsiktighet kan fare til personskade.

* Bruk godkjente, originale reservedeler fra forhandleren din.

« Veer oppmerksom pé at hydraulikkoljelekkasje kan forarsake feil
og ulykker.

« Kun erfarne serviceteknikere har tillatelse til a justere trykkventilen.

Smgrepunkter

Smgr de merkede punktene i henhold til sjekklisten for vedlikehold.
Den ngdvendige smgrespesifikasjonen er: DIN 51825, standard smgrefett.

Lubricating points

Hvis du ma skifte hjulene, ma du falge instruksjonene ovenfor.
Hjulene ma veere runde og uten unormal slitasje.
Kontroller punktene som er fremhevet i sjekklisten for vedlikehold.
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Sjekkliste for vedlikehold
Tabell 7: Sjekkliste for vedlikehold

Hydraulisk
1 Kontroller hydraulikksylinderen for skade, stgy og lekkasje
2  Kontroller hydraulikkleddene for skade og lekkasje
3 Kontroller hydraulikkoljenivaet, og etterfyll om ngdvendig
4 Skift hydraulikkoljen (hver 12. maned eller 1500. driftstime)
5 Kontroller og juster trykkventilen (1500 kg (PTE15Q2)+0/+10 %

Kontroller og juster trykkventilen (2000 kg (PTE20Q2)+0/+10 %

Mekanisk system

6 Kontroller gaflene for deformasjon og sprekker

7 Kontroller chassiset for deformasjon og sprekker

8 Kontroller at alle skruene er festet

9 Kontroller stagterstengene for deformasjon og skade

10 Kontroller at det ikke er unormal lyd eller stay i girkassen

11 Kontroller hjulene for deformasjon og skade

12 Kontroller og smar styrelageret

13 Inspiser dreiepunktene og smgr dem om ngdvendig

14 Smgr smgreniplene
Elektrisk system

15 Se etter skader pa de elektriske ledningene

16 Kontroller de elektriske tilkoblingene og polene

17 Test funksjonaliteten til ngdstoppbryteren

18 Kontroller den elektriske drivmotoren for stgy og skader

19 Test displayet

20 Kontroller at det brukes riktige sikringer

21 Test varslingssignalet

22 Kontroller kontaktoren(e)

23 Kontroller rammelekkasje (isolasjonstest)

24  Kontroller funksjonen til gasspedalen og se etter tegn til mekanisk slitasje

25 Kontroller det elektriske systemet til drivmotoren
Bremsesystem

26 Kontroller bremseytelsen, skift bremseskiven om ngdvendig
Batteri

27 Kontroller batterispenningen

28 Rengjgr polene for korrosjon og se etter skader

29 Kontroller batterihuset for skader
Lader

30 Kontroller hovedstramkabelen for skader

31 Kontroller oppstartsbeskyttelsen under lading
Funksjon

32 Kontroller at hornet fungerer

33 Kontroller luftgapet pa den elektromagnetiske bremsen

34 Test ngdbremsen

35 Testreversen og den regenerative bremsingen

36 Test funksjonen til ngdstoppknappen (pa enden av styrearmen)

37 Kontroller styrefunksjonen

38 Kontroller Igfte- og senkefunksjonen

39 Kontroller at bryteren pa styrearmen fungerer som den skal
Generelt

40 Kontroller at alle merkene er leselige og fullstendige

41 Inspiser stgttehjulene, juster hgyden eller skift dem ut hvis de er slitte

42 Utfar en testkjaring

Intervall (manedlig)

1

3

6
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Anbefalte oljer og smagremidler

Det anbefales & bruke hydraulikkolje i henhold til giennomsnittlig temperatur:

Omgivelsestemperatur -5 °C~25 °C >25 °C
Tvoe HVLP 32, HLP 46,
yp DIN 51524 DIN 51524
Viskositet 28,8-35,2 41,4-47
Mengde
Feilsgking
PROBLEM ARSAK REPARASJON

Kan ikke |gfte
lasten

Oljelekkasje fra
luftedpningen

Trucken kan ikke
startes

Lastevekten er for hgy

Lavt batteriniva

Feil ved lgftekontaktoren

Hydraulikkoljenivaet er for lavt

Oljelekkasje

For mye olje

Batteriet lader

Batteriet er ikke tilkoblet
Defekt sikring

Lavt batteriniva

Ngdstoppbryteren er aktivert

Styrearmen er i arbeidssonen

Laft bare inntil maks. kapasiteten som
er angitt pa ID-platen

Lad batteriet

Kontroller og kontakt kundestgtte for
utskifting om ngdvendig

Kontroller  hydraulikkoljenivdet og
etterfyll om ngdvendig

Reparer sylindertetningen

Reduser oljemengden

Lad batteriet fullstendig, og ta deretter
stgpselet ut av stikkontakten

Koble til batteriet pa riktig mate

Kontroller sikringene og skift dem om
ngdvendig

Lad batteriet

Vri ngdstoppbryteren med klokken

Flytt styrearmen farst til bremsesonen

Hvis trucken har tekniske feil og ikke kan fiernes fra arbeidsomradet, ma du jekke
opp trucken og kjare lastbeerer under trucken. Sikre deretter trucken pa en

forsvarlig mate. Flytt trucken ut av korridoren.
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Eloszo

K6szonjuk, hogy termékiinket valasztotta.

A raklapemel6 hasznalata elétt figyelmesen olvassa el ezt az EREDETI
HASZNALATI UTMUTATOT, és teljeskoériien ismerje meg a raklapemel®
hasznalatat. A nem megfelel6é hasznalat veszélyt okozhat.

Ez az utmutatdé kulonbozé elektromos raklapemel6k hasznalatat ismerteti. A
raklapemel6 hasznalata és karbantartasa soran gy6z6djon meg arrél, hogy az
Utmutat6 az On tipuséara vonatkozik.

Orizze meg ezt az Utmutatdt késébbi hasznalatra. Ha ez az Utmutaté vagy a
figyelmezteté cimkék megsérulnek vagy elvesznek, a pétlasukért forduljon a
helyi forgalmazdhoz.

FIGYELEM!

e A kornyezetre veszélyes hulladékok, példaul az akkumulatorok, az olaj és
az elektronikai eszkdzok helytelen kezelés esetén karos hatassal lehetnek a
koérnyezetre vagy az egészségre.

e A hulladékokat anyaguk szerint szét kell valogatni, megfeleld szilard
hulladékgyujtékbe kell helyezni, és a helyi kornyezetvédelmi hatésag altal
engedélyezett hulladékfeldolgoz6 vallalattal elszallittatni artalmatlanitasra. A
kornyezetszennyezés elkerilése érdekében a hulladékokat tilos
szabalytalanul kihelyezni.

e A termékek hasznalata soran fellépd szivargas kdvetkezményeinek
elkerulése érdekében a felhasznaldnak nedvszivd anyagokat (flrészport
vagy szaraz torléruhat) kell el6készitenie, hogy a szivargd olajat idében
felitathassa. A kornyezet masodlagos szennyezésének elkerllése
erdekében a hasznalt nedvszivd anyagokat a helyi hatésagok elbirasainak
megfeleléen az erre kijelolt szervezeteknek kell atadni.

e Termékeink folyamatos fejlesztés alatt allnak. Mivel ez az Utmutaté kizarolag
a raklapemel6 hasznalatara/karbantartasra szolgal, kérjuk, vegye
figyelembe, hogy az utmutatéban szerepl6 egyes jellemz&kre nem vallalunk
garanciat.

MEGJEGYZES: Ebben az Gtmutatéban a bal oldali szimbdlum
figyelmeztetést és veszélyt jelez. Az utasitds be nem tartdsa sulyos
sérulést vagy akar halalt is okozhat.
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Biztonsaggal kapcsolatos informaciok

NE TEGYE A KOVETKEZOKET:

Ne tegye a labat vagy a kezét az emelbszerkezet ala vagy belsejébe.
Ne engedje, hogy a kezeldn kivll mas személy alljon a raklapemel6 elbtt
vagy mogott, amikor az mozog, emel vagy leenged.

Ne terhelje tul a raklapemelét.

Ne tegye a labat a kerekek elé, mert ez sériilést okozhat.

Ne emeljen személyeket. A személyek leeshetnek, és sulyos sériilést
szenvedhetnek.

Ne toljon és ne hldzzon terhet.

Ne helyezzen terhet sem a raklapemeld szélére, sem a végeére. A terhet
egyenletesen kell elosztani a villdkon.

Ne hasznalja a raklapemel6t instabil vagy kiegyensulyozatlan teherrel.
Ne hasznalja a raklapemel6t a gyartd hasznalati utmutatéjanak ismerete
nélkdal.

Emelés kozben a szél befolyasolhatja a raklapemel6 stabilitasat. Szél
esetén ne emelje fel a terhet, ha a szél barmilyen médon befolyasolja a
stabilitast.

Haladas kozben figyelje a padlé szintkilonbségeit.
A teher leeshet, vagy a raklapemel§ iranyithatatlanna valhat.
Folyamatosan figyelje a teher allapotat. Ha a teher instabilla valik, allitsa le

a raklapemeld mikodtetését.

Fékezze le a raklapemeldt, és nyomja be a vészleallité gombot (5), amikor
terhet csusztat a raklapemelére vagy le a raklapemel6rdl. Ha a raklapemelé
meghibasodik, kdvesse a 10. fejezet utasitasait.

A rendszeres ellenbrzés szerint végezze el a karbantartast. A raklapemeld
nem vizallo. A raklapemel6t szaraz korulmények kozott hasznalja. A
hosszan tarté folyamatos miikodés a tapegység karosodasat okozhatja.

Ha a hidraulikaolaj hémérséklete tul magas, allitsa le a mikodtetést.

Az elektromos raklapemel6 mikodtetésekor a kezel6nek biztonsagi
labbelit kell viselnie.

A raklapemel6t beltéri hasznalatra tervezték +5 ° és + 40 °C. kdzotti
kornyezeti h6meérseékleten.

*Az Uzemi vilagitas legalabb 50 Lux legyen.

A raklapemel6 hasznalaton kivuli allapotaban bekovetkezé nem
szandékos hirtelen mozgasok (pl. mas személy altal okozott mozgas
stb.) megel6zése érdekében nyomja be a vészleallité gombot (5),
vagy vegye ki a kulcsot (3).



Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt az elektromos raklapemel6t csak a jelen hasznalati utmutatoban
foglaltaknak megfeleléen szabad hasznalni.

Az ebben az utmutatoban ismertetett raklapemel6k 6njaré elektromos
raklapemeldk. A raklapemelbket raklapon 1év6 terhek emelésére, sullyesztésére
és szallithsara tervezték.

A helytelen hasznéalat emberi sériilést okozhat, vagy karosithatja a berendezést.
A kezelbnek vagy az Uzemeltetébnek gondoskodnia kell a megfelelé hasznalatrdl,
és biztositania kell, hogy a raklapemel6t kizarolag a raklapemeld hasznalatara
kiképzett és jogosult szemeélyzet hasznalja.

A raklapemel6t megfeleléen szilard, sima, akadalymentes, vizszintes és
alkalmas fellleten kell hasznalni. A raklapemeld beltéri hasznalatra, +5 °C

és + 40 °C kdzotti kdrnyezeti hémérsékletre, valamint kilonféle szallitasi
feladatokra készUlt, akadalyokon vagy katyukon val6 athaladas nélkiul.-Mikddés
kézben a rakomanyt nagyjabdl a targonca hossziranyu kézépvonalara kell
elhelyezni.

Szemeélyek emelése vagy szallitasa tilos.

Ha a raklapemel6t emel6hatfalon vagy rakodérampan hasznaljak, gondoskodjon
arrol, hogy a hasznalati utasitasnak megfeleléen hasznaljak.

A teherbiras a teherbirasi cimkén és az adattablan is fel van tlintetve.

A kezel6nek figyelembe kell vennie a figyelmeztetéseket és a biztonsagi
utasitasokat.

Az Uzemi vilagitas legalabb 50 Lux legyen.

Modositas

A raklapemeldn tilos olyan mddositast vagy atalakitast végezni, amely példaul
befolyasolhatja a raklapemel6 teherbirasat, stabilitasat vagy biztonsagi
kovetelményeit, az eredeti gyartd, annak meghatalmazott képviseldje vagy
jogutddja elézetes irasbeli jovahagyasa nélkll. Ez magaban foglalja példaul a
fékezést, a kormanyzast és a kilatast érintd valtoztatasokat, valamint a levehet6
tartozékok felszerelését. Ha a gyarto vagy annak jogutodja jovahagy egy
modositast vagy atalakitast, a teherbirasi tablan, a matricakon, a cimkéken,
valamint az Gzemeltetési és karbantartasi utmutatdkban sziikséges megfeleld
modositasokat is el kell végeznie és jova kell hagynia.

A haszndlati utasitas be nem tartasa a garancia elvesztésevel jar.



A raklapemelo leirasa

A fobb részek attekintése

1. abra: A f6bb részek attekintése

NookkwNE

Biztonsagi gomb (has kapcsolo)
Kormanykar

Kulcs

Akkumulatorkisulés-jelzb
Vészleallité gomb

Milanyag boritas

Karosszéria

10.
11.
12.
13.
14.

Villa

Tehergorgbk

Akkumuléator

Papucs

Hajtasegység

Oldalso kerék (opcionalis)
Kllsé programozasi port



Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a raklapemel6t kemény és sik beltéri feluleteken valé hasznalatra
tervezték. Soha ne hasznalja nem megfelel6 kdrnyezetben.

Kemény és sik padlon hasznalja.

Soha ne hasznalja a raklapemel6t gyulékony, robbanasveszélyes
vagy mas, savakat vagy lugokat tartalmazé korroziv kérnyezetben;
A maximalis maszoképesség 5%.

Miszaki adatok

hy4 maxi

100_




Miszaki adatok

Tipus

Hajtastipus

Mikodés tipusa
Névleges terhelhetéség
Tehersulypont

Villa legalacsonyabb magassaga
Nyomtav

Kerék

Kerékméret, elol

Kerékméret, hatul

Kerekek szama (x = hajtott kerék)

Emelési magassag

Kezel6kar haladasi helyzetben, min./max. magassag

Teljes hossz

Hossz a villa homlokoldalaig

Raklapemel szélessége

Emel6villa mérete
Villa kiils6 szélessége

Szabad magassag a tengelytav k6zepén

Atjar6 szélessége 1000x1200-as raklapokkal,
keresztiranyban

Atjaré szélessége 800x1200-as raklapokkal, hosszanti
iranyban

Fordulokor sugara

Mozgasi sebesség, terhelten/lresen
Max. lejt6sz6g, teherrel/teher nélkiil
Hajtomotor teljesitménye
Emel6motor teljesitménye

Akkumulatorfesziiltség/névleges kapacitas
Menetfék

Zajszint a vezetd fulénél mérve a DIN12053 szabvany
szerint

Témeg (akkumulatorral)

Q (kg)

C (mm)
hy3(mm)
Y (mm)

mm

hy(mm)
hy4(mm)
l;(mm)
I,(mm)
b,(mm)
s/e/l(mm)
bs(mm)
h,(mm)

Ast (mm)

Ast (mm)
Wa (mm)
km/h

%

kw

kw

V/Ah

dB(A)

kg

K 867668
Elektromos/akkumulator
Gyalogkiséretii

1500

600

80

1189

PU
D210%75
& 74%x93

1x/2(1x/4)

115

715/1125
1538
388

540
1150

540

25

2013

2013

1340
4,4/4,9
6/16
0,75
0,5

24/20

Elektromagneses

<70

121



Hasznalat és mikodés

UZEMELTETESI UTASITASOK

A RAKLAPEMELO HASZNALATAELOTT OLVASSAELAFIGYELMEZTETO ES
BIZTONSAGI UTASITASOKAT (3. FEJEZET).

Gybz6djdn meg rola, hogy a szallitando 1 14
teher stabilan, raklapon nyugszik, és a 15 \ 18

napi ellendrzések el lettek végezve.
Inditsa el a raklapemel6t a kulccsal (3).
A kurt gomb (7. abra, 15)

megnyomaséval aktivalhatja a
figyelmeztet6 hangjelzést.

JAN

JAN

Parkolas

TILOS A TARGONCAVAL LEJTOKON MEGALLNI.

A targoncan egy elektromagneses veészfék és egy rogzitéfek talalhato.
Parkolaskor mindig teljesen engedie le a villakat, €s nyomja meg a
vészledllitd gombot (5).

Emelés
NE TERHELJE TUL A RAKLAPEMELOT!
A MAXIMALIS TEHERBIRAS 1500 KG

A leeresztett villakat tolja a raklap al4, majd nyomja meg az emelés
gombot (7. abra, 16), amig el nem éri a kivant emelési magassagot.

Leengedés

Ovatosan nyomja meg a leengedés (17) gombot.
Engedje le a terhet, hogy a villdkat szabadon kihdzhassa a raklap aldl,
majd Ovatosan huzza ki a raklapemelét a teher alol.

Haladas F’t
LEJTOKON VALO
HALADASKOR A TEHER L
MINDIG HEGYMENETBEN e
LEGYEN. =N

A MUSZAKI ADATOKBAN
MEGADOTTNAL NAGYOBB
LEJTESU EMELKEDON NE

HALADJON A TARGONCAVAL . 8. abra: Teher a lejtének felfele



Hasznalat és mikodés

Miutan a magneses zarral elinditotta a raklapemelét, allitsa a kormanykart
a munkatartomanyba (,F”, 9. abra).
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9. abra: A haladasi irany meghatarozasa

Forditsa a gyorsitbgombot a kivant haladasi iranyba (eléremenet: ,Fw”
vagy hatramenet: ,Bw”; 9. abra).

A gyorsitogombbal (7. abra, 14) szabalyozhatja a haladasi sebességet.
Addig tolja, amig el nem éri a kivant sebességet.

Ha a gyorsitdgombot visszaengedi alaphelyzetbe, a raklapemel6 lassulni
kezd, amig teljesen meg nem all. Ha a raklapemel6 megallt, a rogzitéfék
aktivalodik. )

Ovatosan vezesse a raklapemel6t a kivant helyre. Ugyeljen az
atviszonyokra, a haladasi sebességet a gyorsitogombbal szabalyozza.
Nyomja meg a teknés Uzemmadd gombjat (7. abra, 18) a lassu sebesséqi
uzemmoddba lépéshez, lassan haladjon a gyorsitdgomb (7. abra, 14)
mozgatasaval, majd nyomja meg ismét a teknés uzemmaod gombijat a
normal tzemmaodba valo visszatéréshez.

Nyomja meg a teknés uzemmadd gombjat (7. abra, 18), és tartsa lenyomva
2 masodpercig, hogy a haladasi funkciot fuggéleges helyzetben l1évé
kormanyruddal is aktivalhassa, ha szlk teruleten dolgozik.

Kormanyzas
A kormanykar balra és jobbra mozgatasaval kormanyozhatja a raklapemel6t.

Fekezes . . .
HASZNALAT ELOTT ELLENORIZZE A RAKLAPEMELO
FEKTAVOLSAGAT.

A FEKTELJESITMENY AZ UTVISZONYOKTOL ES A RAKLAPEMELO
TERHELESETOL FUGG.

10



Hasznalat és miikodés

A fékezési funkciot szamos modon aktivalhatja:

Ha a gyorsitdgombot (14) alaphelyzetbe (,0”) allitja, vagy elengedi azt,
aktivalédik a regenerativ fékezés. A raklapemel6 all6 helyzetig
fékezodik.

Ha a gyorsitdogombot (14) az egyik haladasi irannyal ellentétes iranyba
tolja, a raklapemel6 regenerativ fékezésbe kezd, majd elindul az
ellenkezd iranyba.

Ha a kormanykart felfele vagy lefele a fékezési zonaba (,B”) mozgatja, a
raklapemel6 fékezni kezd. Ha elengedi a kormanykart, az automatikusan
a fels6 fekezési zonaba (,B”) mozog. A raklapemel6 allo helyzetig
fékezddik.

A biztonsagi gomb (has kapcsold) (1) megakadalyozza, hogy a raklapemel6
0sszezuzza a kezelbét. Ha a gomb aktivalodik, a raklapemel6 fékez és/vagy
elindul hatrafele (,Bw”) egy révid tavolsagra, majd megall. Ne feledje, hogy ez
a gomb a raklapemel6 allé helyzetében is mikodik, ha a kormanykar nincs a
mikodési zonaban.

Mikodési hibak

Ha barmilyen meghibasodast tapasztal, vagy a raklapemel6 hasznalhatatlan,
ne hasznalja tovabb, és nyomja be a vészleallit6 gombot (5). Ha lehetséges,
parkolja le a targoncat egy biztonsagos tertleten, és tavolitsa el a kulcsot (3).
Azonnal értesitse felettesét és/vagy a szervizet. Ha szlkséges, a raklapemel6t
a kijelolt emel6berendezés segitsegével vigye ki a munkateruletrél.

Vészhelyzet

Vészhelyzetben vagy felborulas (illetve rakodérampardl torténd leesés)
esetén azonnal menjen biztonsagos tavolsagra. Ha lehetséges, nyomja meg
a veészleallité gombot (5); ekkor minden elektromos funkcié leall.

11



Karbantartas es akkumulatorbiztonsag, toltes, csere

A litium-ion akkumulator ujratoltheté cellakkal rendelkezé akkumulator, az
akkumulatort ipari targoncakhoz tervezték, és ellenall a mikodés kozbeni
rezgéseknek. Az akkumulator specialis csatlakozokkal rendelkezik a toltési és
kisitési muiveletekhez. Ne probaljion meg nem megfelel6 csatlakozokat
csatlakoztatni az akkumulatorhoz.

Az akkumulator akkumulatorkezel® rendszerrel (BMS) van felszerelve, amely
elvégzi az akkumulator allapotanak ellenérzését, és alkalmazza a kapcsoldédo
biztonsagi protokollokat, hogy megvédje az akkumulatort és a cellakat a
mikodés vagy a kornyezeti feltételek altal okozott karosodastél. A BMS a
kovetkez6 biztonsagi funkciokat és feltételeket vezérli: feszlltség,
hémérséklet, feszlltséghiany, tulfeszlltség, tulmelegedés, tularam, rovidzarlat
stb. A litium akkumulator belsé ellenallasa altalaban alacsony, ami minimalisra
csOkkenti a hdoképzddést, és maximalizalja a raklapemel6 rendelkezésre allo
teljesitmeényét.

Az akkumulator +5-40 °C hdémérséklet-tartomanyban hasznalhaté. Az
alacsony homérséklet csokkenti az akkumulator tényleges kapacitasat, a
magas hoémérséklet pedig csokkenti az akkumulator élettartamat. Az
akkumulator két oldala kozotti hémeérséklet-kulonbség nem haladhatja meg az
5 °C-ot.

A litium-ion akkumulator toltéséhez kizardlag jovahagyott akkumulatortoltd
hasznalhato!

Akkumulatoron lévo cimkék

A D H |
_a. i : = .
A4 - - — _E':l'
B . N
L d L L
B . F
¢ J
( =
E
aw | | @

10. abra: Akkumulatoron lévo cimkék 12



Karbantartas es akkumulatorbiztonsag, toltes, csere

2. tablazat: Az akkumulatoron lévo cimkék leirasa

Matrica (a matrica eltavolitasa érvényteleniti

A Adattabla (azonositétabla) F .,
a garanciat)
B F|gyg!mezteto matrica (litkbzés G Cimke (QC)
elkertlése)
C Figyelmezteté matrica H Cimke (biztositék)
D Vonalkod és QR-kbd I Toltésre vonatkoz6 utasitasok
E Akkum}ulg}torra omelfdere J Matrica (ne dobja ki a cimkét)
informA&ciok

3. tablazat: Az akkumulator specifikacioja

Tipus Az akkumulator specifikacidja

PTE15Q2 24 V/20 Ah-s litium-ion akkumulator, 5,1 kg

KIZAROLAG LITIUM-ION AKKUMULATOROK HASZNALATA ENGEDELYEZETT.
VEGYE FIGYELEMBE AZ AKKUMULATOROK MAXIMALIS UZEMI
HOMERSEKLETET, ES TARTSA BE AZ ALABBI BIZTONSAGI UTASITASOKAT.

Biztonsagi utasitasok, figyelmezteto jelzések és egyéb megjegyzések

A litium-ionos akkumuléatorok kezelésére vonatkozé biztonsagi szabalyok

Ne kisérelje meg a litium akkumulatorok javitasat vagy szervizeléseét.
Az alkatrészek nem cserélhetok.

Aramiités és égési sériilés veszélye

A Az akkumulator tolté- és kisutdcsatlakozoi nyitott érintkez6kkel rendelkeznek;
kerllje a testtel valo érintkezést, a szennyez6deést, illetve az olyan targyakkal valo
kozvetlen érintkezést, amelyek rovidre zarhatjak az érintkez6ket.
A nyitott csatlakozok rogzitéséhez végezze el a sziikséges ovintézkedéseket és
hasznalja a véd&sapkakat.
A csatlakozokat tiszta és szaraz korilmények kozott kell tartani.

akkumulatorokat hasznéaljon.

Ne prébalja médositani vagy megvaltoztatni az akkumulatort.

A tolté barmilyen sérulése vagy hibaja balesethez vezethet.
Kizarélag a raklapemel6 gyartéja altal jovahagyott, a hasznalt
akkumulatorhoz megfeleld toltét hasznaljon.

Ha a tolt6 sérult vagy meghibasodott, vonja ki a toltét a hasznalatbdl,
és forduljon a szervizhez.

Ne modositsa és ne probalja megjavitani a toltét.

2 Kizardlag a gyarté altal a raklapemel6hoz tervezett és jovahagyott
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A t01t6 nem megfelel6 hasznalata vagy nem megfelel6 tolt6 hasznalata az
akkumulator vagy a tolt6 karosodasat okozhatja. Tartsa be a toltére
vonatkozo el6irt miszaki kovetelményeket.

Ha a tolté Uzemi feszlltsége kivul esik az alkalmazhato
feszultségtartomanyon, a tolt6 vagy az akkumulator karosodhat, ami
sulyos biztonsagi kockazatokat okozhat.

A hasznalatban lév6 t6ltét az akkumulator (raklapemel§) gyartdjanak jova
kell hagynia.

Tilos a toltécsatlakozo forditott csatlakoztatasa. Kovesse az utasitasokat a
megfeleld csatlakoztatas érdekében. A toltécsatlakozo levalasztasahoz
hasznélja az erre szolgal6 fogantyut, és soha ne a kabelnél fogva huzza ki
a csatlakozot.

Ha barmilyen rendellenességet észlel, pl. jelentés hémérséklet-emelkedés,
az akkumulatorburkolat deformaciéja, fust, zaj stb., azonnal allitsa le a
toltést.

Koézbens6 toltés

A litium akkumulatorok tamogatjak az ugynevezett alkalmi toltést.

A nem teljesen lemerult litium akkumulator barmikor tolthet6.

Ha azonban a t6ltés gyakran nem a teljes tdltési allapotra torténik, és a
toltési folyamat leall, mielétt a toltén a megfeleld jelzés megjelenne, az a
cellak kiegyensulyozatlansagi feszultségét eredményezheti, ami néveli az
akkumulator BMS-szamitasi hibajat.

A jelenség kezelése érdekében toltse fel teljesen az akkumulatort, hogy az
automatikus kiegyensulyozasi folyamat legalabb hetente egyszer
befejez6djon.

Ne toltson teljesen feltoltott akkumulatort

Ne feledje, hogy annak érdekében, hogy az akkumulator teljesen feltoltott
allapotban ne folytassa a toltés Gjrainditasat (ami az akkumulator
élettartamanak csokkenését okozza), a BMS olyan védelmi funkcioval
rendelkezik, amely megakadalyozza a teljesen feltdltétt akkumulator
toltését.

A t01t6 nem mikaodik, ha az akkumulator teljesen fel van toltve.

Potencialis veszélyek

Ha a berendezést a tervezési céljanak megfeleléen, a megfeleld
Uzemeltetési eljarasok betartasaval hasznaljak, nem varhato veszély.
14
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Helytelen hasznalat esetén a kovetkez6 veszélyek merulhetnek fel:

Az akkumulator fizikai sértlése, ha az akkumulator leesik vagy Utés
miatt deformaldédott. A mechanikai sértlések a karos anyagok
szivargasat, tiizet vagy az akkumulator felrobbanasat okozhatjak.
Rovidzarlat keletkezhet az akkumulatorsaruk révidre zarasakor,
példaul viz vagy mas szandékos/véletlen révidre zaras miatt.

Az akkumulatorok tulmelegedett kornyezetbe helyezése, illetve tiz,
nyilt napfény stb. hatdsanak vald kitétele altal okozott hémérsékleti
karok karos anyagok szivargasat, tlzet vagy az akkumulator
felrobbanasat okozhatjak.

A tlz, robbanas és/vagy karos anyagok szivargasanak elkerulése
érdekében a nem mikodé vagy seérult akkumulatorok biztonsagos tarolasi
helyének a szerviz megérkezéséig meg kell felelnie az alabbi
kritériumoknak:

Ne tarolja olyan helyen, ahol személyzet tartozkodik.

Ne tarolja értékes targyakat tartalmazé helyen, illetve értékes targyak
kozelében.

Igény szerint D osztalyu tlzolté készuléknek kell rendelkezésre allnia.

A tarolasi teruleten nem lehetnek tlz- vagy fustérzékel6k, hogy az
automatikus tizérzékel6 rendszer csak tényleges veszély (pl. langok)
esetén aktivalodjon.

A létesitményben nem szabad szell6ztetd szivocsoveket elhelyezni,
hogy kizéarjak a kibocsétott tartalom épuleten bellli terjedését.

Példak a nem mikod6 akkumulator tarolasara:

Fedett kaltéri helyen.
Szellbztetett tartalyban.
Fedett tizall6 dobozban nyomas- és fustelvezetd opcioval.

Szimbdllumok — Biztonsag és figyelmeztetések
. tdblazat: Szimbdlumok — Biztonsag és figyelmeztetések

Az Ujrahasznositasi szimbolummal és az athuzott szemetest abrazolo
jelzéssel ellatott litium-ion akkumulatorokat tilos a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni.

ﬁ A haszndlt litium-ion akkumulatorokat veszélyes hulladékkeént kell kezelni.

Ne gyujtsa meg az akkumulatorokat, és ne helyezze 6ket nyilt lang, h6forras
vagy szikra kozelébe.
A litium-ion akkumulatorokat tartsa tavol a h6forrasoktol.

f Kertlje a tulmelegedést okozé tiizet és rovidzarlatokat.
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Figyelem!
Az akkumulator rovidre zarasa tilos.

@ Ovja a litium-ion akkumulatort a napsugarzastél vagy mas hésugarzastol.
Ne tegye ki a litium-ion akkumulatort h6forrasnak.

A Robbanas- és tiizveszély
Fizikai sérulés, h6hatas vagy meghibasodas esetén
a helytelen tarolas robbanashoz vagy tizhoz vezethet.
Az akkumulator anyagai gyulékonyak lehetnek.

Az égéstermékek altal okozott kuldnleges veszély

A litium akkumulatorokat tlz karosithatja. A litium akkumulator okozta tiiz
eloltasakor a kovetkezd tudnivaldkat kell figyelembe venni.

Az égéstermékekkel valo érintkezés veszélyes lehet.

A t0z olyan égéstermékeket termel, amelyek fust formajaban, szivargd
folyadéekokon, kiszOké gazokon, tormelékeken, valamint bizonyos vegyi
anyagok bomlastermékein keresztul fordulhatnak el6. Ezek az
égestermékek olyan anyagok, amelyek a légzérendszeren és/vagy a
béron keresztul jutnak be a szervezetbe, és olyan karos hatasokat
okozhatnak, mint a fulladas.

Kerilje az érintkezést az égéstermékekkel.
Védofelszerelést kell hasznaini.

Specialis tlizolté felszerelés
Hasznaljon 6nall6 légzbkészuléket.
Viseljen véddfelszerelést.

Tovabbi tlizoltasi utasitasok

A masodlagos tluzek megel6zése érdekében a litium-ionos akkumulatort
kKivulrél kell hiteni.

Megfeleld oltdbanyagok

e Szeén-dioxiddal olt6 készilék (CO,)

e Viz (nem a mechanikusan nyitott vagy sérilt akkumulatorokon)
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Nem megfelel6 oltdanyagok

e Hab

o  Zsir- és olajtlizek oltaséara szolgalé oltbanyagok

* Porral olto készllékek

*  Fém thzoltd készulekek (PM 12i tizoltd készulekek)
Fémtlzek oltdséara szolgal6 por, PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
e Szaraz homok

A tulmelegedett, fizikailag nem sériilt akkumulator hiitésére vonatkozé
utasitasok

Az ilyen tipusu karosodast az akkumulatorban Iévé rovidzarlat okozhatja,
ami karos anyagok szivargasahoz, tlzhoz vagy az akkumulator
felrobbanasahoz vezethet.

Anyagkiomlés
Az akkumulator elektrolitfolyadéka veszélyes lehet
Az elektrolitfolyadék kiomoélhet, ha az akkumulator fizikailag sérult.
Kerllje a bdrrel vagy szemmel valé érintkezését. Ha érintkezés
tortént:
- Oblitse le az érintett részeket nagy mennyiségl vizzel, és azonnal
kérjen orvosi segitséget.
«  Bérirritacio vagy barmilyen anyag belélegzése esetén azonnal kérjen
orvosi segitséget.

Ovintézkedések a személyzet szaméara

» Tartsatavol a személyzetet, kerllje a fusttel vagy a kibocsatott anyagokkal
valo érintkezést.

« Zarja el az érintett terUletet, és biztositson észszer( szell6zést.

* Viseljen személyi védbfelszerelést. G6zOk, por vagy aeroszolok jelenléte
esetén hasznaljon zart rendszer( légzdkészuléket.

Ovintézkedések a kdrnyezet szamara

Ugyeljen arra, hogy a kiomlott folyadék ne keriiljon a vizrendszerbe, a
vizelvezetd rendszerbe vagy a fold alatti vizbe.

Tisztitasi intézkedések
A kiszivargott folyadékot szakszerlen el kell tavolitani a vonatkozo
protokollok szerint.

Az akkumulator élettartama, karbantartasa és tarolasa

A litium-ionos akkumulator nem igényel karbantartast.
17
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Az akkumulator teljes lemertlése karositja az akkumulatort

Az id6szakos ujratoltés nélkuli onkisulés az akkumulator teljes lemeruléséhez
vezethet. A teljes lemerulés lerdviditi az akkumulator élettartamat, és
mélykisulést, valamint a kapcsolédo biztonsagi protokollok aktivalasat
okozhatja, amely utan az akkumulator mar nem tolthet6.

Ha a raklapemel6t hosszu ideig nem hasznaljak, az akkumulatort 40%—60%-ra
kell feltolteni.

Legalabb 12 hetente ellenérizze az akkumulator toltottségi szintjét, és szukség
esetén toltse fel.

Az akkumulator tarolasi hémeérsékletének 0 °C és 30 °C kozott kell lennie.

Ha az akkumulatoron mélykisulés tortént, vagy az akkumulator hémeérséklete a
megengedett szint alatt van, az akkumulator nem tolthetd. A mélykisulést
szenvedett akkumulatorok tobbé nem toltheték fel. A kondenzviz
kialakuldsanak veszélye miatt a 0 °C-on vagy az alatt tarolt akkumulatorokat
csak legalabb +5 °C-ra torténd természetes felmelegedés utan szabad tolteni;
a mesterséges melegités tilos.

Az akkumulatorok biztonsagos kezelésére vonatkozé utasitasok

e Ne modositsa az akkumulatort.

e Ne nyissa fel, ne kéarositsa, ne ejtse le, ne szurja at és ne deformalja az
akkumulatort.

Ne dobja tlizbe az akkumulatort.

Ovja az akkumulatort a tilmelegedéstdl.

Ovja az akkumulatort a kdzvetlen napfénytdl.

Tartsa be a tarolasi és toltési eljarasokat

e Ovja az akkumulatort a viz okozta karoktol és egyéb behatasoktol
Ha nem tartja be ezeket a biztonsagi el6irasokat, tlz vagy robbanas

keletkezhet, illetve artalmas anyagok szivaroghatnak az akkumulatorbol.

Miiszak elétti ellendrzések a rendszer hasznalata el6tt

Ellendrizze, hogy az akkumulator normal allapotban van-e, és nincs-e rajta
sérulés, szivargas vagy rendellenesség, pl. magas hémérséklet, szag, fust
stb. Az akkumulator fellletének tisztanak és szaraznak kell lennie, nem
lehet rajta viz &ltal okozott karosodas nyoma, illetve rozsdafolt az
érintkez6kon és a hazon (ha van ilyen). A csatlakozokabeleknek és a
dugaszoknak jo allapotban kell lennitk.

Hibak
Ha az akkumulatoron vagy az akkumulatortoltén barmilyen sérilést talal,
azonnal forduljon a szervizhez.
Ne nyissa fel az akkumulatort, és ne prébalja megjavitani.
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A litium-ion akkumulator széllitasa és artalmatlanitasa

Artalmatlanitasi utasitasok

A litium-ionos akkumulatorokat a vonatkozé nemzeti kornyezetvédelmi
eléirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani. Az akkumulatorokat

veszélyes hulladékként kell kezelni. Az akkumulatorokat tilos a haztartasi
hulladékok kézé dobni.

Szallitasi informacidk
A litium-ion akkumulator veszélyes anyagnak mindsul. Szallitas kdzben be
kell tartani a vonatkozo elbirasokat.

Miikodoképes akkumulatorok szallitasa

A mikodbképes akkumulatorok a vonatkozo elbirasoknak megfelelben
szallithatok

Hibas akkumuléatorok szallitasa

Hibas litium-ionos akkumulator szallithsi esetén forduljon a szervizhez. A
hibas litium-ionos akkumulatorok szallitasa kulonleges szallitasi eljarasok
betartasat igényli.

Csere

Parkolja le biztonsagosan a raklapemel6t, és a raklapemeld kikapcsolasahoz
nyomja meg a vészleallité gombot (5). Valassza le az akkumulatorcsatlakozot,
fogja meg az akkumulator fogantyujat, majd fuggélegesen emelje ki az
akkumulatort.

A felszerelés forditott sorrendben torténik.

Fiz. 10: Battery
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Kormanykar kezelépanelje

Fig. 11: Tiller panel

Teknds szimbélum

Nyomja meg a Teknés szimbolum gombjat; a gomb feletti zold jelzélampa
vilagitani kezd, jelezve a raklapemel6 ,lagy” Uzemmodjanak aktivalasat,
amelyben a maximalis sebesség és a gyorsulas is korlatozott.

Hibakod

Hibakdd esetén el6szor mind a négy akkumulator-jelz6lampa vilagit, majd az
elsé (bal szélsd) jelz6lampa villog; szamolja meg a villanasokat, majd az els6
szamjegyhez szorozza meg ezt a szamot tizzel; ezutan a negyedik (jobb
szélsd) jelzb6lampa Vvillog; szamolja meg a Vvillanasokat a masodik
szamjegyhez; e két szam adja meg a hibakddot.

Akkumulator toltottségi allapota (SOC)

=

e Y

Az akkumulator toltottségi allapotat (SOC) 4 LED-jelz6lampa jelzi. Az
akkumulator merulése soran a négy jelz6lampa egymas utan vilagit; a
sarga LED figyelmeztet6 lampaként szolgal, és azt jelzi, hogy az SOC
nem elegendd. Ha a piros LED vilagit, azonnal toltse fel az akkumulatort.




Karbantartas es akkumulatorbiztonsag, toltes, csere
Toltes

f + Atoltés megkezdése elbtt gy6z6djon meg arrol, hogy a beépitett

akkumulator toltéséhez megfelel6 t61tét hasznal, és hogy minden biztonsagi

intézkedést figyelembe vett.

+ Atolt6 hasznalata elétt teljeskorien ismerje meg a tolté hasznalati
Utmutatojaban foglalt utasitasokat.

* Mindig kbvesse ezeket az utasitasokat!

+ Atoltbhelységnek jol szell6zbnek kell lennie.

» Az akkumulator toltottsegi allapota (SOC) csak az akkumulatorkisulés-jelzén

tekintheté meg. Az allapot ellenbérzéséhez a toltést meg kell szakitani, és a

raklapemel6t be kell inditani.
* Ne probalja meg feltdlteni az akkumulatort, ha azt Utés érte, és a burkolat
megsertilt.

Parkolja le a raklapemel6t egy

a0

biztonsagos, erre kijelolt, megfelel Eﬁ’

tapellatassal rendelkezé terileten. o]/ 20

Engedie le a villakat és tavolitsa el a m F

rakomanyt. Kapcsolja ki a raklapemel6t, %k,;; >

és csatlakoztassa a tolté tapkabelét (18) o\ : 1

egy haldzati aljzathoz, majd h{ﬂf.’*; I\ »
csatlakoztassa a tolt6 csatlakozojat (19) ! f’;f:;y-' =
az akkumulator toltéaljzatahoz (20). ) - Pt

A t0lt6 megkezdi az akkumulator toltéseét. 1
Ha a toltés befejez6daott, valassza le a

toltét az akkumulatorrél és a haldzati

aljzatrol, majd helyezze a tolt6t az erre Fig.12: Charging the battery
kijelolt tartéba.

Az akkumulator kiemelése és erre kijelOlt terlleten torténd toltése is
megengedett.

Ha rendelkezésre all egy opcionalis masodik akkumulator, az akkumulator
cseréje utan a raklapemeld tovabb hasznalhato, a toltést igénylé akkumulator
pedig kulon tolthetd.

4. tdbl4zat: LED allapota

LED szine Funkcio
Piros Toltés
Zold Teljesen feltbltve

5. tablazat: Tolt6

Tipus Miszaki adatok Bemenet Kimenet
PTE15Q2 DZL300SS02 24 VI8 A (EN) 180 VAC-240 VAC, ~3,0AMAX 29,4V,8,0A
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RENDSZERES KARBANTARTAS

Karbantartasi munkékat kizarélag képzett és arra jogosult személyek
végezhetnek a raklapemeldn.

Karbantartas el6tt tavolitsa el a terhet, és engedje le a villakat a
legalacsonyabb helyzetbe.

Ha meg kell emelnie a raklapemel6t, kovesse a 4b fejezetben leirtakat,
és hasznalja az erre kijelolt rogzitdé- vagy emel6berendezéseket.

A munkavégzeés el6tt helyezzen biztonsagi eszkozoket (példaul erre
kijelolt emel6bakokat, ékeket vagy fatombdket) a raklapemelé ala a
véletlen leeresztés, elmozdulas vagy megcsuszas elleni védelem
érdekeében.

Legyen Ovatos a kormanykar karbantartasakor.

A gazrugd 6sszenyomassal van eldfeszitve.

A gondatlansag sértlést okozhat.

Hasznaljon jovahagyott és a markakeresked6tél szarmazo eredeti
potalkatrészeket.

Ugyeljen arra, hogy a hidraulikafolyadék szivargasa meghibasodast és
balesetet okozhat.

A nyomasszabalyoz6 szelepet kizarolag képzett szerviztechnikusok
allithatjak be.

Kenési pontok

A karbantartasi lista alapjan kenje meg a megjelolt pontokat. Az elbirt
kendzsir specifikacidja: DIN 51825, szabvanyos kendzsir.

Lubricating points

Ha ki kell cserélni a kerekeket, kovesse a fenti utasitasokat.
A gorgbkerekeknek kereknek és rendellenes kopastol mentesnek kell lenniuk.
Ellenérizze a karbantartasi ellenérzélistan kiemelt tételeket.
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Karbantartasi ellenorzoélista
7. tablazat: Karbantartasi ellen6rzélista

Intervallum (hénap)
1 3 6 12

Hidraulikus
1  Ellenérizze, hogy a hidraulikus henger ép-e, nem ad-e ki zajt és nem szivarog-e .
2  Ellendrizze, hogy a hidraulikus csatlakozasok épek-e és nem szivarognak-e .
3  Ellendrizze a hidraulikaolaj szintjét, és szukség szerint toltse fel .
4 Cserélje ki a hidraulikaolajat (12 havonta vagy 1500 Gizemoranként) .
- Ellenérizze és allitsa be a nyomasszabalyoz6 szelepet (1500 kg (PTE15Q2) +0/+10%) .

Ellenérizze és allitsa be a nyoméasszabalyoz6 szelepet (2000 kg (PTE20Q2) +0/+10%)
Mechanikus rendszer

6  Ellendrizze, hogy a villakon nem lathat6-e deformalédas vagy repedés .

7  Ellendrizze, hogy az alvazon nem lathaté-e deformalédas vagy repedés .

8  Ellendrizze, hogy az 6sszes csavar meg van-e hizva .

9  Ellendrizze, hogy a tolérudakon nem lathat6-e deformalédas vagy sérulés .

10 Ellenérizze, hogy a sebességvaltd nem ad-e ki rendellenes hangot vagy zajt .

11 Ellendrizze, hogy a kerekeken nem lathaté-e deformalédas vagy sértilés .

12  Ellenérizze és kenje meg a kormanycsapagyat .

13  Ellenérizze és kenje meg a forgasi pontokat, ha sziikséges .

14  Végezze el a zsirzészemek kenését .
Elektromos rendszer

15 Ellenérizze az elektromos vezetékek épségét .

16  Ellendrizze az elektromos csatlakozdkat és az érintkez6ket .

17  Ellendrizze a vészleallito gomb mikodését .

18 Ellenérizze, hogy az elektromos motor nem ad-e ki zajt és ép-e .

19 Tesztelje a kijelz6t .

20 Gy6z6djon meg réla, hogy a megfeleld biztositékok vannak-e a gépben .

21 Tesztelje a figyelmezteté hangjelzést .

22  Ellenérizze az érintkezbket .

23  Ellenérizze a vaz szivargasat (szigetelésvizsgalat) .

24 Ellenérizze a gyorsitogomb miikodését és kopasat .

25 Ellendrizze hajtémotor elektromos rendszerét .
Fékrendszer

26  Ellendrizze a fék miikddését, és szikség esetén cserélje ki a féktarcsat .
Akkumuléator

27  Ellendrizze az akkumulator fesziltségét .

28 Ellenérizze a csatlakozok épségét és, hogy nem korrodaltak-e .

29 Ellenérizze az akkumulatorhaz épségét .
Toltd

30 Ellendrizze a tapkabel épségét .

31 Toltés kdzben ellenérizze az inditasgatlot o
Funkcio

32  Ellenérizze a kirt mikodését .

33  Ellenérizze az elektromagneses fék légrését .

34 Tesztelje a vészféket .

35 Tesztelje az ellendramu és regenerativ fékezést .

36 Tesztelje a biztonsagi gomb (has kapcsold) mikodését .

37  Ellenérizze a kormany mikoddését .

38 Ellendrizze az emelési és leengedési funkciot .

39 Ellendrizze a kormanykar-kapcsolé mikodését .
Altalanos informaciok

40 Ellenbrizze, hogy a matricak olvashatoak és épek-e 3

41  Ellen6rizze a gorgbkerekeket, allitsa be a magassagukat, és kopas esetén cserélje ki .

Oket

42  Tegyen egy probakort .



Ajanlott olajok és kenéanyagok

Javasolt az atlaghémérsékletnek megfeleld hidraulikaolaj hasznalata:

Kdrnyezeti hémeérséklet -5°C-25 °C

Tibus HVLP 32,

P DIN 51524

Viszkozitas 28,8-35,2
Mennyiség 0,41

HIBA

Nem tudja a
rakomanyt
felemelni

Olaj szivarog a
szell6zényilason
keresztul

A raklapemel6
nem indul

>25 °C

HLP 46,
DIN 51524

41,4-47

Hibaelharitas

OK

Tal nagy a rakomany sulya

Az akkumulator toltéttsége alacsony

Az emelbkontaktor meghibasodott

Tal alacsony a hidraulikaolaj szintje

Olajszivargas

Tul sok az olaj a rendszerben.

Akkumulator toltédik

Akkumulator nincs csatlakoztatva
Hibas biztositék

Alacsony akkumulatorfesziltség
A vészleallit6 gomb aktivalva lett

A kormanykar a mikddési zdnaban
van

MEGOLDAS

Csak az azonositotablan feltlintetett
legnagyobb megengedett terhet emelje
meg

Toltse fel az akkumulatort

Ellen6rizze, és ha ki kell

forduljon a szervizhez

cserélni,

Ellendrizze, és szlkseég esetén toltse
fel hidraulikaolajjal a rendszert

Javitsa ki a henger tomitését

Csokkentse az olaj mennyiségét.

Toltse fel teliesen az akkumulatort,
majd valassza le a tapvezetéket az
elektromos aljzatrol.
Megfelel6en csatlakoztassa
akkumulatort

Ellendrizze, és sziikség esetén cserélje
ki a biztositékot

az

Toltse fel az akkumulatort

Forditsa el a vészledllit6 gombot az

Oramutato jarasaval megegyezd
irAnyba
El6szor allitsa a kormanykart a

fékezési zonaba.

Ha a raklapemel6 meghibasodott és nem lehet vele elhagyni a munkatertletet,
bakolja ki a raklapemel6t, egy rakomanymozgatéval alljon ala és biztonsagosan
rogzitse. Ezutan vigye ki a raklapemel6t a munkateruletrél.
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Upute za upotrebu
- Elektricni paletni vilicar -

867668



Predgovor

Hvala sto ste odabrali nas proizvod.

Prije upotrebe viliCara pazljivo procCitajte ovaj originalni priruCnik i upoznajte se s
naCinom upotrebe viliCara u cijelosti. Nepravilna upotreba moze biti opasna.

U ovom priru€niku opisana je upotreba razliCitih elektriCnih paletnih viliCara. Pri
upotrebi i servisiranju viliCara provjerite odnosi li se postupak na vas tip vozila.

SacCuvajte ovaj priruénik za buducu upotrebu. Ako se ova naljepnica ili
naljepnice s upozorenjima ostete ili se izgube, obratite se lokalnom distributeru
radi zamjene.

POZOR:

e Ako se ekoloski opasnim otpadom, primjerice akumulatorima, uljem i
elektronikom, nepravilno postupa, moze doéi do negativhog utjecaja na
okolis ili zdravlje.

e Paketi s otpadom trebaju se razvrstati i odloziti u Cvrste kante za otpad
prema vrsti materijala, a njihovu zbrinjavanje treba provesti lokalni ured za
zastitu okoliSa. Kako bi se izbjeglo zagadenje, zabranjeno je nasumicno
odlaganje otpada.

e Kako bi se sprijeCilo curenje tijekom upotrebe proizvoda, korisnik bi trebao
pripremiti nesto upijajuceg materijala (komadi¢e drveta ili suhe krpe za
brisanje) kako bi se na vrijeme upilo iscureno ulje. Kako bi se sprijeCilo
ponovno zagadenje okoliSa, upotrijebljeni upijaju¢i materijal treba se predati
posebnom odjelu lokalnih vlasti.

e Nasi proizvodi predmet su stalnog razvoja. Buduci da je ovaj prirucnik
namijenjen iskljuCivo za rukovanje i odrzavanje paletnog viliCara, uzmite u
obzir da nema jamstva za bilo koje karakteristike koje nisu navedene u
ovom priru¢niku.

NAPOMENA: U ovom priru¢niku lijevi simbol upozorava na opasnost i
rizik. Nepridrzavanje ove upute moze dovesti do teskih ozljeda ili Cak
smrti.
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Sigurnosne informacije

NEMOJTE

Stavljati nogu ili ruku ispod ili u mehanizam za dizanje.

Dopustiti da se bilo koja osoba osim vozaca nalazi ispred ili iza viliCara
dok se on krece, podize ili spusta teret.

Stavljati prekomjernu koliinu tereta na vili¢ar.

Stavljati nogu ispred kotaca jer to moze dovesti do ozljede.

Podizati ljude. Ljudi bi mogli pasti i pretrpjeti teSke ozljede.

Gurati ili povlaciti teret.

Stavljati teret bo¢no ili na kraj. Teret mora biti ravnomjerno rasporeden na
vilicama.

Upotrebljavati viliCar s nestabilnim ili neuravnotezenim teretom.
Upotrebljavati viliCar bez proizvodaCevog priruCnika s uputama.

Snaga vjetra moze utjecati na stabilnost vilicara tijekom podizanja.

U slu€aju jakog vjetra nemoijte podizati teret ako vjetar na bilo kakav
nacin utjeCe na stabilnost.

Pazite na razlike u visini poda tijekom voznje.
Teret bi mogao pasti ili biste mogli izgubiti kontrolu nad viliCarom.
Nastavite pratiti stanje tereta. Prekinite upotrebu viliCara ako teret

postane nestabilan.

Pritisnite koCnicu vilicara i prekidac za hitne sluCajeve (5) ako teret klizi
na vilicar ili s njega. Ako je na vilicaru doslo do bilo kakvog kvara, pratite
upute u poglaviju 10.

Radove odrzavanja obavljajte u skladu s redovnim inspekcijama. Vili€ar
nije projektiran tako da bude otporan na vodu. Upotrebljavaijte viliar u
suhim uvjetima. Dugotrajna neprekidna upotreba moze oStetiti napajanje.
Prekinite rad ako temperatura hidraulicnog ulja postane previsoka.

Kad upravljate elektricnim paletnim viliCarom, nosite zastitnu obucu.
*ViliCar je namijenjen upotrebi u zatvorenom prostoru pri temperaturi
okoline izmedu +5 °C i +40 °C.

*Radno osvjetljenje mora biti najmanje 50 luksa.

*Kako biste sprijeCili nenamjerne iznenadne pokrete kada vozilo nije u
upotrebi (npr. od strane druge osobe), pritisnite prekidac za hitne
slu€ajeve (5) ili izvadite kljuc (3).



Ispravna primjena

Ovaj elektricni paletni viliCar smije se upotrebljavati isklju€ivo u skladu s
uputama iz ovog prirucnika.

Vozila opisana u ovom prirucniku su samohodni elektri¢ni paletni vilicari.
ViliCari su projektirani za podizanje, spustanje i transport tereta na paletama.

Nepravilna upotreba moze uzrokovati ozljede ljudi ili ostetiti opremu.
Rukovatelj / tvrtka rukovatelja mora osigurati ispravnu upotrebu i jamciti da
ovaj paletni viliCar upotrebljava isklju€ivo osoblje koje je obuceno i ovlasteno
za njegovu upotrebu .

Paletni viliCar mora se upotrebljavati na Cvrstim, glatkim, pripremljenim,
ravnim i prikladnim povrSinama. Vili€ar je namijenjen za upotrebu u
zatvorenom prostoru, pri temperaturama okoline izmedu +5 °C i +40 °C, te za
razliCite vrste prijevoza, bez prelazaka preko stalnih prepreka ili rupa na putu.
Tijekom rada teret se mora postaviti priblizno na uzduznu srediSnju 0s
vilicara.

Zabranjeno je podizati ili prevoziti ljude.

Ako se viliCar upotrebljava za rad na rampama za utovar ili istovar, osigurajte
da se upotrebljava ispravno, u skladu s uputama za upotrebu.

Kapacitet je naznacen na naljepnici s kapacitetom, kao i na identifikacijskoj
ploCici. Rukovatelj mora uzeti u obzir upozorenja i sigurnosne upute.
Radno osvijetljenje mora biti najmanje 50 luksa.

lzmjene
Bez prethodnog pisanog odobrenja proizvodaca viliCara, njegovog ovlastenog

zastupnika ili njegovog nasljednika nije dopusteno izvrsiti nikakve izmjene ili
promjene na ovom paletnom vili€aru koje bi mogle utjecati na njegov
kapacitet, stabilnost ili sigurnosne zahtjeve. To ukljuCuje izmjene koje, na
primjer, utjeCu na koCenje, upravljanje, vidljivost i dodavanje odvojivih
dijelova. Kada proizvodac ili njegov nasljednik odobri izmjenu ili modifikaciju,
takoder mora izvrSiti i odobriti odgovarajuce promjene na plocici s podacima o
kapacitetu, naljepnicama, oznakama te u priru¢nicima za rad i odrzavanje.

NepridrZzavanje uputa za upotrebu uzrokovat ¢e ponistenje jamstva.



Opis vilicara

Pregled glavnih komponenti

Slika 1: Pregled glavnih komponenti

Sigurnosna kopc€a (traka)
UpravljaCka rucica

Kljué

Indikator praznjenja akumulatora
Gumb za hitne sluCajeve
Plasti¢ni poklopac

Sasija

NooA~ON =

10.
1.
12.
13.
14,

Vilica

Valjak za teret

Akumulator

Pregaca

Pogonska jedinica

Bocni kota€ (dodatna oprema)
Vanjska prikljunica

za programiranje



Ovaj viliCar projektiran je za upotrebu na tvrdoj i ravnoj podlozi u

zatvorenom prostoru. Nikad ga ne upotrebljavajte u okruzenju koje

nije prikladno.

e Zatvrdoiravno tlo;

* Vili¢ar nikad ne upotrebljavajte u zapaljivom, eksplozivhom ili
drugom korozivnom okruzZenju u kojem ima kiselina ili luzina;

« Maksimalni nagib iznosi 5 %.

hy4 maxi

100
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Specifikacija

Model

Vrsta pogona

Vrsta operacije

Nominalna nosivost

Teziste tereta

Najniza visina vilice

Trag kotaca

Kotac

Dimenzije prednjih kotaca
Dimenzije straznjih kotaca

Broj kotaca (x=pogonski kotac)
Visina podizanja

Upravljacka rucka u poloZaju za voznju, min./maks.
visina

Ukupna duljina

Duljina vilice na prednjoj strani

Sirina karoserije vilitara

Dimenzije vilice

Vanjska Sirina vilice

Udaljenost od tla u sredini meduosovinskog razmaka

Sirina prolaza za palete 1000 x 1200 mm, popregno
postavljene

Sirina prolaza za palete 800 x 1200 mm, uzduZno
postavljene

Promjer okretanja

Brzina voznje, natovareno/nenatovareno

Maks. moguénost nagiba, natovareno/nenatovareno
Snaga pogonskog motora

Snaga motora za podizanje

Napon / nazivni kapacitet akumulatora
Radna koc¢nica

Razina buke na mjestu rukovatelja prema normi
DIN 12053

TezZina (ukljuéujuéi akumulator)

Q (kg)

C (mm)
hy3(mm)
Y (mm)

mm

h;(mm)
hy,(mm)
l,(mm)
I,(mm)
b,(mm)
s/e/l(mm)
bg(mm)

h;(mm)

Ast (mm)

Ast (mm)
Wa (mm)
km/h

%

KW

KW

V/Ah

dB(A)

Kg

K 867668
Elektri¢ni/akumulator
pjesacki

1500

600

80

1189

PU
®210*75
& 74%x93

1x/ 2 (1x/ 4)

115

715/1125
1538
388

540
1150

540

25

2013

2013

1340
4,4/4,9
6/16
0,75
0,5

24/20

elektromagnetska

<70

121



Upotrebai rukovanje

A UPUTE ZA UPOTREBU

Provjerite je li teret paletiziran i stabilan
te je li obavljena dnevna provjera.

Pokrenite vilicar klju¢em (3).

Pritisnite gumb za trubu (slika 7, 15)
kako biste aktivirali zvuéni signal
upozorenja

A\

JAN

PRIJE UPRAVLJANJA VILICAROM UPOZNAJTE SE S UPOZORENJIMA |
SIGURNOSNIM UPUTAMA (POGLAVLJE 3).

Parkiranje

VILICAR NEMOJTE PARKIRATI NA NAGIBU.

Vilicar je opremljen elektromagnetnom sigurnosnom ko¢nicom
koja se aktivira u sluCaju kvara te sluzi i kao parkirna koc¢nica.
Uvijek do kraja spustite vilice i pritisnite zaustavni prekidac za
parkiranje (5).

Podizanje

NEMOJTE PREOPTERETITI VILICAR!

MAKSIMALNI KAPACITET 1ZNOSI 1500 KG.

Priblizite se paleti sa spustenim vilicama, uvedite vilice u cijelosti
ispod palete te pritisnite tipku za podizanje (sl. 7, 16) dok ne
postignete zeljenu visinu podizanja.

Spustanje

Pazljivo pritisnite tipku za spustanje (17).
Spustajte teret dok se vilice ne oslobode palete, a zatim pazljivo
izvucite viliCar iz teretne jedinice.

Voznja 7

NA UZBRDICAMA | \y
NIZBRDICAMA VOZITE

ISKLJUCIVO TAKO DA JE =\
TERET OKRENUT PREMA =l

UZBRDICI. =l
NE VOZITE NA NAGIBIMA \E<

KOJI SU VECI OD
VRIJEDNOSTI NAVEDENIH Slika 8: Teret okrenut prema uzbrdici
U TEHNICKIM PODACIMA. 9




Upotrebai rukovanje

Nakon pokretanja viliCara magnetskim klju¢em pomaknite upravljacku
ruCicu u radni polozaj (,F”, sl. 9).

fﬂi ﬁ . ﬂ :Bw.
\ Y W

=5

=i
i %
”J_R#\f
Wl

Lo S . T, -

Bw.
F.

Slika 9: Definiranje smjera voznje

Okrenite regulator ubrzanja u zZeljenom smjeru voznje: prema naprijed
(,Fw.”) ili prema natrag (,Bw.”) (sl. 9).

Pazljivim zakretanjem regulatora ubrzanja (sl. 7, 14) regulirajte brzinu
voznje dok ne postignete Zeljenu brzinu.

Kada regulator ubrzanja vratite u neutralni polozaj, upravljacki sustav
usporava vili€ar sve dok se potpuno ne zaustavi. Nakon zaustavljanja
viliCara automatski se aktivira parkirna kocnica.

PaZljivo upravljajte vili€arom do odredista. Pratite stanje vozne povrSine i
prilagodite brzinu voznje regulatorom ubrzanja.

Pritisnite tipku za sporu voznju (sl. 7, 18) kako biste ukljucili nacin rada sa
smanjenom brzinom. Brzinu regulirajte regulatorom ubrzanja (sl. 7, 14).
Ponovno pritisnite tipku za sporu voznju kako biste se vratili u nacin rada s
uobicajenom brzinom.

Pritisnite i drzite tipku za sporu voznju (sl. 7, 18) dvije sekunde kako biste
aktivirali funkciju voznje s upravljackom ruc¢icom u okomitom polozaju pri
radu u sku¢enim prostorima.

Upravljanje

Upravljajte viliCarom pomicanjem upravljacke rucice ulijevo ili udesno.
Koéenje

PRIJE POCETKA RADA PROVJERITE ZAUSTAVNI PUT VILICARA

UCINKOVITOST KOCENJA OVISI O STANJU VOZNE POVRSINE |
OPTERECENJU VILICARA

10



Upotrebai rukovanje

Funkcija koCenja moze se aktivirati na nekoliko nacina:

Pomicanjem regulatora ubrzanja (14) u pocetni polozaj ,0" ili
otpustanjem regulatora aktivira se regenerativho kocCenje. ViliCar koci
dok se potpuno ne zaustavi.

Pomicanjem regulatora ubrzanja (14) iz jednog smjera voznje izravno u
suprotni smjer aktivira se regenerativho koCenje, koje traje dok viliCar
ne zapoc€ne voznju u suprothom smjeru.

ViliCar koCi kada se upravljaCka rucica nalazi u podrucju kocenja (,B”).
Kada otpustite upravljacku rucicu, ona se automatski vrac¢a u gornje
podrucje kocCenja (,B”). ViliCar koCi dok se potpuno ne zaustavi.

Sigurnosna tipka protiv prignjeCenja (1) stiti rukovatelja od prignjeCenja. Kada
se ta tipka aktivira, viliCar usporava i/ili se nakratko pokre¢e unatrag (,Bw.”),
nakon Cega se zaustavlja. Imajte na umu da ova tipka ostaje aktivha €ak i kada
se vilicar ne krec¢e s upravljackom rucicom u radnom poloZaju.

Kvarovi

Ako dode do bilo kakvog kvara ili vili€ar postane neispravan, odmah ga
prestanite koristiti i aktivirajte tipku za zaustavljanje u nuzdi (5) pritiskom na
nju. Ako je moguce, parkirajte viliCar na sigurnom mjestu i izvadite klju¢ (3).
Odmah obavijestite nadredenog ili se obratite ovlaStenom servisu. Ako je
potrebno, premjestite viliCar iz radnog podru€ja odgovaraju¢om opremom za
vucu ili dizanje.

Hitni sluc€ajevi

U hitnim slu€ajevima ili u slu€aju prevrtanja vilicara (ili pada s utovarne
rampe), odmah se udaljite na sigurnu udaljenost. Ako je moguce, pritisnite
tipku za zaustavljanje u nuzdi (5) i time ¢ée se zaustaviti sve elektricne
funkcije vilicara.

11



Odrzavanje te sigurnost, punjenje i zamjena akumulatora

Litij-ionski akumulator sastoji se od punjivih ¢elija i namijenjen je za upotrebu
u industrijskim viliCarima. Konstruiran je tako da moze izdrzati vibracije koje
nastaju tijekom rada. Akumulator je opremljen posebnim prikljuCcima za
punjenje i praznjenje. Ne pokuSavajte ugraditi ili prikljuCiti neodgovarajuce
prikljuCke na akumulator.

Akumulator je opremljen sustavom za upravljanje akumulatorom — BMS koji
nadzire stanje akumulatora i provodi odgovaraju¢e sigurnosne funkcije radi
zaStite akumulatora i njegovih cCelija od osteCenja uzrokovanih radom ili
uvjetima okoline. BMS nadzire sljedecCe sigurnosne funkcije i radne uvjete:
napon, temperaturu, prenizak napon, previsok napon, previsoku temperaturu,
prekomjernu struju, kratki spoj i dr. Unutarnji otpor litij-ionskog akumulatora
opcenito je nizak, Sto smanjuje stvaranje topline i omogucuje maksimalno
iskoriStavanje raspolozive snage viliCara.

Dopusteni raspon temperature za upotrebu akumulatora iznosi od +5 °C do
+40 °C. Niske temperature smanjuju efektivni kapacitet akumulatora, dok
visoke temperature skracuju njegov radni vijek. Razlika u temperaturi izmedu
dviju strana akumulatora ne smije biti ve¢a od 5 °C.

Za punjenje litij-ionskog akumulatora smiju se upotrebljavati iskljucivo
odobreni punjaci.

Naljepnice na akumulatoru

A D H I

Slika 10: Naljepnice na akumulatoru 12



Odrzavanje te sigurnost, punjenje i zamjena akumulatora

Tablica 2: Opis naljepnica na akumulatoru

A

mGoO O @

Naljepnica (uklanjanje ove naljepnice

Identifikacijska plocica F o :
ponistava jamstvo)
NElepiee UperlEia (HegavE]e G Naljepnica (kontrola kvalitete)
sudare)
Naljepnica upozorenja H Naljepnica (osigurac)
Crti¢ni kod i QR kod I Upute za punjenje
Podaci o akumulatoru J Naljepnica (ne uklanjajte naljepnicu)

Tablica 3: Specifikacije akumulatora

Model Specifikacije akumulatora

PTE15Q2 Litij-ionski akumulator 24 V / 20 Ah, 5,1 kg

DOPUSTENA JE ISKLJUCIVO UPOTREBA LITIJ-IONSKIH AKUMULATORA.
OBRATITE POZORNOST NA NAJVECU DOPUSTENU RADNU TEMPERATURU
AKUMULATORA | PRIDRZAVAJTE SE SIGURNOSNIH UPUTA NAVEDENIH U
NASTAVKU.

Sigurnosne upute, upozorenja i ostale napomene

JAN

Sigurnosne upute za rukovanje litij-ionskim akumulatorima

Ne pokuSavajte popravljati niti servisirati litij-ionske akumulatore.
Zamjena pojedinih dijelova akumulatora nije predvidena.

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Priklju€ci akumulatora za punjenje i praznjenje imaju otvorene kontakte,
izbjegavajte dodir tijela s kontaktima, njihovo oneciS¢enje te dodir s predmetima
koji mogu izazvati kratki spoj izmedu kontakata.

Poduzmite odgovarajuce mjere opreza i zastitite otvorene kontakte zastitnim
kapicama.

Priklju€ci moraju uvijek biti Cisti i suhi.

Upotrebljavajte isklju¢ivo akumulatore koje je proizvoda¢ odobrio

za ovaj vili¢ar.

Ne pokusavajte preinacavati ili modificirati akumulator.

Svako ostecéenje ili neispravnost punjaca moze dovesti do nezgode.
Upotrebljavajte isklju€ivo punjaé koji je odobrio proizvodac vilicara

i koji je prikladan za ugradeni akumulator.

Ako je punjaC ostecen ili neispravan, odmah ga iskljucite

iz upotrebe i obratite se ovlastenom servisu.

Nemoijte preinaCavati ni pokuSavati popravljati punjac 13



Odrzavanje te sigurnost, punjenje i zamjena akumulatora

Nepravilna upotreba punjaca ili upotreba neodgovarajuceg punjaca moze
oStetiti akumulator ili punjacC. PridrZzavajte se propisanih specifikacija punjaca.
Ako je radni napon punjaca izvan dopustenog raspona napona,

moZze doci do oSteCenja punjaca ili akumulatora, $to predstavlja ozbiljan
sigurnosni rizik.

Punja€ mora odobriti proizvoda¢ akumulatora (vilicara).

Zabranjeno je obrnuto spajanje prikljucka za punjenje. Pridrzavajte se uputa
za pravilno spajanje. Za iskljuCivanje prikljucka za punjenje upotrebljavajte
za to predvideni rukohvat i nikada ne izvlacite utika€ povlacenjem za kabel.
Odmah prekinite punjenje ako primijetite bilo kakve nepravilnosti, npr. nagli
porast temperature, deformaciju kuc¢ista akumulatora, pojavu dima,
neuobicajenu buku i sl.

Medupunjenje
A Litij-ionski akumulatori omogucuju tzv. medupunjenje.
Litij-ionski akumulator koji nije potpuno ispraznjen moze se puniti u bilo
kojem trenutku.
Medutim, esto medupunjenje bez potpunog punjenja te prekid punjenja
prije nego Sto punjac signalizira zavrSetak punjenja mogu uzrokovati
neravnotezu napona izmedu pojedinih ¢elija, Sto povecava pogresku u
izraCunima sustava BMS.
Kako bi se ta pojava uc€inkovito uklonila, najmanje jednom tjedno potpuno
napunite akumulator i omogucite dovrSetak automatskog postupka
balansiranja Celija.

Nemojte puniti akumulator koji je pun do kraja
A Kako bi se sprijec€ilo ponovno pokretanje

ciklusa punjenja potpuno napunjenog akumulatora, koje moze skratiti
njegov radni vijek, sustav BMS ima zastitnu funkciju koja onemogucuje
ponovno punjenje potpuno napunjenog akumulatora.

Punja€ nece zapocCeti punjenje dok je akumulator potpuno napunjen.

Mogucée opasnosti

Ako se oprema upotrebljava u skladu s njezinom namjenom i propisanim
postupcima rukovanja, ne oCekuju se nikakve opasnosti.
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Odrzavanje te sigurnost, punjenje i zamjena akumulatora

Ako se oprema ne upotrebljava pravilno, mogu nastati sljedece opasnosti:

 FiziCko oStecenje akumulatora ako padne ili se deformira uslijed
udarca. MehaniCka oStecenja mogu uzrokovati istjecanje Stetnih tvari,
pozar ili eksploziju akumulatora.

* Kratki spoj moze nastati zbog spajanja polova akumulatora, primjerice
djelovanjem vode ili drugim namjernim ili nenamjernim kratkim spojem.

 Os8teCenja uzrokovana visokom temperaturom, primjerice zbog
skladiStenja akumulatora u pregrijanom okruzenju ili izlaganja vatri,
izravnoj suncCevoj svjetlosti i sl., mogu uzrokovati istjecanje Stetnih
tvari, pozar ili eksploziju akumulatora.

Kako bi se sprijecili pozZar, eksplozija i/ili istjecanje Stetnih tvari, mjesto za
privremeno skladistenje neispravnih ili oSte€¢enih akumulatora do dolaska
servisnog osoblja mora ispunjavati sljedecCe zahtjeve:

*  Akumulatore nemojte skladistiti na mjestima na kojima borave osobe.

* Akumulatore nemojte skladistiti na mjestima na kojima se nalaze
vrijedni predmeti niti u njihovoj neposrednoj blizini.

* Naraspolaganju mora biti protupozarni aparat klase D.

* U prostoru za skladistenje ne smiju se nalaziti detektori pozara ni dima
kako bi se automatski sustav za dojavu pozara aktivirao samo u
slu€aju stvarne opasnosti (npr. pojave plamena).

* U prostoru ne smiju biti usisni otvori ventilacijskog sustava kako bi se
sprijecilo Sirenje ispustenog sadrzaja unutar zgrade.

Primjeri prikladnih mjesta za skladistenje neispravnog akumulatora:

* natkriveni vanjski prostor

«  prozraceni kontejner

« zatvorena vatrootporna kutija s mogucnoS¢u rastereCenja tlaka i
odvodenja dima

Simboli — sigurnost i upozorenja
Tablica 5: Simboli — sigurnost i upozorenja

Litij-ionski akumulatori oznaCeni simbolom =za recikliranje i simbolom
prekrizene kante za otpad ne smiju se odlagati zajedno s komunalnim
otpadom.

f Izbjegavajte pozar i kratke spojeve koji mogu uzrokovati pregrijavanje.

E IstroSeni litij-ionski akumulatori smatraju se opasnim otpadom.

Nemojte spaljivati akumulatore niti ih drzati u blizini otvorenog plamena,
izvora topline ili iskri.
Litij-ionske akumulatore drzite podalje od izvora topline.
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Odrzavanje te sigurnost, punjenje i zamjena akumulatora

Oprez!
Zabranjeno je izazivanje kratkog spoja na akumulatoru.

Zastitite litij-ionski akumulator od sun€evog zracenja i drugih izvora toplinskog
@ zraCenja.
Ne izlazite litij-ionski akumulator izvorima topline.

A Opasnost od eksplozije i pozara
FiziCko oStecenje, izlaganje visokim temperaturama ili nepravilno
skladiStenje mogu u slu€aju kvara dovesti do eksplozije ili pozara.
Materijali od kojih je akumulator izraden mogu biti zapaljivi.

Posebna opasnost od produkata izgaranja
Litij-ionski akumulatori mogu se ostetiti u pozZaru. Pri gasenju pozara litij-ionskog
akumulatora potrebno je pridrzavati se sljedecih uputa.

A Kontakt s produktima izgaranja moze biti opasan.

PoZar stvara produkte izgaranja koji se mogu pojaviti u obliku dima,
iscurjele tekucine, oslobodenih plinova, krhotina te produkata razgradnje
pojedinih kemijskih tvari. Ti produkti izgaranja mogu uci u organizam
putem diSnog sustava i/ili koZze te izazvati Stetne ucinke, ukljuujuci
gusenje.

A Izbjegavajte kontakt s produktima izgaranja.
Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu.

Posebna zastitha oprema za gasenje pozara

Upotrebljavajte samostalni uredaj za zastitu diSnih organa.
Nosite odgovarajucu zastitnu opremu.

Dodatne upute za gasenje pozara

Kako bi se sprijeCilo ponovno izbijanje pozara, litij-ionski akumulator

potrebno je hladiti izvana.

Prikladna sredstva za gasenje

e Aparat za gasenje ugljicnim dioksidom (CO,)

e voda (ne upotrebljavati na mehani¢ki otvorenim ili oSte¢enim
akumulatorima)
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Odrzavanje te sigurnost, punjenje i zamjena akumulatora

Neprikladna sredstva za gasenje

* pjena

* sredstva za gaSenje pozara uzrokovanih mastima i uljima

» praskasti aparati za gasenje

e aparati za gasenje pozara metala (aparati PM 12i)

* prah za gaSenje pozara metala PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
e suhi pijesak

Upute za hladenje pregrijanog akumulatora koji nije fizi€ki oSte¢en
Takvo stanje moze biti posljedica kratkog spoja unutar akumulatora, Sto
moze dovesti do istjecanja Stetnih tvari, pozara ili eksplozije akumulatora.

Istjecanje tvari
Elektrolit iz akumulatora moze biti opasan
Elektrolit moze iscuriti ako je akumulator fiziCki osteCen. Izbjegavajte
njegov kontakt s kozom i o€ima. Ako dode do kontakta:

« Zahvaceno mjesto odmah isperite velikom koli¢inom vode i odmah

potrazite lijeCniCku pomoc.

« U slu€aju nadrazenosti koze ili ako je dosSlo do udisanja bilo koje

tvari, odmah potrazite lijeCniCku pomoc.

Mjere opreza za osoblje

« Udaljite sve osobe iz ugrozenog podrucja te izbjegavajte svaki kontakt s
dimom ili ispustenim tvarima.

« Ogradite zahvaéeno podrucje i osigurajte odgovarajuce prozracivanje.

* Nosite osobnu zastitnu opremu. Ako su prisutne pare, prasina ili aerosoli,
upotrebljavajte samostalni uredaj za zastitu diSnih organa.

Mjere zastite okolisa

Ne dopustite da iscurjela tekucina dospije u vodotoke, sustav odvodnije ili
podzemne vode.

Mjere ¢iSéenja
Iscurjelu tekuéinu mora ukloniti struéno osposobljena osoba u skladu s
vazecim postupcima.

Radni vijek, odrzavanje i skladistenje akumulatora
Litij-ionski akumulatori ne zahtijevaju odrzavanje.
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Odrzavanje te sigurnost, punjenje i zamjena akumulatora

Duboko praznjenje moze ostetiti akumulator

Samopraznjenje akumulatora bez povremenog dopunjavanja moze dovesti
do njegova potpunog praznjenja. Potpuno praznjenje skracuje radni vijek
akumulatora te moze uzrokovati duboko praznjenje i aktiviranje
odgovarajucih zastitnih funkcija, zbog Cega akumulator vise nece biti
moguce puniti.

Prije duljeg razdoblja nekoriStenja akumulator treba napuniti na 40 — 60 %
kapaciteta.

Provijerite razinu napunjenosti akumulatora najmanje svakih 12 tjedana te ga
prema potrebi ponovno napunite.

Akumulator treba skladistiti na temperaturi od 0 °C do 30 °C.

Ako je akumulator duboko ispraznjen ili je njegova temperatura niza od
dopustene, punjenje nije moguce. Duboko ispraznjeni akumulatori ne mogu
se ponovno puniti. Zbog opasnosti od stvaranja kondenzata akumulatore
koji su bili skladiSteni na temperaturi od 0 °C ili nizoj dopusteno je puniti tek
nakon Sto se prirodno zagriju na najmanje +5 °C, prisilno zagrijavanje nije
dopusteno

Upute za sigurno rukovanje akumulatorima

Nemojte preinaCavati akumulator.

Nemojte otvarati, ostecivati, ispustati, probijati ni deformirati akumulator.
Nemojte bacati akumulator u vatru.

Zastitite akumulator od pregrijavanja.

Zastitite akumulator od izravnog suncevog svjetla.

Pridrzavajte se uputa za skladistenje i punjenje.

Zastitite akumulator od vode i drugih vanjskih utjecaja.

Nepridrzavanje ovih sigurnosnih uputa mozZe dovesti do pozara,
eksplozije ili istjecanja Stetnih tvari.

Provjere prije pocetka rada sustava

Prije pustanja sustava u rad provjerite je li akumulator u ispravnom stanju te
postoje li znakovi oStecCenja, curenja ili drugih nepravilnosti, kao Sto su
poviSena temperatura, neuobiCajen miris, dim i sl. PovrSina akumulatora mora
biti Cista i suha, bez tragova prodora vode, korozije na priklju¢cima ili kucistu
(ako je primjenjivo). Prikljuéni kabeli i utika¢i moraju biti ispravni.

Kvarovi

Ako primijetite bilo kakvo oStecenje akumulatora ili punjaca,
A odmah se obratite ovlastenom servisu.
Nemojte otvarati akumulator niti ga pokuSavati popravljati.



Odrzavanje te sigurnost, punjenje i zamjena akumulatora

Zbrinjavanje i prijevoz litij-ionskog akumulatora
Upute za zbrinjavanje

Litij-ionske akumulatore potrebno je zbrinuti u skladu s vazeéim nacionalnim
propisima o zastiti okoliSa. Akumulatori se smatraju opasnim otpadom.
Akumulatore nije dopusteno odlagati zajedno s komunalnim otpadom.

Informacije o prijevozu

Litij-ionski akumulator smatra se opasnom tvari. Tijekom prijevoza potrebno
je pridrzavati se svih vazecih propisa.

Prijevoz ispravnih akumulatora
Ispravni akumulatori mogu se prevoziti u skladu s primjenjivim propisima.

Prijevoz neispravnih akumulatora

Za prijevoz neispravnih litij-ionskih akumulatora obratite se ovlaStenom servisu.
Za prijevoz neispravnih litij-ionskih akumulatora potrebno je primijeniti posebne
postupke prijevoza.

Zamjena

Sigurno parkirajte vili€ar i pritisnite tipku za zaustavljanje u nuzdi (5) kako
biste iskljucili napajanje viliCara. IskopCaijte prikljuCak akumulatora.

Uhvatite akumulator za rucCku i izvadite ga okomitim izvlaCenjem.

Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom.

Fiz. 10: Battery



Odrzavanje te sigurnost, punjenje i zamjena akumulatora

Plo€a upravljacke rucice

Fig. 11: Tiller panel

Simbol kornjace

Pritisnite tipku sa simbolom kornjaCe. Kada zasvijetli zeleni indikator iznad
tipke, aktiviran je nacin rada ,spora voznja”, u kojem su najveca brzina i
ubrzanje ogranicCeni.

Kod kvara

Kada se generira kod kvara, najprije Ce zasvijetliti sva Cetiri indikatora
napunjenosti akumulatora. Nakon toga prvi indikator (krajnji lijevi) treperi
odredeni broj puta. Taj broj pomnozite s deset — time dobivate prvu znamenku
koda kvara. Zatim Cetvrti indikator (krajnji desni) treperi odredeni broj puta. Taj
broj predstavlja drugu znamenku koda kvara. Zbroj tih dviju vrijednosti
predstavlja kod kvara.

Stanje napunjenosti akumulatora (SOC)

=

et o P

Stanje napunjenosti akumulatora (SOC) prikazuje se pomoéu Cetiri LED
indikatora. Kako se akumulator prazni, indikatori se postupno iskljuCuju.
Zuti LED indikator sluZi kao upozorenje da je razina napunjenosti
akumulatora niska. Kada zasvijetli crveni LED indikator, akumulator je
potrebno odmah napuniti.




Odrzavanje te sigurnost, punjenje i zamjena akumulatora

Punjenje

* Prije poCetka punjenja provjerite upotrebljavate li odgovarajuci punjac.
A za ugradeni akumulator te jesu li poduzete sve
potrebne sigurnosne mjere.
* Prije upotrebe punjacCa pazljivo i s razumijevanjem procitajte
upute za upotrebu punjaca.
» Uvijek se pridrZzavajte ovih uputa.
* Prostorija u kojoj se puni akumulator mora biti dobro prozracena.
» Stanje napunjenosti akumulatora (SOC) moZze se provjeriti isklju€ivo na
indikatoru praznjenja akumulatora. Za provjeru stanja
potrebno je prekinuti punjenje i ukljuditi viliCar.
* Ne pokusavajte puniti akumulator
ako je pretrpio udarac ili je njegovo kuciste osteceno.

Parkirajte viliCar na za to predvidenom
sigurnom mjestu s odgovarajuéim

elektriénim prikljuckom. s

Spustite vilice i odloZite teret; 2 _

IskljuCite vili€ar te prikljuCite kabel za Hemes @ |

napajanje punjaca (18) u mreznu ?r[ r';} —* f,--,:'*’ .

utiCnicu, a zatim prikljucCite H;;; €4 < : -

utika& punjaga (19) u utiénicu za ?‘;.:;;f;;ﬁ ,, . o
punjenje akumulatora (20). S ) *«"ﬂ’g iijt -

Punjac ¢e zapocCeti punjenje B
akumulatora.

Po zavrSetku punjenja iskopcajte
punjaC s akumulatora i elektricne
mreze te odlozite punjac€ u za to

predvideni pretinac

Fig.12: Charging the battery

Dopusteno je i izvaditi akumulator iz viliCara te ga puniti na za to predvidenom
mjestu.

Ako je vilicar opremljen dodatnim akumulatorom, nakon zamjene akumulatora
moze se nastaviti s radom dok se izvadeni akumulator zasebno puni.

Tablica 4: Status LED indikatora

LED — signal Funkcija
Crveni Punjenje
Zeleni Potpuno napunjen

Tablica 5: Punjag

Model Specifikacija Ulaz Izlaz
PTE15Q2 DZL300SS02 24V8A (EN) 180-240 V AC~3,0 A maks. 29,4V, 80A



Odrzavanje te sigurnost, punjenje i zamjena akumulatora

REDOVITO ODRZAVANJE

« Odrzavanje viliCara smije obavljati iskljucivo
kvalificirano i osposobljeno osoblje.

A * Prije poCetka odrzavanja uklonite teret s vilica i
spustite vilice u najnizi polozaj.

« Ako je potrebno podiéi vilicar, postupite u skladu s uputama iz
poglavlja 4b te upotrijebite

predvidenu opremu za podizanje ili dizanje dizalicom.

» Prije poCetka rada postavite odgovarajuce sigurnosne oslonce
(primjerice namjenske podupirace, klinove ili drvene podloske)
ispod vilicara kako biste sprijecili njegovo slu€ajno spustanje,
pomicanje ili proklizavanje.

* Posebnu pozornost obratite tijekom odrzavanja upraviljacke rucice.
Plinska opruga nalazi se pod prednaprezanjem,
neoprezno rukovanje moze uzrokovati ozljede.

» Upotrebljavaijte iskljuCivo originalne rezervne dijelove koje je odobrio
proizvodac odnosno ovlasteni zastupnik.

» Imajte na umu da istjecanje hidraulicne tekucine
moze uzrokovati kvarove i nezgode.

* PodesSavanje tlacnog ventila smiju obavljati iskljucivo
osposobljeni servisni tehnicari.

Mjesta za podmazivanje

OznaCena mijesta podmazite u skladu s planom odrzavanja. Za
podmazivanje upotrijebite mast sljedeCe specifikacije: DIN 51825,
standardna mast.

Lubricating points

Ako je potrebno zamijeniti kotacCe, slijedite prethodno navedene upute.
Potporni kota€i moraju biti okrugli i ne smiju pokazivati znakove
neuobiCajenog troSenja.

Provjerite sve stavke navedene u planu odrzavanja.



Odrzavanje te sigurnost, punjenje i zamjena akumulatora

Kontrolni popis za odrzavanje
Tablica 7: Kontrolni popis za odrzavanje

Interval (u mjesecima)
1 3 6 12
Hidraulicki sustav

1  Provjerite ima li na hidraulickom cilindru oSteéenja, neuobi€ajenih zvukova i curenja. 3
2  Provjerite hidraulicke spojeve na ostecenja i curenje. °
3 Provjerite razinu hidrauli¢nog ulja te ga po potrebi nadopunite. .
4  Zamijenite hidrauli¢no ulje (svakih 12 mjeseci ili nakon 1500 radnih sati). .
5 Provjerite i namjestite ventil za reguliranje tlaka (1500 kg (PTE15Q2) +0 / +10 %). .

Provjerite i namjestite ventil za reguliranje tlaka (2000 kg (PTE20Q2) +0 / +10 %).
Mehanicki sustav

6  Provjerite postoje li na vilicama deformacije ili pukotine °

7  Provjerite postoje li na Sasiji deformacije ili pukotine .

8  Provjerite jesu li svi vijci pravilno zategnuti 3

9  Provjerite postoje li na potisnim polugama deformacije ili oStecenja °

10  Provjerite proizvodi li mjenja¢ neobi¢ne zvukove i buku °

11 Provjerite postoje li na kota¢ima deformacije ili oStecenja .

12 Pregledajte i podmazite lezaj upravljackog mehanizma .

13  Po potrebi pregledajte i podmazite zakretne tocke °

14 Podmazite mazalice .
Elektri¢ni sustav

15 Provjerite ima li o$tecenja na elektricnim vodovima °

16  Provjerite elektriCne spojeve i prikljucke .

17 Testirajte funkciju tipke za zaustavljanje u nuzdi 3

18 Provjerite proizvodi li pogonski elektromotor buku i ima li na njemu ostec¢enja .

19 Testirajte zaslon °

20 Provjerite jesu li ugradeni odgovarajuci osiguraci 3

21 Testirajte signal za upozorenje 3

22  Provjerite kontaktore °

23  Provjerite proboj struje na okuvir (ispitivanje izolacije) 3

24  Provjerite funkciju i mehanic¢ko troSenje regulatora ubrzanja 3

25 Provjerite elektriéni sustav pogonskog motora .
Koc¢ni sustav

26  Provjerite ucinkovitost koenja; po potrebi zamijenite koc¢ni disk 3
Akumulator

27  Provjerite napon akumulatora °

28 Ocistite prikljucke od korozije i provjerite ima li oSte¢enja 3

29 Provjerite ima li oStecenja na kuciStu akumulatora .
Punja¢

30 Provjerite ima li odte¢enja na glavhom kabelu za napajanje .

31 Provjerite zastitu od pokretanja tijekom punjenja .
Funkcija

32 Provijerite ispravnost trube .

33 Provjerite zraéni raspor elektromagnetske koc¢nice .

34  Testirajte funkciju ko¢enja u nuzdi .

35 Testirajte funkciju voznje unatrag i regenerativnog ko¢enja °

36 Testirajte funkciju sigurnosne tipke protiv prignjecenja .

37 Provjerite funkciju upravljanja .

38 Provjerite funkciju podizanja i spustanja .

39 Provjerite funkciju prekida¢a na upravljackoj rucici .
Opcenito

40 Provjerite jesu li sve naljepnice Citljive i potpune .

41  Pregledajte potporne kotace te po potrebi podesite njihovu visinu ili ih zamijenite ako .

su istroseni.

42  Provedite probnu voznju .



Preporucena ulja i maziva

Preporucuje se upotreba hidrauli¢nog ulja u skladu s prosjeénom temperaturom okoline:

Temperatura okoline -5do 25 °C >25°C
Vrsta HVLP 32 HLP 46
DIN 51524 DIN 51524
Viskoznost 28,8 — 35,2 41,4 — 47
Koli¢ina 0,41

RjesSavanje problema

PROBLEM UZROK RJESENJE
Podizite samo terete do najvece
Masa tereta je prevelika nosivosti navedene na identifikacijskoj
plocici
Akumulator je ispraznjen Napunite akumulator
Teret se ne Provjerite kontaktor i po potrebi se
moze podici Neispravan kontaktor za podizanje obratite ovlaStenom servisu radi
zamjene

Provjerite razinu hidrauli¢nog ulja i po

Preniska razina hidrauli¢nog ulja potrebi ga dolijte

Curenje ulja Popravite brtve hidrauli¢kog cilindra

Ulje izlazi kroz

- Prevelika koli¢ina ulja. Smanijite koli¢inu ulja.
odzracnik

Napunite akumulator do kraja, a zatim

Akumulator se puni iskopCajte glavni utika¢ iz elektricne
utiCnice.
Akumulator nije priklju€en Pravilno prikljuite akumulator

. . . Provjerite osiguraCe i po potrebi ih
Neispravan osigurac L
Vili¢ar se ne zamijenite

(FE2 [FCE Akumulator je ispraznjen Napunite akumulator

Aktivirana je tipka za zaustavljanje u Okrenite tipku za zaustavljanje u nuzdi
nuzdi u smjeru kazaljke na satu

Upravljacka ru€ica nalazi se u radnom Najprije pomaknite upravljacku ruéicu u
polozaju podrucje kocenja
Ako na viliCaru dode do kvara zbog kojeg ga se ne moze odvesti iz radnog
podrucja, podignite ga odgovarajucom dizalicom, postavite transportna kolica ili
drugo prikladno sredstvo za rukovanje teretom ispod viliCara te ga sigurno
uCvrstite. Nakon toga premijestite viliCar iz prolaza.
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Prefacio

Obrigado por escolher o nosso produto.

Antes de utilizar o porta-paletes, leia atentamente este MANUAL DE INSTRUCOES
ORIGINAL e familiarize-se plenamente com o seu modo de utlizagdo. Uma
utilizacao incorreta pode criar situacdes de perigo.

Este

manual descreve a utilizacdo de diferentes modelos de porta-paletes elétricos.

Ao utilizar ou efetuar a manutencdo do porta-paletes, certifique-se de que as
instrucdes se aplicam ao seu modelo.

Guarde este manual para consulta futura. Se este manual ou as etiquetas de
aviso/precaucado estiverem danificados ou se perderem, contacte o seu distribuidor

local

para obter uma substituicao.

ATENCAO:

A\

Os residuos perigosos para o ambiente, como baterias, 6leo e componentes
eletrénicos, podem ter um impacto negativo no ambiente ou na salde humana se
forem manuseados de forma incorreta.

Os residuos devem ser separados e colocados em contentores adequados, de
acordo com o respetivo material, sendo posteriormente recolhidos para
eliminacdo pela entidade local competente em matéria de protecdo ambiental.
Para evitar a poluicdo, é proibido eliminar residuos de forma indiscriminada.

Para evitar fugas durante a utilizacdo do produto, o utilizador deve dispor de
materiais absorventes (como aparas de madeira ou panos secos) para absorver
imediatamente qualquer derrame de 6leo. Para evitar uma segunda forma de
poluicdo ambiental, os materiais absorventes utilizados devem ser entregues as
entidades competentes, de acordo com o0s requisitos das autoridades locais.

Os nossos produtos estdo sujeitos a um processo continuo de desenvolvimento
e melhoria. Uma vez que este manual se destina exclusivamente a utilizagéo e
manutencdo do porta-paletes, devera compreender que ndo é prestada nenhuma
garantia relativamente as carateristicas especificas descritas neste manual.

NOTA: Neste manual, o simbolo apresentado a esquerda indica um aviso
e um perigo. O incumprimento desta instrucdo pode provocar ferimentos
graves ou mesmo a morte.



Indice

INDICE

Pagina de titulo

Informacdes gerais de seguranca
Utilizacao correta

Descricao do porta-paletes
Utilizacao prevista do produto
Especificacdes

Colocacéo em funcionamento

Utilizacao e funcionamento

Manutencao e seguranca da bateria, carregamento e

substituicéo

Oleos e lubrificantes recomendados
Resolucao de problemas
Estacionamento do porta-paletes elétrico
Inspecdes de seguranca

Retirada de servico

Armazenamento

Recolocac&o em funcionamento
Eliminacéo

Diagrama do circuito elétrico

Paginas

© ©O© o0 ~N b

11

15

27
27
28
29
29
30
31
32
33



Informacgdes de seguranca

NAO:

Coloque os pés ou as maos sob ou no mecanismo de elevacéo.

Permita que qualquer pessoa, além do operador, permaneca a frente ou atras
do porta-paletes enquanto este estiver em movimento ou a elevar/baixar a
carga.

Exceda a capacidade de carga do porta-paletes.

Coloque os pés a frente das rodas, pois isso pode provocar ferimentos.
Eleve pessoas. As pessoas podem cair e sofrer ferimentos graves.

Empurre ou puxe cargas.

Aplique cargas laterais ou nas extremidades dos garfos. Distribua a carga de
forma desigual sobre os garfos.

Utilize o porta-paletes com uma carga instavel ou desequilibrada.

Utilize o porta-paletes sem o manual de instru¢des do fabricante.

A forga do vento pode afetar a estabilidade do porta-paletes durante a
elevacdo. Em caso de vento, ndo eleve a carga se a estabilidade do porta-
paletes puder ser afetada.

Ao deslocar o porta-paletes, tenha atencéo as diferencas de nivel do piso.
A carga pode cair ou o porta-paletes pode tornar-se incontrolavel.
Verifigue continuamente o estado da carga. Pare imediatamente de utilizar o

porta-paletes se a carga se tornar instavel.

Trave o porta-paletes e acione o interrutor de emergéncia (5), premindo-o,
guando a carga estiver a deslizar para dentro ou para fora dos garfos. Se o
porta-paletes apresentar qualquer avaria, siga as instrucées do Capitulo 10.
Efetue as operacdes de manutencao de acordo com o plano de inspecdes
periddicas. Este porta-paletes ndo foi concebido para ser resistente a agua.
Utilize o porta-paletes apenas em condi¢des secas. O funcionamento continuo
durante periodos prolongados pode danificar o grupo eletro-hidraulico.
Interrompa a utilizacéo se a temperatura do 6leo hidraulico for demasiado
elevada.

Ao utilizar o porta-paletes elétrico, o operador deve usar calgado de
seguranca.

*O porta-paletes destina-se a ser utilizado em espacgos interiores, com
temperaturas ambiente entre +5 °C e + 40 °C.

A iluminacdo da area de trabalho deve ser de, no minimo, 50 lux.
sPara evitar movimentos subitos e involuntarios quando o porta-paletes
nao estiver a ser utilizado (por exemplo, por outra pessoa), prima o
interrutor de emergéncia (5) ou remova a chave (3).



Utilizacao correta

Este porta-paletes elétrico s6 pode ser utilizado em conformidade com as
instrucdes constantes deste manual.

Os porta-paletes descritos neste manual sdo porta-paletes elétricos
autopropulsionados. Foram concebidos para elevar, descer e transportar cargas
paletizadas.

A utilizacao incorreta pode provocar ferimentos pessoais ou danos no
equipamento.

O operador e/ou a entidade responsavel pela exploracdo devem garantir a
utilizacdo correta do equipamento e assegurar que este porta-paletes apenas é
utilizado por pessoal com a devida formacgao e autorizacao.

O porta-paletes deve ser utilizado sobre superficies suficientemente firmes, lisas,
preparadas, niveladas e adequadas. Destina-se a utilizacdo em espacos interiores,
com temperaturas ambiente entre +5 °C e + 40 °C, para diversas operacdes de
transporte, desde que ndo seja necessario transpor obstaculos permanentes ou
buracos.-Durante a utilizagdo, a carga deve ser posicionada aproximadamente
sobre o plano longitudinal central do porta-paletes.

E proibido elevar ou transportar pessoas.

Se o porta-paletes for utilizado em plataformas elevatérias de carga ou cais de
carga, certifigue-se de que é utilizado corretamente, de acordo com as instrucées
de funcionamento.

A capacidade esté indicada no autocolante de capacidade e na placa de
identificagdo. O operador deve respeitar todos os avisos e instrugdes de
seguranca.

Ailuminacéo da &rea de trabalho deve ser de, no minimo, 50 lux.

Modificacdes
N&o devem ser efetuadas modificacdes ou alteracfes neste porta-paletes que

possam afetar, por exemplo, a sua capacidade, estabilidade ou requisitos de
seguranca, sem a aprovacao prévia por escrito do fabricante original do porta-
paletes, do seu representante autorizado ou do seu sucessor. Isto inclui alteracdes
gue afetem, por exemplo, o sistema de travagem, a direcado, a visibilidade ou a
instalacdo de acessoérios amoviveis. Quando o fabricante ou 0 seu sucessor
aprovar uma modificacdo ou alteracdo, devera também efetuar e aprovar as
correspondentes alteracOes a placa de capacidade, aos autocolantes, as etiquetas
e aos manuais de utilizacdo e manutencao.

O incumprimento das instru¢cdes de funcionamento invalida a garantia.



Descricao do porta-paletes

Vista geral dos principais componentes

Fig. 1: Vista geral dos principais componentes

1. Botao de seguranca 8.

antiesmagamento 9.
2. Timao 10.
3. Chave 11.
4. Indicador de descarga da bateria 1o
5. Botéo de emergéncia 13.
6. Cobertura de plastico 14.
7. Chassis

Garfos

Rolo de carga

Bateria

Avental

Unidade de tracéo

Roda lateral (opcional)

Porta de programacao externa



Este porta-paletes foi concebido para ser utilizado em superficies

interiores duras e planas. Nunca o utilize em ambientes inadequados.

e Superficies duras e planas;

* Nunca utilize o porta-paletes em ambientes inflamaveis, explosivos
Ou corrosivos, incluindo ambientes com acidos ou alcalis;

« Ainclinacdo maxima admissivel € de 5%.




Especificacbes

Modelo

Tipo de tracao

Tipo de operacgéo
Capacidade nominal

Centro de carga

Altura minima dos garfos
Bitola

Rodas

Dimensé&o da roda dianteira

Dimenséo da roda traseira

NuUmero de rodas (x = roda motriz)

Altura de elevacéo

Manipulo de funcionamento na posigdo de conducéo,

altura minima/maxima
Comprimento total

Comprimento até a superficie dos garfos

Largura da carrogaria

Dimensdes dos garfos

Largura exterior dos garfos

Distancia ao solo no centro da distancia entre eixos

Largura do corredor para paletes de 1000 x 1200,
colocadas transversalmente

Largura do corredor para paletes de 800 x 1200,
colocadas longitudinalmente

Raio de viragem

Velocidade de circulagdo, com/sem carga
Capacidade maxima de subida, com/sem carga

Poténcia do motor de tragao

Poténcia do motor de elevagéo

Tensao/Capacidade nominal da bateria

Travéao de deslocacgéo

Nivel de ruido ao ouvido do operador, de acordo com

a norma DIN12053

Peso (incluindo bateria)

Q (kg)

C (mm)
hy3 (mm)
Y (mm)

mm

h; (mm)
hy4 (Mmm)
I, (mm)
I, (mm)
b, (mm)
s/e/l (mm)
bs (mm)
h; (mm)
Ast (mm)
Ast (mm)
Wa (mm)
Km/h

%

KW

KW

V/Ah

dB(A)

Kg

K 867668
Elétrica/Bateria
pedonal

1500

600

80

1189

PU

®210 x 75 mm
@74 x 93

1x/2 (1x/4)

115

715/1125

1538
388

540
1150

540
25

2013

2013

1340
4,414,9
6/16
0,75
0,5
24120

eletromagnético

<70

121



Utilizacao e funcionamento

INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

ANTES DE UTILIZAR ESTE PORTA-PALETES, CUMPRA OS AVISOS E
AS INSTRUCOES DE SEGURANGA (CAPITULO 3).

Certifique-se de que a carga esta 1 14
paletizada e estavel e de que a inspecéo 15 \ 18

diaria foi efetuada.

Ligue o porta-paletes utilizando a chave (3).

Prima o botdo da buzina (Fig. 7, 15) para
ativar o sinal sonoro de aviso

A\

A\

Estacionamento

NAO ESTACIONE O PORTA-PALETES EM SUPERFICIES INCLINADAS.

O porta-paletes esta equipado com um travao eletromagnético de
estacionamento e de paragem de seguranca.

Para estacionar, desca totalmente os garfos e prima o interrutor de
emergéncia (5).

Elevacéo
NAO EXCEDA A CAPACIDADE DE CARGA DO PORTA-PALETES!
A CAPACIDADE MAXIMA E DE 1500 KG

Desloque-se com os garfos em baixo e completamente introduzidos sob a palete
e prima o botédo de elevacéao (Fig. 7, 16) até atingir a altura de elevacéao
pretendida.

Descida

Prima cuidadosamente o botéo de descida (17).
Baixe a carga até os garfos ficarem livres da palete e, em seguida, remova
cuidadosamente o porta-paletes da unidade de carga.

Deslocacéao

EM SUPERFICIES ﬁ

INCLINADAS, DESLOQUE-SE Y
APENAS COM A CARGA

VIRADA PARA MONTANTE. . oy
NAO CIRCULE EM =
SUPERFICIES INCLINADAS ===
COM UMA INCLINACAO \ B
SUPERIOR A ESPECIFICADA

NOS DADOS TECNICOS. Fig. 8: Carga virada para montante



Utilizacdo e funcionamento

Depois de ligar o porta-paletes através da fechadura magnética, mova o
timdo para a zona de trabalho ("F", Fig. 9).
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Fig. 9: Definicdo do sentido de deslocacao

Rode o acelerador rotativo para o sentido pretendido: para a frente "Fw." ou
para tras "Bw." (Fig. 9).

Controle a velocidade de deslocacgao acionando cuidadosamente o
acelerador (Fig. 7, 14) até atingir a velocidade pretendida.

Se voltar a colocar o botao do acelerador na posi¢céo neutra, o controlador
desacelera o porta-paletes até este parar. Quando o porta-paletes parar, 0
travao de estacionamento sera acionado.

Conduza cuidadosamente o porta-paletes até ao destino. Observe as condi¢cdes
do percurso e ajuste a velocidade de deslocacao através do acelerador.

Prima o bot&o da tartaruga (Fig. 7, 18) para entrar no modo de baixa
velocidade. Deslogue-se lentamente acionando o acelerador (Fig. 7, 14).
Prima novamente o bot&o da tartaruga para regressar ao modo de
velocidade normal.

Prima continuamente o botdo da tartaruga (Fig. 7, 18) durante 2 segundos
para ativar a funcéao de deslocacédo com o tim&o na posicéo vertical quando
operar em espacos confinados.

Direcéo
Direcione o porta-paletes movendo o timao para a esquerda ou para a direita.

Travagem

ANTES DE UTILIZAR O PORTA-PALETES, VERIFIQUE A DISTANCIA
DE TRAVAGEM O DESEMPENHO DA TRAVAGEM DEPENDE DAS

CONDICOES DO PISO E DAS CONDICOES DE CARGA DO PORTA-
PALETES 10



Utilizacdo e funcionamento

A funcéo de travagem pode ser ativada de varias formas:

« Ao colocar o botdo do acelerador (14) na posicéo inicial "0" ou ao
liberta-lo, a travagem regenerativa é ativada. O porta-paletes trava até
parar.

* Ao rodar o botdo do acelerador (14) diretamente de um sentido de
deslocacdo para o sentido oposto, a travagem regenerativa € ativada
até o porta-paletes se comecar a deslocar no sentido oposto.

* O porta-paletes trava se o timéo estiver posicionado nas zonas de
travagem ("B"). Se o timéo for libertado, desloca-se automaticamente
para a zona superior de travagem ("B"). O porta-paletes trava até parar.

O botdo de seguranca antiesmagamento (1) evita o0 esmagamento do
operador. Se este botdo for acionado, 0 porta-paletes desacelera e/ou desloca-
se durante uma curta distancia no sentido de marcha-atras ("Bw."), parando de
seguida. Tenha em consideracdo que este botao continua a funcionar mesmo
se 0 porta-paletes ndo se estiver a deslocar com o timdo na zona de
funcionamento.

Anomalias

Se ocorrer qualquer anomalia ou se 0 porta-paletes ficar inoperacional,
interrompa imediatamente a sua utilizacao e acione o botdo de emergéncia (5),
premindo-o. Se possivel, estacione o porta-paletes numa zona segura e
remova a chave (3). Informe imediatamente o responsavel ou contacte o
servico de assisténcia. Se necessario, remova 0 porta-paletes da area de
trabalho utilizando equipamento adequado para reboque/elevacéo.

Emergéncia

Em caso de emergéncia ou de capotamento (ou queda de um cais de
carga), afaste-se imediatamente para uma distancia segura. Se possivel,
prima o botdo de emergéncia (5). Todas as funcbes elétricas serao
interrompidas.

11



Manutencao e seguranca da bateria, carregamento e substituicéo

A bateria de iBes de litio € uma bateria com células recarregaveis, concebida para
porta-paletes industriais, capaz de suportar as vibragcdes inerentes ao seu
funcionamento. A bateria estd equipada com ligacbes especificas para as
operacOes de carregamento e descarga. Nao tente instalar nem ligar conetores
inadequados a bateria.

A bateria esta equipada com um sistema de gestdo da bateria (Battery
Management System — BMS), o qual monitoriza o estado da bateria e implementa
0s protocolos de seguranca necessarios para proteger a bateria e as respetivas
células contra danos provocados pelo funcionamento ou pelas condi¢cdes
ambientais. O BMS monitoriza as seguintes funcdes e condicbes de seguranca:
tensdo, temperatura, subtensdo, sobretensdo, sobreaquecimento, sobrecorrente,
curto-circuito, entre outras. A resisténcia interna da bateria de ibes de litio €, em
geral, baixa, o que minimiza a geracédo de calor e maximiza a poténcia disponivel
do porta-paletes.

O intervalo de temperaturas de utilizacdo da bateria é de +5°C a +40°C. As baixas
temperaturas reduzem a capacidade efetiva da bateria, enquanto as temperaturas
elevadas reduzem a sua vida util. A diferenca de temperatura entre os dois lados da
bateria ndo deve exceder 5°C.

Para carregar a bateria de ides de litio, s6 devem ser utilizados carregadores
aprovados.

Autocolantes da bateria
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Fig. 10: Autocolantes da bateria 12



Manutencao e seguranca da bateria, carregamento e substituicéo

Tabela 2: Descricao dos autocolantes da bateria

Autocolante (a remocédo deste autocolante

A Placa de identificacdo (placa de ID) F invalida a garantia)
B AuFocN:oIante de aviso (evitar G Autocolante (QC)
colisbes)
C Autocolante de aviso H Autocolante (fusivel)
D Cadigo de barras e cadigo QR I InstrucBes de carregamento
E Informacdes da bateria J Autocolante (ndo remover a etiqueta)
Tabela 3: Especificacdes da bateria
Modelo Especificacbes da bateria
PTE15Q2 Bateria de ides de litio de 24 V/20 Ah, 5,1 kg

JAN

SO E PERMITIDA A UTILIZACAO DE BATERIAS DE IOES DE LITIO.

TENHA EM CONSIDERACAO A TEMPERATURA MAXIMA DE FUNCIONAMENTO
DAS BATERIAS E CONSULTE AS INSTRUCOES DE SEGURANCA APRESENTADAS
ABAIXO.

Instrucdes de seguranca, avisos e outras notas

A\
AN

Regras de seguranca para 0 manuseamento de baterias de ides de litio

Nao tente efetuar reparacdes ou intervengfes de manutencdo nas baterias de ides de litio.
N&o esta prevista a substituicdo de componentes.

Risco de choque elétrico e gueimaduras

Os conetores de carregamento e descarga da bateria possuem terminais expostos.
Evite qualquer contacto do corpo, contaminac¢ao ou contacto direto com objetos que
possam provocar um curto-circuito entre os terminais.

Utilize as precaucdes necessarias e as tampas de protecdo para proteger 0s
terminais expostos.

Os conetores devem ser mantidos limpos e secos.

Utilize apenas baterias concebidas e aprovadas pelo fabricante para este
porta-paletes.

N&o tente modificar nem alterar a bateria.

Quaisquer danos ou defeitos no carregador podem provocar acidentes.
Utilize apenas um carregador aprovado pelo fabricante do porta-paletes

e adequado a bateria utilizada.

Se o carregador apresentar danos ou defeitos, retire-o imediatamente de servico
e contacte o servi¢o de assisténcia.

N&o modifigue nem tente reparar o carregador.
13



Manutencao e seguranca da bateria, carregamento e substituicéo

A\

JAN

A utilizac&o incorreta do carregador ou a utilizagcdo de um carregador inadequado
pode provocar danos na bateria ou no carregador. Respeite as especificagdes
exigidas para o carregador;

Se a tensédo de funcionamento do carregador estiver fora do intervalo de tensdes
aplicavel, o carregador ou a bateria podem ficar danificados, originando graves
riscos para a seguranca.

O carregador utilizado deve ser aprovado pelo fabricante da bateria (porta-paletes).

E proibido ligar a ficha de carregamento invertida. Siga as instrucdes

para efetuar a ligacdo correta. Para desligar a ficha de carregamento, utilize

a pega prépria e nunca puxe a ficha pelo cabo.

Interrompa imediatamente o carregamento se for detetada qualquer anomalia,
como, por exemplo, aumento acentuado da temperatura, deformacgao da caixa
da bateria, fumo, ruido, etc.

Carregamento intermédio

As baterias de ibes de litio suportam o denominado carregamento de
oportunidade.

Uma bateria de iBes de litio que ndo esteja totalmente descarregada pode ser
carregada em qualquer momento.

No entanto, efetuar frequentemente carregamentos de oportunidade sem atingir
o estado de carga completo e interromper o processo de carregamento antes de
surgir a indicacéo correspondente do carregador pode provocar um desequilibrio
da tensao entre as células, aumentando o erro de célculo do BMS.

Para lidar eficazmente com este fenbmeno, carregue totalmente a bateria,
permitindo que o processo automatico de equilibrio seja concluido, no minimo,
uma vez por semana.

N&o carregue uma bateria totalmente carregada

Tenha em consideracao que, para evitar o reinicio continuo do carregamento
quando a bateria ja se encontra totalmente carregada, o que reduziria

a sua vida util, o BMS dispde de uma funcéo de protecao

gue impede o recarregamento de uma bateria totalmente carregada.

O carregador nao funciona quando a bateria estiver totalmente carregada.

Perigos potenciais

Se o0 equipamento for utilizado de acordo com a finalidade para a qual foi
concebido e respeitando os procedimentos corretos de utilizagcdo, ndo séo
previstos perigos.

14



Manutencao e seguranca da bateria, carregamento e substituicéo

Os seguintes perigos podem surgir em caso de utilizac&o incorreta:

« Danos fisicos na bateria, caso esta caia ou fique deformada devido a
impactos. Os danos mecanicos podem provocar fugas de substancias
nocivas, incéndio ou explosao da bateria.

« Podem ocorrer curto-circuitos devido a ligacdo incorreta dos terminais da
bateria, por exemplo, por acdo da agua ou por outras ligagdes incorretas,
intencionais ou acidentais.

« Danos provocados pela temperatura, causados pelo armazenamento da
bateria em ambientes sobreaquecidos ou pela sua exposi¢cédo ao fogo, a luz
solar direta, etc., podem provocar fugas de substancias nocivas, incéndio
ou explosao da bateria.

Para evitar incéndios, explosdes e/ou fugas de substancias nocivas, o local
destinado ao armazenamento de baterias danificadas ou inoperacionais, até a
chegada da assisténcia técnica, deve cumprir 0s seguintes requisitos:

 Na&o armazenar em locais onde permanecam pessoas.

« N&o armazenar em locais onde existam objetos de valor ou nas suas
proximidades.

*  Deve estar disponivel um extintor de incéndio de Classe D.

* Nao devem existir detetores de incéndio ou de fumo na area de
armazenamento, para garantir que um sistema automatico de detecdo de
incéndio s6 é ativado em caso de perigo real (por exemplo, na presenca de
chamas).

* Nao devem existir condutas de admisséo de ventilagdo no local, para evitar
a propagacao de substancias libertadas para o interior do edificio.

Exemplos de locais adequados para armazenar uma bateria inoperacional:

. Local coberto no exterior.

. Contentor ventilado.

« Caixa resistente ao fogo, com cobertura e possibilidade de libertagcdo de
pressao e de fumo.

Simbolos — Seguranca e avisos
Tabela 5: Simbolos — Seguranca e avisos

As baterias de i6es de litio usadas devem ser tratadas como residuos
ﬁ perigosos.
As baterias de ides de litio assinaladas com o simbolo de reciclagem e com o
simbolo do contentor de lixo riscado ndo devem ser eliminadas juntamente
com os residuos domésticos.
Evite incéndios e curto-circuitos que provoquem sobreaquecimento.
A N&o incinere nem coloque as baterias junto de chamas abertas, fontes de calor
ou faiscas.
Mantenha as baterias de ifes de litio afastadas de fontes de calor.
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A\
A\

Cuidado!
E proibido provocar um curto-circuito na bateria.

Proteja a bateria de iBes de litio da radiagdo solar e de outras formas de
radiacao térmica.
N&o exponha a bateria de ides de litio a fontes de calor.

Perigo de explosé&o e incéndio

Danos fisicos, efeitos térmicos ou armazenamento incorreto,
em caso de defeito, podem provocar explosdes ou incéndios.
Os materiais que compdem a bateria podem ser inflamaveis.

Perigo especifico dos produtos da combustéo

As baterias de iGes de litio podem ser danificadas por um incéndio. Ao extinguir
um incéndio envolvendo uma bateria de ides de litio, devem ser tidas em
consideracao as seguintes informacoes.

JAN

O contacto com os produtos da combustéo pode ser perigoso

Um incéndio produz produtos da combustao, que se podem apresentar
sob a forma de fumo, liquidos derramados, gases libertados, detritos,
bem como produtos de decomposicdo de determinados produtos
quimicos. Estes produtos da combustdo sdo substancias que podem
entrar no organismo através das vias respiratérias e/ou da pele,
podendo provocar efeitos nocivos, como asfixia.

Evite o contacto com os produtos da combustao.
Utilize equipamento de protecao.

Equipamento especial de protecao para combate a incéndios

Utilize um aparelho de respiragdo autbnomo.
Use equipamento de protecéao.

Instrucdes adicionais para o combate a incéndios
Para evitar incéndios secundarios, a bateria de ides de litio deve ser

arrefecida externamente.
Agentes extintores adequados

Extintor de didxido de carbono (CO,)
Agua (n&o utilizar em baterias mecanicamente abertas ou danificadas)
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Agentes extintores inadequados

« Espuma

» Agentes extintores para incéndios de gordura

e Extintores de po6

» Extintores para incéndios em metais (extintores PM 12i)
»  P¢ extintor para metais PL-9/78 (DIN EN 3 SP-44/95)
 Areiaseca

Instrucdes para arrefecer uma bateria sobreaguecida, sem danos fisicos
Este tipo de dano pode ser provocado por um curto-circuito interno na
bateria, 0 que pode resultar em fuga de substancias nocivas, incéndio ou
explosao da bateria.

Libertacado de materiais

O eletrdlito da bateria pode ser perigoso
O eletrdlito pode ser libertado caso a bateria sofra danos fisicos. Evite
0 contacto com a pele ou com os olhos. Se ocorrer contacto:
 Lave imediatamente as zonas afetadas com uma grande quantidade
de agua e procure assisténcia médica.
 Em caso de irritacdo da pele ou de inalacdo de quaisquer
substancias, procure imediatamente assisténcia médica.

Medidas de precaucao para o pessoal

* Mantenha as pessoas afastadas e evite qualquer contacto com o fumo ou
com os materiais libertados.

* Isole a area afetada e assegure uma ventilagdo adequada.

» Utilize equipamento de protecao individual. Se estiverem presentes
vapores, poeiras ou aerossois, utilize um aparelho de respiracao
autonomo.

Medidas de precaucao para o ambiente

N&o permita que os liquidos derramados entrem na rede de abastecimento
de agua, no sistema de drenagem ou has aguas subterraneas.

Medidas de limpeza

O liquido derramado deve ser removido por pessoal gqualificado, em
conformidade com os protocolos aplicaveis.

Vida atil, manutencéo e armazenamento da bateria
As baterias de iGes de litio ndo requerem manutencao.
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A descarga profunda pode danificar a bateria

A autodescarga sem recargas periodicas pode levar a bateria a um estado de
descarga total. A descarga total reduz a vida 0til da bateria e pode provocar uma
descarga profunda, ativando os protocolos de seguranca correspondentes,
impedindo que a bateria volte a ser carregada.

Antes de um longo periodo de inatividade, a bateria deve ser carregada até
40%—-60%.

Verifigue o nivel de carga da bateria, no minimo, a cada 12 semanas e
recarregue-a, se necessario.

A temperatura de armazenamento da bateria deve situar-se entre 0°C e 30°C.

Se a bateria estiver profundamente descarregada ou se a sua temperatura for
inferior ao limite permitido, a bateria ndo podera ser carregada. As baterias
profundamente descarregadas nunca podem ser recarregadas. Devido ao risco
de formacéo de condensacéo, as baterias armazenadas a 0°C ou a temperaturas
inferiores s6 podem ser carregadas depois de aquecerem naturalmente até, no
minimo, +5°C. O aquecimento for¢ado € proibido.

Instrucdes para 0 manuseamento seguro das baterias

N&o modifique a bateria.

N&o abra, danifique, deixe cair, perfure nem deforme a bateria.

N&o atire a bateria para o fogo.

Proteja a bateria contra o sobreaquecimento.

Proteja a bateria da luz solar direta.

Respeite os procedimentos de armazenamento e carregamento.
Proteja a bateria contra danos provocados pela agua e outros impactos.

O incumprimento destas instru¢cdes de seguranca pode provocar incéndio,
exploséo ou a libertacédo de substancias nocivas.

Verificacbes antes do inicio do turno, antes de colocar o sistema em
funcionamento

Verifiqgue se a bateria se encontra em condicbes normais, sem sinais de danos,
fugas ou outras anomalias, como temperatura elevada, odores, fumo, etc. A
superficie da bateria deve estar limpa e seca, sem sinais de danos provocados pela
agua nem vestigios de corrosao nos terminais e no involucro (quando aplicavel). Os
cabos e as fichas de ligacdo devem encontrar-se em boas condicdes.

Avarias
Se forem detetados danos na bateria ou no carregador da bateria, contacte
imediatamente o prestador de assisténcia técnica.
N&o abra a bateria nem a tente reparar.
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Eliminacdo e transporte de uma bateria de i6es de litio

Instrucdes para eliminacao

As baterias de ides de litio devem ser eliminadas em conformidade com a
legislacdo nacional aplicavel em matéria de protecdo ambiental. As baterias
devem ser tratadas como residuos perigosos. As baterias ndo devem ser
eliminadas juntamente com os residuos comuns.

Informacdes sobre transporte

A bateria de i6es de litio € uma mercadoria perigosa. Durante o transporte,
devem ser cumpridos os regulamentos aplicaveis.

Expedicdo de baterias funcionais

As baterias funcionais podem ser expedidas em conformidade com os
regulamentos aplicaveis

Expedicdo de baterias avariadas

Para transportar baterias de ifes de litio avariadas, contacte o prestador de
assisténcia técnica. O transporte de baterias de ides de litio avariadas exige
o0 cumprimento de procedimentos especiais de transporte.

Substituicao

Estacione o porta-paletes em seguranca e prima o botédo de
emergéncia (5) para o desligar. Desligue o conetor da
bateria, segure a pega da bateria e remova-a na vertical.

A instalacéo é efetuada pela ordem inversa.

Fiz. 10: Battery
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Painel do timao

Fig. 11: Tiller panel

Simbolo datartaruga

Prima o botdo do simbolo da tartaruga. O indicador verde acima deste
botdo acende-se, indicando a ativagcao do modo "ligeiro" do porta-paletes,
no qual a velocidade maxima e a aceleracao séo reduzidas.

Caodigo de avaria

Quando é gerado um codigo de avaria, os quatro indicadores da bateria acendem-
se primeiro, em seguida, o primeiro indicador da bateria (0 mais a esquerda) pisca
e 0 numero de piscadelas deve ser contado. Multiplique esse numero por dez para
obter o primeiro algarismo. Depois, 0 quarto indicador da bateria (0 mais a direita)
pisca € 0 nimero de piscadelas corresponde ao segundo algarismo. A soma
destes dois valores corresponde ao codigo de avaria.

Estado de carga da bateria (SOC)

=

et o P

O estado de carga (SOC) da bateria ¢ indicado por 4 indicadores LED. A
medida que a bateria se descarrega, os quatro indicadores apagam-se
sucessivamente, e o LED amarelo funciona como luz de aviso,

indicando que o SOC ¢ insuficiente. Quando o LED vermelho se
acender, carregue imediatamente a bateria.
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Carregamento

» Antes de iniciar o carregamento, certifiqgue-se de que esta a utilizar um carregador
A adequado para a bateria instalada e de que todas as medidas de seguranca
foram respeitadas.
« Antes de utilizar o carregador, leia e compreenda integralmente
as respetivas instrugoes.
* Respeite sempre essas instrucdes
« O compartimento onde o carregamento é efetuado deve ser ventilado.
» O estado de carga (SOC) da bateria s6 pode ser verificado através
do indicador de descarga da bateria. Para verificar o estado de carga,
0 carregamento deve ser interrompido e o porta-paletes deve ser ligado.
N&o tente carregar a bateria
se esta tiver sofrido um impacto ou se o respetivo invélucro estiver danificado.

Estacione o0 porta-paletes numa area
segura, destinada ao carregamento e
equipada com uma fonte de alimentagéo E??

adequada. 2 _

Desca os garfos e remova a carga; {[lgne #L

Desligue o porta-paletes e ligue o cabo de ?,3 e o

alimentacao do carregador (18) & tomada A O e 19 18
elétrica e ligue a ficha do carregador (19) a }xr:.’*; 1'_:.‘_ ~ P 0
tomada de carregamento (20) da bateria. S !ﬁ;-;a,r' — (R
O carregador inicia o carregamento da i T, . | e~ 5
bateria. -

Quando o carregamento estiver concluido,
desligue o carregador da bateria e da

fonte de alimentacéo e guarde-o no Fig.12: Charging the battery
compartimento destinado para o efeito

Também é permitido remover a bateria e carrega-la numa area especificamente
destinada ao carregamento.

Se existir uma segunda bateria opcional, o porta-paletes pode continuar a funcionar
apos a substituicAo da bateria, enquanto a bateria removida € carregada em
separado.

Tabela 4: Estado do LED

LED — Sinal Funcéo
Vermelho Carregamento
Verde Totalmente carregada

Tabela 5: Carregador

Modelo Especificacdes Entrada Saida
PTE15Q2 DZL300SS02 24 VI8 A(EN) 180V CA-240VCA ~3,0AMAX. 294VI80A
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MANUTENCAO PERIODICA

A * A manutencdo deste porta-paletes s6 pode ser efetuada por pessoal

gualificado e devidamente formado.

* Antes de efetuar qualquer operacdo de manutencéo, retire a carga dos
garfos e desca-0s até a posicdo mais baixa.

» Se for necessario elevar o porta-paletes, siga as instru¢cdes do Capitulo 4b
utilizando equipamento de elevacéo ou fixacdo apropriado.

* Antes de iniciar os trabalhos, coloque dispositivos de seguranca
(por exemplo, macacos de elevacao apropriados, calcos ou blocos de
adeira) sob o porta-paletes para evitar uma descida, deslocacao ou
deslizamento acidentais.

» Tenha especial cuidado durante a manutencdo do braco do timao.
A mola a gas encontra-se pré-carregada por compressao, pelo que
um manuseamento descuidado pode provocar ferimentos.

» Utilize apenas pecas sobresselentes originais aprovadas e disponibilizadas
pelo seu distribuidor.

e Tenha em consideracao que fugas de 6leo hidraulico podem provocar
avarias e acidentes.

* O ajuste da valvula de presséao s6 pode ser efetuado por técnicos de
assisténcia devidamente qualificados.

Pontos de lubrificacao

Lubrifigue os pontos assinalados de acordo com a lista de verificagcdo de
manutencdo. A especificacdo da massa lubrificante requerida é: DIN 51825,
massa lubrificante normalizada.

Lubricating points

Se for necessario substituir as rodas, siga as instru¢des acima. Os rodizios
devem manter-se circulares e sem desgaste anémalo.
Verifique os itens destacados na lista de verificacdo de manutencao.
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Lista de verificacdo de manutencao
Tabela 7: Lista de verificagdo de manutencao

Intervalo (mensal)
1 3 6 12
Sistema hidraulico

1  Verifique se o cilindro hidraulico apresenta danos, ruidos ou fugas 3
2  Verifique se as ligacdes hidraulicas apresentam danos ou fugas .
3  Verifique o nivel do 6leo hidraulico e reabasteca, se necessario 3
4  Substitua o 6leo hidraulico (a cada 12 meses ou 1500 horas de funcionamento) .
5 Verifique e ajuste a valvula de presséo (1500 kg (PTE15Q2) +0/+10%) .

Verifique e ajuste a valvula de pressédo (2000 kg (PTE20Q2) +0/+10%)
Sistema mecénico

6  Inspecione os garfos quanto a deformagées e fissuras °

7  Verifique o chassis quanto a deformacgdes e fissuras 3

8  Verifique se todos os parafusos estdo devidamente apertados 3

9  Verifique as hastes de acionamento quanto a deformacgdes e danos °

10 Verifique se a caixa de velocidades apresenta ruidos anémalos .

11 Inspecione as rodas quanto a deformacdes e danos 3

12 Inspecione e lubrifique o rolamento da direcdo °

13 Inspecione e lubrifique os pontos de articulagdo, se necessario °

14  Lubrifique os bicos de lubrificacdo .
Sistema elétrico

15 Inspecione a cablagem elétrica quanto a danos .

16 Verifique as ligagdes elétricas e os terminais 3

17 Teste o funcionamento do interrutor de emergéncia 3

18 Verifique se o motor elétrico de tracdo apresenta ruidos ou danos °

19 Teste o visor .

20 Verifique se estao a ser utilizados os fusiveis corretos 3

21 Teste o sinal de aviso 3

22  Verifique o(s) contactor(es) °

23  Verifique a fuga da armacao (teste de isolamento) 3

24 Verifigue o funcionamento e o desgaste mecéanico do acelerador 3

25 Verifique o sistema elétrico do motor de tracao .
Sistema de travagem

26  Verifique o desempenho dos travGes. Se necessario, substitua o disco do travédo 3
Bateria

27  Verifique a tensao da bateria .

28 Limpe os terminais, removendo sinais de corroséo, e verifique se apresentam danos .

29 Verifique se o involucro da bateria apresenta danos .
Carregador

30 Verifigue se o cabo de alimentac&o principal apresenta danos .

31 Verifique a protecdo contra o arranque durante o carregamento .
Funcéo

32 Verifique o funcionamento da buzina °

33 Verifique a folga do travdo eletromagnético 3

34 Teste a travagem de emergéncia °

35 Teste a travagem em marcha-atras e a travagem regenerativa .

36 Teste o funcionamento do botédo de seguranca antiesmagamento 3

37 Verifique o funcionamento da dire¢ao 3

38 Verifique o funcionamento da elevagéo e da descida °

39 Verifique o funcionamento do interrutor do braco do timao 3
Geral

40 Verifique se todos os autocolantes séo legiveis e estdo completos °

41 Inspecione os rodizios, ajuste a altura ou substitua-os, se desgastados. °

42  Efetue um teste de funcionamento °



Oleos e lubrificantes recomendados

Recomenda-se a utilizacdo de 6leo hidraulico de acordo com a temperatura ambiente média:

Temperatura ambiente -5°C~25°C >25 °C
Tioo HVLP 32, HLP 46,

P DIN 51524 DIN 51524
Viscosidade 28,8-35,2 41,4-47
Quantidade 0,4L

Resolucéo de problemas
PROBLEMA CAUSA REPARACAO

A carga nédo
pode ser elevada

Fuga de dleo
pelo respiro

O porta-paletes
nao entra em
funcionamento

Peso da carga demasiado elevado

Bateria com carga insuficiente

Avaria do contactor de elevacao

Nivel de 6leo hidraulico demasiado
baixo

Fuga de 6leo

Quantidade excessiva de 6leo.

A bateria esta a carregar

Bateria ndo ligada
Fusivel avariado

Bateria com carga insuficiente

Interrutor de emergéncia acionado

Timao na zona de funcionamento

Eleve apenas cargas até a capacidade
maxima indicada na placa de ID

Carregue a bateria

Verifique-o e contacte a assisténcia
técnica para substituicdo, se
necessario

Verifique o nivel e, se necessario,
reabasteca com 6leo hidraulico

Repare a vedacéo do cilindro

Reduza a quantidade de dleo.

Carregue totalmente a bateria e, em

seguida, desligue a ficha de
alimentacdo principal da tomada
elétrica.

Ligue corretamente a bateria

Verifique os fusiveis e substitua-os, se
necessario

Carregue a bateria

Rode o interrutor de emergéncia para
a direita

Desloque primeiro o tim&o para a zona
de travagem.

Se 0 porta-paletes apresentar uma avaria e nao puder ser retirado da zona de
trabalho pelos seus proprios meios, eleve-o com um macaco e coloque um
equipamento de movimentacéo de cargas por baixo do porta-paletes, fixando-o de

forma segura. Em seguida, remova o porta-paletes do corredor.
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Prefata

Va multumim pentru ca ati ales produsul nostru.

inainte de a utiliza transpaletul, cititi cu atentie acest manual de instructiuni
original si asigurati-va ca intelegeti complet modul de utilizare a acestuia.
Functionarea necorespunzatoare poate reprezenta un pericol.

Acest manual descrie modul de utilizare a mai multor tipuri de transpaleti
electrici. Cand utilizati sau efectuati lucrari de intretinere la transpalet, asigurati-
va ca acestea sunt adecvate tipului dvs.

Pastrati acest manual pentru a-l consulta ulterior. Daca etichetele de
avertizare/atentionare sunt deteriorate sau se pierd, va rugam sa contactati
distribuitorul local pentru a le inlocui.

ATENTIE:

o Deseurile periculoase pentru mediu, precum Dbateriile, uleiurile si
echipamentele electronice, pot avea efecte negative asupra mediului sau
sanatatii daca nu sunt gestionate corespunzator.

o Deseurile trebuie sortate si depozitate in recipiente solide pentru colectarea
deseurilor, in functie de tipul materialelor, iar colectarea si eliminarea
acestora trebuie realizate de catre biroul local specializat in protectia
mediului. Pentru a preveni poluarea, este interzisa aruncarea deseurilor la
intamplare.

e Pentru a preveni scurgerile in timpul utilizarii produselor, utilizatorul trebuie
sa pregateasca materiale absorbante (bucati de lemn sau lavete uscate
pentru sters praful), pentru a absorbi la timp uleiul scurs. Pentru a preveni
poluarea repetata a mediului, materialele absorbante folosite trebuie predate
unor departamente specializate ale autoritatilor locale.

e Produsele noastre sunt supuse unor imbunatatiri continue. Deoarece acest
manual este destinat exclusiv utilizarii/intretinerii transpaletului, va rugam sa
retineti cad nu se ofera nicio garantie in ceea ce priveste caracteristicile
specifice mentionate in acest manual.

NOTA: in acest manual, simbolul din stédnga indica avertismente si
pericole. Nerespectarea acestei instructiuni poate duce la vatamari
corporale grave sau chiar la deces.
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Informatii privind siguranta

NU
Introduceti piciorul sau mana sub sau in mecanismul de ridicare.

Permiteti altei persoane decat operatorului sa se afle in fata sau in spatele

transpaletului in timpul deplasarii, ridicarii sau coborarii acestuia.
Supraincarcati transpaletul.

Asezati piciorul in fata rotilor, ceea ce ar putea duce la vatamari corporale.

Ridicati persoane. Persoanele ar putea cadea si ar putea suferi vatamari
corporale grave.

Impingeti sau trageti sarcinile.

Tncérca’;i prin lateral sau la capat. Sarcina trebuie distribuita uniform pe
furci.

Utilizati transpaletul daca sarcina este instabila sau dezechilibrata.
Utilizati transpaletul fara sa respectati manualul de instructiuni al
producatorului.

Forta vantului poate afecta stabilitatea unui transpalet in timpul operatiunii

de ridicare. in cazul fortei vantului, nu ridicati sarcina daca aceasta
afecteaza stabilitatea.

Atentie la diferentele de nivel ale pardoselii in timpul deplasarii.
Sarcina ar putea cadea sau transpaletul ar putea deveni necontrolabil.

Continuati sa monitorizati starea sarcinii. Opriti functionarea transpaletului

daca sarcina devine instabila.

Franati transpaletul si activati intrerupatorul de urgenta (5) prin apasare
atunci cand sarcina aluneca pe sau de pe transpalet. Daca transpaletul
prezinta defectiuni, urmati instructiunile din capitolul 10.

Efectuati lucrarile de intretinere in conformitate cu inspectiile periodice.
Acest transpalet nu este proiectat sa fie rezistent la apa. Utilizati
transpaletul doar in conditii de mediu uscate. Functionarea continua
prelungita poate duce la deteriorarea unitatii de alimentare. Opriti
functionarea daca temperatura uleiului hidraulic este prea ridicata.

Atunci cand utilizeaza transpaletul electric, operatorul trebuie sa
poarte incaltaminte de protectie.

*Transpaletul este destinat utilizarii in spatii interioare,

la temperaturi ambientale cuprinse intre +5°C si + 40°C.
*lluminarea de lucru trebuie sa fie de cel putin 50 Lux.

*Pentru a preveni miscarile bruste neintentionate atunci cand
transpaletul nu este utilizat (de exemplu, de catre o alta persoana),
apasati butonul de urgenta (5) sau scoateti cheia (3).



Utilizare corecta

Acest transpalet electric poate fi utilizat doar in conformitate cu acest manual
de utilizare.

Transpaletii descrisi in acest manual sunt transpaleti electrici autopropulsati.
Transpaletii sunt proiectati pentru a ridica, coborf si transporta sarcini
paletizate.

Utilizarea necorespunzatoare poate duce la vatamari corporale sau poate
deteriora echipamentul.

Operatorul sau compania utilizatoare trebuie sa se asigure ca acest
transpalet este utilizat corect si doar de catre personalul instruit si autorizat sa
il foloseasca.

Transpaletul trebuie utilizat pe suprafete suficient de solide, netede, pregatite,
plane si corespunzatoare. Transpaletul este destinat utilizarii in spatii
interioare, la temperaturi ambientale cuprinse intre +5°C si + 40°C, precum si
pentru diverse operatiuni de transport, fara a traversa obstacole permanente
sau gropi.-in timpul functionarii, sarcina trebuie pozitionata aproximativ pe
planul central longitudinal al transpaletului.

Este interzisa ridicarea sau transportarea persoanelor.

Daca transpaletul este utilizat pe rampe sau platforme de incarcare, asigurati-
va ca este folosit corect, conform instructiunilor de operare.

Capacitatea este indicata atat pe eticheta de capacitate, cat si pe placuta de
identificare. Operatorul trebuie sa respecte avertismentele si instructiunile de
siguranta.

lluminarea de lucru trebuie sa fie de cel putin 50 Lux.

Modificare

Nu se pot efectua modificari sau ajustari ale acestui transpalet care ar putea
afecta, de exemplu, capacitatea, stabilitatea sau cerintele de siguranta ale
acestuia, fara aprobarea prealabila in scris a producatorului original al
transpaletului, a reprezentantului sau autorizat sau a succesorului acestuia.
Aceasta include modificari care afecteaza, de exemplu, sistemul de franare,
directia, vizibilitatea si adaugarea de accesorii detasabile. Cand producatorul
sau succesorul sau aproba o modificare sau o schimbare, acestia trebuie sa
efectueze si sa aprobe, de asemenea, modificarile corespunzatoare ale placii
de capacitate, etichetelor, marcajelor si manualelor de operare si intretinere.

Nerespectarea instructiunilor de operare duce la anularea garantiei.



Descrierea transpaletului

Prezentare generala a componentelor principale

1
4 o
P 2
N 9
3 0 .

Figura 1: Prezentare generala a componentelor principale

1. Buton de siguranta (antistrivire) 8. Furcs

2. Timona 9. Rola de sarcina

3. Cheie ~10. Baterie

4. Indicator de descarcare a bateriei 11 cadru

5. Buton de urgenta 12.  Unitate de tractiune

6. Capac din plastic 13. Roata lateral (optional&)
7. Sasiu 14. Port de programare extern



Acest transpalet este proiectat pentru a fi utilizat pe suprafete interioare

dure si plate. Nu-| folositi niciodata intr-un mediu nepotrivit.

» Pentru suprafete dure si plate;

* Nu utilizati niciodata transpaletul in medii inflamabile, explozive sau
corozive, care contin acizi sau substante alcaline;

+ Capacitate maxima de urcare a rampelor este de 5%.

W =

Ui

h | //4'
%

Ast 7




Specificatie

Model

Tip de actionare

Tip de operare

Sarcina nominala

Centru de greutate al sarcinii
In&ltimea minima a furcii
Suprafata de rulare

Roata

Dimensiune roata fata

Dimensiune roata spate

Numar roata (x = roata de tractiune)
In&ltime de ridicare

Méner de comanda in pozitie de conducere, inaltime
min./max.

Lungime totala
Lungimea partii frontale a furcii
Latimea corpului transpaletului

Dimensiune furca

Latime exterioara a furcii

Garda la sol in centrul ampatamentului

Latimea culoarului pentru paleti de 1000x1200 mm
pozitionati transversal

Latimea culoarului pentru paleti de 800x1200 mm
pozitionati transversal

Raza de virare

Viteza de deplasare, cu sarcina/fara sarcina

Capacitate max. de urcare a rampelor, cu sarcina/fara
sarcina

Putere motor de tractiune

Putere motor de ridicare

Tensiune baterie/capacitate nominala
Frana de deplasare

Nivel zgomot la nivelul urechii soferului, conform
standardului DIN12053

Greutate (inclusiv bateria)

Q(kg)
C (mm)

hy3(mm)
Y(mm)

mm

mm

hs(mm)
hy,(mm)

l;,(mm)
I,(mm)
b,(mm)
s/e/l(mm)
bs(mm)
h,(mm)

Latime culoar
de lucru (mm)

Latime culoar
de lucru (mm)

Raza de virare
exterioara (mm)

Km/h
%

KW
KW

V/Ah

dB(A)

Kg

K 867668

Electrica/baterie

pietonal

1500

600

80

1189

PU

® 210*75
& 74x93

1x/ 2(1x/ 4)

115

715/1125

1538
388

540
1150

540

25

2013

2013

1340
4,414,9
6/16

0,75
0,5

24/20

electromagnetica

<70

121



Utilizare si functionare

INSTRUCTIUNI DE OPERARE
INAINTE DE A OPERA ACEST TRANSPALET, VA RUGAM SA RESPECTATI

AVERTISMENTELE SI INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA (CAPITOLUL 3).

Asigurati-va ca sarcina este paletizata
si stabila si ca este realizata inspectia
zilnica.

Porniti transpaletul folosind cheia (3).

Apasati butonul claxonului (Fig. 7, 15)
pentru a activa semnalul acustic de
avertizare

18
1F s
Parcare

NU PARCATI TRANSPALETUL PE SUPRAFETE INCLINATE.

Transpaletul este echipat cu o frana electromagnetica de oprire si
parcare, cu actionare de siguranta.

Coborati intotdeauna furcile complet si apasati intrerupatorul de urgenta
(5) pentru a parca.

A Ridicare
NU SUPRAINCARCATI TRANSPALETUL!
CAPACITATEA MAXIMA ESTE DE 1500 KG
Circulati cu furcile coborate complet, introduse complet sub palet, si
apasati butonul de ridicare (Fig. 7 si 16) pana cand atingeti inaltimea
dorita de ridicare.

Coborare

Apasati cu atentie butonul de coboréare (17).
Coborati sarcina pana céand furcile sunt complet eliberate de palet, apoi
deplasati cu atentie transpaletul in afara unitatii de incarcare.

Deplasare ild"

DEPLASATI-VA PE PANTE l

NUMAI CU SARCINA A

ORIENTATA SPRE PARTEA -H!'-L 1

DE SUS A PANTEL. - =il

NU CIRCULATI PE PANTE e

CuU TNCLINATIE MAI MARE '

DECAT CEA SPECIFICATA Figura 8: Sarcina orientata

IN DATELE TEHNICE. spre partea de sus a pantei



Utilizare si functionare

Dupa ce porniti transpaletul folosind incuietoarea magnetica, deplasati
timona in zona de lucru (,F”, Fig.9).

Eﬂi E’?i Fy. F” B,
) { I.'- | .

=i Bw.

Pl

Figura 9: Definirea directiei de deplasare

Rotiti butonul acceleratorului in directia dorita, spre inainte, ,Fw.” sau
Tnapoi, ,Bw.” (Fig. 9).

Reglati viteza de deplasare actionand cu atentie pedala de acceleratie
(Fig. 7, 14) pana cand atingeti viteza dorita.

Daca readuceti butonul acceleratorului in pozitia neutra, controlerul va
reduce treptat viteza transpaletului pana cand acesta se opreste complet.
Daca transpaletul se opreste, se va activa frana de parcare.

Conduceti transpaletul cu atentie péné la destinatie. Urmariti conditiile de
drum si ajustatl viteza de deplasare prin actlonarea acceleratorului.
Apasatl butonul cu simbolul broastei testoase (Fig. 7, 18) pentru a activa
modul de viteza redusa, apoi deplasatl -va incet actlonand acceleratorul
(Fig. 7, 14). Apasati din nou butonul cu simbolul broa§tei testoase pentru a
comuta la modul de viteza normala.

Apasati butonul cu simbolul broastei testoase (Fig. 7, 18) si mentineti-|
apasat timp de 2 secunde pentru a activa functia de conducere cu timona in
pozitie verticala, atunci cand operati in spatii inguste.

Directie

Manevrati transpaletul prin deplasarea timonei spre stanga sau spre dreapta.

Franare

VA RUGAM SA VERIFICATI DISTANTA DE FRANARE A
TRANSPALETULUI INAINTE DE UTILIZARE PERFORMANTA DE
FRANARE DEPINDE DE STAREA TRASEULUI SI A SARCINII
TRANSPALETULUI

10



Utilizare si functionare

Functia de fréanare poate fi activata in mai multe moduri:

*  Prin deplasarea butonului acceleratorului (14) in pozitia initiala ,0” sau
prin eliberarea acestuia se activeaza franarea regenerativa.
Transpaletul franeaza pana se opreste.

« Prin deplasarea butonului acceleratorului (14) dintr-o directie de
deplasare direct in directia opusa, se activeaza franarea regenerativa
pana cand transpaletul incepe sa se deplaseze in directia opusa.

» Transpaletul franeaza daca timona se afla in zona de franare (,B”). Daca
se elibereaza timona, acesta se deplaseaza automat in zona superioara
de franare (,B”). Transpaletul franeaza pana se opreste.

Butonul de siguranta (antistrivire) (1) previne strivirea operatorului. Daca acest
buton este activat, transpaletul decelereaza si/sau incepe sa se deplaseze in
sens invers (,Bw.”) pe o distanta scurta, apoi se opreste. Va rugam sa retineti
ca acest buton raméne functional chiar daca transpaletul nu se deplaseaza cu
timona aflata in zona de operare.

Defectiuni

Daca apar defectiuni sau transpaletul este nefunctional, opriti utilizarea
acestuia si apasati butonul de urgenta (5) pentru a-l activa. Daca este posibil,
parcati transpaletul intr-o zona sigura si scoateti cheia (3). Informati imediat
managerul sau contactati departamentul de service. Daca este necesar,
deplasati transpaletul in afara zonei de operare, utilizdnd echipamente
specializate de remorcare/ridicare.

Urgenta

In caz de urgenta sau in cazul rasturnérii (sau al caderii de pe o rampa de
incarcare), mentineti imediat o distanta de siguranta. Daca este posibil,
apasati butonul de urgenta (5) si toate functiile electrice vor fi oprite.

11



Lucrari de intretinere si siguranta, incarcarea si inlocuirea bateriei

Bateria cu ioni de litiu este o baterie cu celule reincarcabile, proiectata
special pentru utilaje industriale si capabila sa reziste vibratiilor asociate
operarii utilajelor. Bateria dispune de conexiuni speciale pentru
operatiunile de incarcare si descarcare. Nu incercati sa instalati sau sa
conectati la baterie conectori necorespunzatori.

Bateria este echipata cu un sistem de gestionare a bateriei (BMS), care
monitorizeaza starea acesteia si implementeaza protocoale de siguranta
asociate pentru a proteja bateria si celulele impotriva daunelor cauzate
de functionare sau de conditile de mediu. Sistemul BMS controleaza
urmatoarele functii si conditii de siguranta: tensiunea, temperatura,
subtensiunea, supratensiunea Si  supraincalzirea, supracurentul,
scurtcircuitul, etc. Rezistenta interna a bateriilor cu litiu este, in general,
redusa, ceea ce minimizeaza generarea de caldura si maximizeaza
energia disponibila a transpaletului.

Intervalul de temperatura pentru utilizarea bateriei este cuprins intre +5°C si
+40°C. Temperaturile scazute reduc capacitatea efectiva a bateriei, iar
temperaturile ridicate i scurteaza durata de viata. Diferenta de temperatura
dintre cele doua parti ale bateriei nu trebuie sa depaseasca 5°C.

Pentru incarcarea bateriei cu litiu trebuie utilizate doar incarcatoare
aprobate.

Autocolante pentru baterii

\ D i I
- a ; : = ;
F A A e i _]:':1'
B | Ay
[ [
52 F %
0 J
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E
p- ? i

Figura 10: Autocolante pentru baterii 12



Lucrari de intretinere si siguranta, incarcarea si inlocuirea bateriei

Tabelul 2: Descrierea autocolantelor bateriei

A

mGoOQO @

Eticheta adeziva (indepartarea acestei

Placuta de identificare (placuta ID) F etichete anuleaza garantia)

Et|ghe_ta anzwa de avertisment G Autocolant (QC)
(evitati coliziunile)
Eticheta adeziva de avertisment H Autocolant (siguranta)
Cod de bare si cod QR I

J

Informatii despre baterie

Instructiuni de incarcare
Eticheta adeziva (nu aruncati eticheta)

Tabelul 3: Specificatiile bateriei

Model Specificatiile bateriei

PTE15Q2 Baterie litiu de 24 V si 20 Ah, cu o greutate de 5,1 kg

SE PERMITE UTILIZAREA EXCLUSIV A BATERIILOR CU LITIU.

VA RUGAM SA LUATI IN CONSIDERARE TEMPERATURA MAXIMA DE
FUNCTIONARE A BATERIILOR SI SA CONSULTATI INSTRUCTIUNILE DE
SIGURANTA DE MAI JOS.

Instructiuni de siguranta, indicatii de avertizare si alte observatii

A\
A\

JAN

Reguli de siguranta pentru manipularea bateriilor cu ioni de litiu
Nu incercati sa reparati sau sa efectuati operatiuni de service la bateriile cu litiu.
Nu se asigura inlocuirea pieselor.

Risc de electrocutare si arsuri

Conectorii de incarcare si descarcare ai bateriei au borne deschise.
Evitati contactul fizic, contaminarea sau atingerea directa a bornelor de
obiecte.

Aceste lucruri pot provoca scurtcircuitarea bornelor.

Folositi masurile de precautie necesare si capace de protectie pentru a
proteja bornele deschise.

Conectorii trebuie mentinuti in stare curata si uscata.

Folositi doar baterii proiectate si aprobate de producatorul
transpaletului.

Nu incercati sa modificati sau sa alterati bateria.

Orice deteriorare sau defecte ale incarcatorului pot duce la accidente.
Folositi doar incarcatorul aprobat de producatorul transpaletului, care
este potrivit pentru bateriile utilizate.

In cazul in care incarcatorul prezinta deteriorari sau defecte, nu il mai
utilizati si contactati furnizorul de service.

Nu modificati incarcatorul si nu incercati sa reparati incarcatorul. -
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Lucrari de intretinere si siguranta, incarcarea si inlocuirea bateriei

A\

JAN

Utilizarea incorecta a incarcatorului sau folosirea unui incarcator nepotrivit
poate provoca deteriorari ale bateriei sau incarcatorului. Respectati
specificatiile incarcatorului recomandat; Daca tensiunea de functionare a
incarcatorului depaseste intervalul de tensiune admis, incarcatorul sau
bateria se poate deteriora, ceea ce poate reprezenta un risc grav pentru
siguranta. Incarcatorul utilizat trebuie sa fie aprobat de producétorul
bateriei (transpaletului).

Este interzisa conectarea inversa a mufei de incarcare. Urmati
instructiunile pentru o conexiune corecta. Pentru a deconecta mufa de
incarcare, folositi manerul dedicat si nu scoateti niciodata mufa din priza
tragand de cablu. Opriti imediat incarcarea daca observati orice anomalie,
de exemplu, o crestere brusca a temperaturii, deformarea carcasei
bateriei, fum, zgomot etc.

incarcare intermediara

Bateriile cu litiu permit asa-numita incarcare intermediara.

Bateria cu litiu, care nu este complet descarcata, poate fi incarcata oricand.
Totusi, incarcarea intermediara frecventa fara a atinge starea de incarcare
completa si oprirea procesului de incarcare inainte de aparitia indicatiei
corespunzatoare a incarcatorului poate duce la dezechilibrarea tensiunii
celulelor, ceea ce determina cresterea erorii de calcul a sistemului de
gestionare a bateriei.

Pentru a face fata acestui fenomen in mod eficient, incarcati complet
bateria, permitand finalizarea procesului automat de echilibrare cel putin o
data pe saptamana.

Nu incarcati o baterie care este deja complet incarcata

Retineti ca, pentru a preveni repornirea continua a incarcarii in conditii de
baterie complet incarcata, ceea ce duce la reducerea duratei de viata a
bateriei, sistemul BMS dispune de o functie de protectie care interzice
reincarcarea unei baterii deja incarcate complet.

Incarcatorul nu va functiona cand bateria este complet incarcata.

Pericole potentiale

Daca echipamentul este utilizat conform scopului pentru care a fost
proiectat sSi se respecta procedurile de operare corecte, nu se
preconizeaza aparitia unor pericole.

14



Lucrari de intretinere si siguranta, incarcarea si inlocuirea bateriei

Urmatoarele pericole pot aparea in cazul utilizarii necorespunzatoare:

. Deteriorarea fizica a bateriei poate aparea in cazul in care aceasta cade
sau este deformata in urma unor lovituri. Deteriorarile mecanice pot provoca
scurgeri de substante periculoase, incendii sau explozia bateriei.

e  Scurtcircuitele pot fi cauzate de scurtcircuitarea bornelor bateriei, de
exemplu, prin contactul cu apa sau prin alte scurtcircuite produse
intentionat/accidental.

. Deteriorarile cauzate de temperatura, prin amplasarea bateriilor in conditii
de supraincalzire sau prin expunerea la actiunea focului, la lumina directa a
soarelui etc., pot provoca scurgeri de substante periculoase, incendii sau
explozia bateriei.

Pentru a preveni incendiile, exploziile si/sau scurgerile de substante periculoase,
un loc sigur de depozitare a bateriilor nefunctionale sau deteriorate, pana la
sosirea echipei de service, trebuie sa indeplineasca urmatoarele conditii:

. Nu depozitati produsul in locuri in care se afla personal.

. Nu depozitati produsul in locuri unde se afla obiecte de valoare sau in
apropierea acestora.

* Un stingator de incendiu de clasa D trebuie sa fie disponibil in caz de
necesitate.

« in zona de depozitare nu trebuie sd existe detectoare de incendiu sau de
fum, pentru a se asigura ca sistemul automat de detectare a incendiilor se
activeaza doar in cazul unui pericol real (cum ar fi flacarile).

« In incintd nu trebuie sa existe conducte de admisie a aerului, pentru a
preveni raspandirea substantelor evacuate in interiorul cladirii.

Exemple de locuri in care puteti depozita o baterie nefunctionala:

. Spatiu exterior acoperit.

«  Container ventilat.

+  Cutie ignifuga inchisa, prevazuta cu sistem de evacuare a presiunii sSi a
fumului.

Simboluri — Siguranta si avertismente
Tabelul 5: Simboluri — Siguranta si avertismente

Bateriile cu ioni de litiu marcate cu simbolul de reciclare si cu semnul care
indica un cos de gunoi barat nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile
menajere obisnuite.

if Evitati incendiile si scurtcircuitele care pot provoca supraincalzirea.

E Bateriile cu ioni de litiu uzate trebuie tratate ca deseuri periculoase.

Nu aprindeti bateriile si nu le depozitati in apropierea flacarilor deschise, a
surselor de caldura sau a scanteilor.
Pastrati bateriile cu ioni de litiu departe de surse de caldura.

15



Lucrari de intretinere si siguranta, incarcarea si inlocuirea bateriei

A\
A\

Atentie!
Este interzisa scurtcircuitarea bateriei.

Protejati bateria cu ioni de litiu de radiatiile solare sau de alte forme de radiatie
termica.
Nu expuneti bateria cu ioni de litiu la surse de caldura.

Pericol de explozie si incendiu

Deteriorarile fizice, solicitarile termice sau depozitarea necorespunzatoare
pot duce la explozii sau incendii in cazul in care apare un defect.
Materialele bateriilor pot fi inflamabile.

Pericole specifice generate de produsii de ardere

Bateriile cu litiu pot fi deteriorate de un incendiu. Cand stingeti un incendiu al unei
baterii cu litiu, este important sa tineti cont de urmatoarele informatii.

JAN

Contactul cu produsii de ardere poate fi periculos

Focul genereaza produsii de ardere, care pot aparea sub forma de fum,
lichide scurse, gaze eliberate, reziduuri, cat si substante rezultate din
descompunerea anumitor compusi chimici. Acesti produsi de ardere sunt
substante care patrund in organism prin intermediul cailor respiratorii
si/sau al pielii si pot provoca efecte adverse, precum sufocarea.

Evitati contactul cu produsele produsii de ardere.
Folositi echipament de protectie.

Echipament special de protectie pentru stingerea incendiilor

Utilizati un aparat respirator autonom.
Purtati echipament de protectie.

Instructiuni suplimentare privind combaterea incendiilor

Pentru a preveni izbucnirea unor incendii secundare, bateria cu ioni de litiu
trebuie racita din exterior.

Agenti de stingere adecvati

Stingator cu dioxid de carbon (CO,)
Apa (nu pe baterii deschise mecanic sau deteriorate)

16



Lucrari de intretinere si siguranta, incarcarea si inlocuirea bateriei

Agenti de stingere neadecvati

« Spuma

« Agenti de stingere a incendiilor provocate de grasimi

« Stingatoare cu pulbere

« Stingatoare pentru incendii de metale (stingatoare PM 12i)

*  Pulbere pentru incendii de metale PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
* Nisip uscat

Instructiuni pentru racirea unei baterii supraincalzite, fara deteriorari
fizice

Acest tip de deteriorare poate fi cauzat de un scurtcircuit Tn interiorul bateriei,
ceea ce poate duce la scurgerea de substante periculoase, la incendiu sau
la explozia bateriei.

Scurgere de substante
Lichidul electrolitic al bateriei poate fi periculos
Daca bateria este deteriorata fizic, lichidul electrolitic se poate scurge.

Evitati contactul acestuia cu pielea sau cu ochii. Daca a avut loc
contactul:

«  Clatitnta mi zonele afectate cu multa apa si solicitati imediat asistenta
medicala.

« In cazul In care apar iritatii ale pielii sau daca inhalati substante,
solicitati imediat asisteedicala.

Masuri de precautie pentru personal

« Tineti personalul la distanta si evitati orice contact cu fumul sau cu
substantele scurse.

* |zolati zona afectata si asigurati o ventilatie corespunzatoare a acesteia.

« Purtati echipament de protectie personala. in cazul prezentei vaporilor,
prafului sau aerosolilor, utilizati un aparat respirator autonom.

Masuri de protectie pentru mediu

Nu permiteti ca lichidele varsate sa patrunda in sistemul de alimentare cu
apa, in sistemul de canalizare sau in apele subterane.

Masuri privind curatarea

Lichidul scurs trebuie eliminat in mod profesional, in conformitate cu
protocoalele asociate.

Durata de viata, intretinerea si depozitarea bateriei

Bateriile cu ioni de litiu nu necesita intretinere.
17



Lucrari de intretinere si siguranta, incarcarea si inlocuirea bateriei

Descarcarea profunda poate deteriora bateria

Autodescarcarea fara reincarcare periodica poate duce la descarcarea completa a
bateriei. Descarcarea completa a bateriei ii scurteaza durata de viata si poate duce
la descarcarea profunda a acesteia si la activarea protocoalelor de siguranta
asociate atunci cand bateria nu mai poate fi incarcata.

inainte de o perioada prelungita de inactivitate, bateria trebuie incarcata la un nivel
de 40%~60%.

Verificati nivelul de incarcare al bateriei cel putin o data la 12 saptamani si
reincarcati-o daca este necesar.

Intervalul de temperatura pentru depozitarea bateriei trebuie sa se situeze intre 0°C
si 30°C.

Daca bateria este descarcata profund sau temperatura acesteia este sub nivelul
permis, bateria nu se poate incarca. Bateriile descarcate profund nu mai pot fi
incarcate niciodata. Din cauza riscului de formare a condensului, bateriile depozitate
la 0°C sau sub aceasta temperatura trebuie incarcate doar dupa ce s-au incalzit in
mod natural pana la cel putin +5°C. incalzirea fortata este interzisa.

Instructiuni pentru manipularea in siguranta a bateriilor

¢ Nu modificati bateria.

e Nu deschideti, nu deteriorati, nu lasati s& cada, nu perforati si nu deformati
bateria.

Nu aruncati bateria in foc.

Protejati bateria impotriva supraincalzirii.

Protejati bateria impotriva expunerii directe la soare.

Respectati procedurile de depozitare si incarcare

Protejati bateria impotriva daunelor provocate de apa si alte impacturi

Nerespectarea acestor instructiuni de siguranta poate duce la incendii, explozii
sau scurgeri de substante periculoase.

Verificari premergatoare inceperii activitatii, inainte de punerea
sistemului in functiune

Verificati daca bateria este in stare normala, fara urme de deteriorari, scurgeri
sau alte anomalii, precum temperatura ridicata, miros, fum etc. Suprafata
bateriei trebuie sa fie curata si uscata, fara urme de deteriorare cauzata de
apa, de rugina pe borne sau pe carcasa (daca este cazul). Cablurile si mufele
de conectare sunt in stare buna.

Defecte
Daca observati orice deteriorare a bateriei sau a incarcatorului, va rugam sa
contactati furnizorul de service imediat.
Nu deschideti bateria si nu incercati sa o reparati.



Lucrari de intretinere si siguranta, incarcarea si inlocuirea bateriei

Eliminarea si transportul unei baterii cu ioni de litiu
Instructiuni privind eliminarea

Bateriile cu ioni de litiu trebuie eliminate conform reglementarilor nationale
privind protectia mediului. Bateriile trebuie tratate ca deseuri periculoase.
Bateriile nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile obisnuite.

Informatii despre livrare

Bateria cu ioni de litiu este un material periculos. Regulamentele aplicabile
trebuie respectate pe parcursul transportului.

Expedierea bateriilor functionale

Bateriile functionale pot fi transportate in conformitate cu reglementarile
asociate

Expedierea bateriilor defecte

Pentru transportul bateriilor cu ioni de litiu defecte, contactati furnizorul de
service. Bateriile cu litiu defecte necesitda respectarea unor proceduri
speciale de transport.

Inlocuire

Parcati transpaletul in siguranta si apasati butonul de urgenta
(5) pentru a opri transpaletul. Demontati conectorul bateriei,
tineti de manerul bateriei si apoi scoateti bateria vertical.
Instalarea se face in ordine inversa.

Fig. 10: Battery
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Panoul timonei

Fig. 11: Tiller panel

Simbolul broastei testoase

Apasati butonul cu simbolul broastei testoase. Indicatorul verde de
deasupra acestui buton se aprinde, semnaland activarea modului ,soft” al
transpaletului, in care viteza maxima si acceleratia sunt reduse.

Cod de eroare

Atunci cand este generat un cod de eroare, mai intai toate cele patru
indicatoare ale bateriei se aprind. Apoi, primul indicator al bateriei (cel mai
din stanga) se aprinde intermitent si numara impulsurile; inmultiti acest
numar cu zece pentru a obtine prima cifra. Dupa aceea, al patrulea
indicator al bateriei (cel mai din dreapta) se aprinde intermitent si numara
de céte ori se aprinde pentru a obtine a doua cifra. Adunand aceste doua
valori se obtine codul de eroare.

Starea de incarcare a bateriei (SOC)

=

et o P

Starea de incarcare a bateriei (SOC) este indicata de 4 indicatoare LED.
Pe masura ce bateria se descarca, cele patru indicatoare se aprind
alternativ, iar LED-ul galben functioneaza ca lumina de avertizare,
semnalénd ca starea de incarcare a bateriei (SOC) este insuficienta.
Cand LED-ul rosu este aprins, incarcati bateria imediat.
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incarcare

- Tnainte de Incarcare, asigurati-va ca utilizati un incarcator adecvat
A pentru incarcarea bateriei instalate si ca toate masurile de siguranta

sunt luate in considerare.

- Tnainte de a utiliza incarcatorul, intelegeti pe deplin instructiunile
incarcatorului.

* Respectati intotdeauna aceste instructiuni

« Incaperea in care realizati incarcarea trebuie sé fie bine ventilata.

» Starea de incarcare a bateriei (SOC) poate fi verificata doar de la
indicatorul de descarcare a bateriei. Pentru a verifica starea,
incarcarea trebuie intrerupta, iar transpaletul trebuie pornit.

* Nu incercati sa incarcati bateria
daca a suferit un impact si carcasa bateriei este deteriorata.

Parcati transpaletul intr-o zona dedicata

si securizata, cu o sursa de alimentare Eﬁ’

electrica dedicata. Coborati furcile si A _

indepartati sarcina; Opriti transpaletul N > e

si conectati cablul de alimentare al ?,[ N gPe-* ;

A v . . . | 19

incarcatorului (18) la priza de alimentare .._,,2*‘.’ W& < N

cu energie si conectati mufa incarcatorului Rz el | e
<N Rt o fgfﬁg;a){:" T &

(19) la priza de incarcare (20) a bateriei. g L S,

18 » -

Incarcatorul incepe sa incarce bateria. LB
Daca incarcarea este finalizata,
deconectati incarcatorul de la baterie si
sursa gle alimentare, apoi intrgduceti Fig.12: Charging the battery
incarcatorul in buzunarul dedicat

De asemenea, este permisa scoaterea bateriei si incarcarea acesteia intr-o
zona dedicata.

Daca exista o a doua baterie optionald, transpaletul poate continua sa lucreze
dupa inlocuirea bateriei, iar bateria care necesita incarcare poate fi incarcata
separat.

Tabelul 4: LED - Stare

LED - Semnal Functie
Rosu Incarcare
Verde Complet incarcata

Tabelul 5: incarcator

Model Specificatie Intrare lesire
PTE15Q2 DZL300SS02 24V8A (EN) 180V c.a.- 240 V c.a.~3,0 A MAX 29,4V 8,0A
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INTRETINERE REGULATA

» Doar personalul calificat si instruit poate realiza activitati de intretinere
A pe acest transpalet.
- Inainte de a efectua operatiunile de intretinere, indepartati sarcina de
pe furci si coboréati furcile in pozitia cea mai joasa.
« Daca trebuie sa ridicati transpaletul, urmati instructiunile din capitolul
4b utilizand echipamentul de ancorare sau ridicare desemnat.
« Tnainte de a incepe lucrul, instalati dispozitive de siguranta
(de exemplu, cricuri de ridicare, cale sau blocuri de lemn) sub
transpalet, pentru a preveni coborarea, miscarea sau alunecarea
accidentala.
» Acordati atentie intretinerii bratului timonei.
Arcul cu gaz este pretensionat prin comprimare, neglijenta poate
provoca vatamari corporale.
» Folositi piese de schimb originale, aprobate si furnizate de
distribuitorul dumneavoastra.
* Varugam sa retineti ca scurgerea uleiului din sistemul hidraulic poate
provoca defectiuni si accidente.
« Este permisa reglarea supapei de presiune doar de catre tehnicieni de
service instruiti.

Puncte de lubrifiere

Lubrifiati punctele marcate, conform listei de verificare a lucrarilor de
intretinere. Specificatiile necesare pentru lubrifianti sunt: Vaselina standard
conform DIN 51825.

Lubricating points

Daca trebuie sa inlocuiti rotile, urmati instructiunile de mai sus. Rotilele
trebuie sa fie rotunde si sa nu prezinte urme de uzura neobisnuita.
Verificati elementele evidentiate in lista de verificare pentru intretinere.
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Lista de verificare pentru intretinere
Tabelul 7: Lista de verificare pentru intretinere

Interval (lunar)
1 3 6 12
Sistemul hidraulic

1 Verificati cilindrul hidraulic pentru a detecta eventuale zgomote si scurgeri care o
indica deteriorari

2  Verificati articulatiile hidraulice pentru a identifica deteriorari si scurgeri o

3 Verificati nivelul uleiului hidraulic, reumpleti daca este necesar o

4 Tnlocuigi uleiul hidraulic (12 luni sau 1500 de ore de functionare) o
Verificati si reglati supapa de presiune (1500 kg (PTE15Q2)+0/+10% .

5 Verificati si reglati supapa de presiune (2000 kg (PTE20Q2)+0/+10%
Sistemul mecanic

6 Verificati furcile pentru a detecta eventualele deformari sau fisuri o

7  Verificati sasiul pentru a detecta eventualele deformari sau fisuri o

8 \Verificati daca toate suruburile sunt fixate o

9  Verificati tijele de impingere pentru a detecta eventuale deformari sau deteriorari .

10 Verificati cutia de viteze pentru a detecta eventuale zgomote sau sunete neobisnuite o

11 Verificati rotile pentru a detecta eventuale deformari sau deteriorari o

12 Verificati si lubrifiati rulmentul de directie .

13 Verificali si lubrifiati punctele de pivotare, daca este necesar o

14  Lubrifiati niplurile de ungere .
Sistemul electric

15  Verificati cablajul electric pentru a depista eventuale deteriorari .

16  Verificati conexiunile si bornele electrice o

17  Testati functionarea intrerupatorului de urgenta o

18 Verificati motorul electric de tractiune pentru a detecta eventuale zgomote sau .

deteriorari

19 Testati afisajul o

20 Verificati daca sunt folosite sigurantele corecte o

21 Testati semnalul de avertizare o

22 Verificati contactoarele .

23 Verificati existenta curentului de scurgere la sasiu (test de izolatie) o

24 Verificati functionarea si uzura mecanica a acceleratorului o

25 Verificati sistemul electric al motorului de tractiune o
Sistemul de franare

26 Verificati eficienta franei si, daca este necesar, inlocuiti discul de frana o
Baterie

27 Verificati tensiunea bateriei .

28 Curatati bonele pentru a elimina coroziunea si deteriorarile .

29 \Verificati carcasa bateriei pentru a detecta eventuale deteriorari .
Incarcator

30 Verificati daca cablul principal de alimentare este deteriorat .

31 Verificati protectia la pornire in timpul incarcarii .
Functie

32 Verificati functionarea claxonului .

33 Verifica intrefierul franei electromagnetice .

34 Testati franarea de urgenta .

35 Testati franarea inversa si cea regenerativa .

36 Testati functionalitatea butonului de siguranta (antistrivire) .

37 Verificati functionarea directiei .

38 Verificati functia de ridicare si coborare .

39 Verificati functionarea comutatorului bratului timonei 3
Generalitati

40 \Verificati daca toate etichetele adezive sunt lizibile si complete o

41  Verificati rotilele, ajustati inaltimea sau inlocuiti-le daca sunt uzate. .

42 Efectuati o proba de functionare o



Uleiuri si lubrifianti recomandati

Se recomanda utilizarea uleiului hidraulic in functie de temperatura medie:

Temperatura mediului

- o —5°C~25°C >25°C
inconjurator

Ti HVLP 32, HLP 46,

P DIN 51524 DIN 51524
Viscozitate 28,8-35,2 41,4 - 47
Cantitate 0,41
Depanare
PROBLEMA CAUZA REPARATIE
Ridicati numai capacitatea max.

Sarcina nu poate
fi ridicata

Scurgere de ulei
prin aerisitor

Transpaletul nu
porneste

Greutatea sarcinii este prea ridicata

Nivel baterie redus

Defectiune a contactorului de ridicare

Nivelul uleiului

scazut

hidraulic este prea

Scurgere de ulei

Cantitate excesiva de ulei.

Bateria este in curs de incarcare

Bateria nu este conectata
Siguranta defecta

Nivel redus baterie
Intrerupatorul de urgenta este activat

Timona in zona de operare

mentionata pe placuta de identificare
Incarcati bateria

Verificati si contactati asistenta pentru
service, pentru a solicita Tnlocuirea,
daca este necesar

Verificati nivelul uleiului hidraulic si,
eventual, completati-|

Reparati etansarea cilindrului

Reduceti cantitatea de ulei.

Incarcati complet bateria, apoi scoateti
stecherul principal de alimentare din
priza electrica.

Conectati bateria corect

Verificati eventual,

inlocuiti-le

sigurantele si,

Incarcati bateria

Rotiti intrerupatorul de urgenta in sens
orar

Mai intai deplasati timona in zona de
franare.

Daca transpaletul are defectiuni si nu poate fi operat in afara zonei de lucru,
ridicati-l cu ajutorul unui cric, apoi introduceti un dispozitiv de manipulare a sarcinii
sub transpalet si asigurati-l impotriva deplasarii. Apoi indepartati transpaletul de pe

culoar.
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Kayttoopas

- Sahkokayttoinen haarukkavaunu -

867668



Johdanto

Kiitos, etta valitsit tuotteemme.

Lue tama  ALKUPERAINEN KAYTTOOPAS huolellisesti  ennen
haarukkavaunun kayttamista ja varmista, ettd ymmarrat taysin, miten sita
kaytetaan. Epaasianmukainen kaytto voi aiheuttaa vaaratilanteita.

Tassa kayttboppaassa kuvataan erilaisten sahkokayttdisten haarukkavaunujen
kayttba. Varmista ennen haarukkavaunun Kkayttéd ja huoltoa, ettd tama
kayttbopas koskee kayttamaasi haarukkavaunutyyppia.

Sailytd tdma kayttbopas mybhempaa kayttéa varten. Jos tama kayttdopas tai
varoitus- ja huomiotarrat vahingoittuvat tai katoavat, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaan uusien saamiseksi.

HUOMIO:

e Ymparistolle vaaralliset jatteet, kuten akut, Olly ja elektroniikka, voivat
aiheuttaa haittaa ymparistolle tai terveydelle, jos niita kasitella&an vaarin.

e Jatteet on lajiteltava materiaalin mukaan asianmukaisiin jateastioihin ja
toimitettava havitettaviksi paikallisen ymparistoviranomaisen maaraysten
mukaisesti. Ympariston pilaantumisen estamiseksi jatteitd ei saa havittaa
epaasianmukaisesti.

e Mahdollisten ©6ljyvuotojen varalta kayttdjan on pidettava saatavilla
imukykyistd materiaalia (esimerkiksi sahanpurua tai kuivaa liinaa), jotta
vuotanut Oljy voidaan imeyttaa viipymatta. Jotta kaytetty imeytysmateriaali ei
puolestaan aiheuttaisi ympariston pilaantumista, se on toimitettava
paikallisten  viranomaisten maaraysten mukaisesti  asianmukaisiin
kerayspisteisiin.

e Tuotteitamme Kkehitetddn jatkuvasti. Tama kayttbopas on tarkoitettu
ainoastaan haarukkavaunun kayttdd ja huoltoa varten. N&in ollen mitaan
takuita ei anneta ominaisuuksille, joita taméa kayttoopas ei kata.

HUOMAUTUS: Tassa kayttboppaassa vasemmalla oleva symboli
iImaisee varoitusta tai vaaraa. Taman ohjeen noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai jopa kuoleman.
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Turvallisuustiedot

ALA TEE NAIN

Al4 laita jalkaa tai katta nostomekanismin alle tai sisaan.

Ala anna muiden kuin kayttajan olla haarukkavaunun edessa tai takana,
kun vaunu liikkuu tai haarukoita nostetaan tai lasketaan.

Ala ylikuormita haarukkavaunua.

AlA laita jalkaa pyoran eteen, silla se voi johtaa loukkaantumiseen.

Ala nosta ihmisia. Inmiset voivat pudota ja loukkaantua vakavasti.

Al4 siirra kuormia tyontamalla tai vetamalla.

Al4 sijoita kuormaa sivuun tai haarukoiden paahan. Kuorman on
jakauduttava haarukoille tasaisesti.

Ala kayta haarukkavaunua, jos kuorma on epavakaa tai
epatasapainossa.

Ala kayta haarukkavaunua perehtymatta valmistajan kayttéoppaaseen.
Ala nosta kuormaa voimakkaassa tuulessa. Voimakas tuuli voi vaikuttaa
haarukkavaunun vakauteen kuormaa nostettaessa.

Huomioi lattiatasojen korkeuserot, kun liikutat haarukkavaunua.
Kuorma voi pudota tai voit menettdd haarukkavaunun hallinnan.
Seuraa kuorman asentoa jatkuvasti. Lopeta haarukkavaunun kaytto,

jos kuorma muuttuu epavakaaksi.

Jarruta ja paina hatapysaytinta (5), jos kuorma alkaa liukua pois
paikaltaan. Noudata kohdassa 10 annettuja ohjeita, jos
haarukkavaunussa ilmenee toimintahairioita.

Tee huoltotyot sdanndllisten tarkastusten perusteella. Tata
haarukkavaunua ei ole suunniteltu vedenkestavéaksi. Kayta
haarukkavaunua kuivissa olosuhteissa. Pitkdaikainen yhtajaksoinen
kayttd voi vaurioittaa tehoyksikkda. Lopeta kayttd, jos hydraulidljyn
lampdtila on lilan korkea.

Sahkokayttoisen haarukkavaunun kayttajan on kaytettava
turvajalkineita.

*Haarukkavaunu on tarkoitettu kaytettavaksi sisatiloissa

5°-40 °C:n lampdtilassa.

«Kayttdympariston valaistusvoimakkuuden on oltava vahintaan
50 luksia.

*Paina hatapysaytinta (5) tai poista avain (3) estaaksesi
haarukkavaunun tahattoman liikkkumisen, kun sita ei kayteta
(esim. toisen henkilon toimesta).



Asianmukainen kaytto

Tata sahkokayttoistd haarukkavaunua saa kayttaa vain taman kayttdoppaan
mukaisesti.

Tassa kayttboppaassa kuvatut haarukkavaunut ovat moottoroituja
sahkokayttoisid haarukkavaunuja. Haarukkavaunut on tarkoitettu
kuormattujen lavojen nostamiseen, laskemiseen ja siirtdmiseen.

Epé&aasianmukainen kaytto voi johtaa henkildvahinkoihin tai laitevaurioihin.
Haarukkavaunua kayttavan henkilon tai yrityksen on varmistettava, etta
haarukkavaunua kaytetaan asianmukaisesti ja etta sita kayttavat vain
koulutetut ja valtuutetut henkil6t.

Haarukkavaunua saa kayttaa vain tukevilla, tasaisilla, hyvakuntoisilla,
vaakasuorilla ja tarkoitukseen sopivilla alustoilla. Haarukkavaunu on
tarkoitettu kaytettavaksi erilaisissa kuljetustehtavissa sisatiloissa 5—40 °C:n
lampotilassa tasaisilla ja esteettomilla alustoilla.-Kuorma on sijoitettava
pituussuunnassa mahdollisimman keskelle haarukoita.

Ihmisten nostaminen ja kuljettaminen on kiellettya.

Varmista, ettd haarukkavaunua kaytetdan kayttdbohjeiden mukaisesti, jos sita
kaytetaan takalaitanostimilla tai lastauslaitureilla.

Haarukkavaunun kantavuus on ilmoitettu kapasiteettitarrassa seka
tyyppikilvessa. Kayttajan on otettava varoitukset ja turvallisuusohjeet
huomioon.

Kayttoympariston valaistuksen voimakkuuden on oltava vahintaan 50 luksia.

Muutokset

Haarukkavaunuun ei saa tehda mitd&dn muutoksia, jotka voivat vaikuttaa
esimerkiksi vaunun kantavuuteen, vakauteen tai turvallisuusvaatimuksiin, ellei
alkuperainen valmistaja, sen seuraaja tai valtuutettu edustaja ole niita
etukateen kirjallisesti hyvaksynyt. Tama kattaa myds esimerkiksi irrotettavien
lisdvarusteiden asentamisen seka jarruihin, ohjaukseen tai nakyvyyteen
vaikuttavat muutokset. Jos valmistaja tai sen seuraaja hyvaksyy muutoksen,
sen on myds tehtava tarvittavat muutokset kapasiteettikilpeen, merkintdihin,
tunnisteisiin seka kaytto- ja huolto-ohjeisiin seka hyvaksyttava ne.

Kayttoohjeiden noudattamatta jattaminen mitat6i takuun.



Haarukkavaunun kuvaus

Paakomponentit
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Kuva 1: Paakomponentit
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Tama haarukkavaunu on suunniteltu kaytettavaksi kovalla ja

tasaisella alustalla sisatiloissa. Ala koskaan kayta sita

sopimattomassa ymparistossa.

o Kaytettavaksi kovalla ja tasaisella alustalla.

« Ala koskaan kayta haarukkavaunua tiloissa, joissa on syttyvia,
rajahtavia tai syovyttavia aineita, kuten happoja tai emaksia.

e Suurin kaltevuus on 5 %.

Ast 7




Tekniset tiedot

Malli K 867668
Kayttévoima Sahko/akku
Kayttdtapa Kéavellen ohjattava
Nimelliskuorma Q (kg) 1500
Painopiste-etaisyys C (mm) 600
Haarukoiden alin korkeus hy5(mm) 80

Raidevali Y (mm) 1189

Pyorat PU

Etupyoran mitat mm »210*75
Takapyoran mitat mm & 74%x93
Pyorien lukumaara (x = vetopyoréa) Ix/(2* (1x/ 4))
Nostokorkeus h;(mm) 115
Ohjausaisan korkeus ajoasennossa, min./maks.: h;,(mm) 715/1125
Kokonaispituus I,(mm) 1538

Etaisyys haarukoiden pystypinnasta runkoon I,(mm) 388

Rungon leveys b,(mm) 540

Haarukan mitat s/e/l (mm) 1150

Haarukan ulkoleveys bg(mm) 540

Akselivalin keskikohdan maavara h;(mm) 25
Kaytavaleveys 1 000 x 1 200 mm:n lavoille poikittain Ast (mm) 2013
Kaytavaleveys 800 x 1 200 mm:n lavoille pitkittain Ast (mm) 2013
Kaantdsade Wa (mm) 1340
Kuljetusnopeus kuormattuna / ilman kuormaa km/h 4,4/4,9

Suurin kaltevuus kuormattuna / ilman kuormaa % 6/16
Vetomoottorin teho kW 0,75
Nostomoottorin teho kw 0,5

Akun jannite/nimelliskapasiteetti V/Ah 24/20

Ajojarru Sahkoémagneettinen
Melutaso kéayttajan korvan kohdalla standardin dB(A) <70

DIN 12053 mukaan

Paino (akku mukaan lukien) kg 121



Kaytto

KAYTTOOHJEET
TUTUSTU VAROITUKSIIN JA TURVALLISUUSOHJEISIIN ENNEN
HAARUKKAVAUNUN KAYTTOA (KOHTA 3).
1
Varmista, ettd kuorma on sijoitettu l

vakaasti kuormalavalle ja etta paivittainen 15
tarkastus on suoritettu.

1 6 EES
Kéaynnista haarukkavaunu avaimella (3). pe xﬁ L_
a8

Aktivoi aanimerkki painamalla aanimerkin \\
painiketta (kuva 7, kohta 15). y
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Pysakaointi

ALA PYSAKOI HAARUKKAVAUNUA KALTEVALLE ALUSTALLE.

Haarukkavaunussa on sahkGmagneettinen pysaytys- ja seisontajarru,
joka toimii myds vikatilanteessa.

Laske haarukat aina kokonaan alas ja paina hatapysaytinta (5)
pysakoidessasi.

A Nostaminen
ALA YLIKUORMITA HAARUKKAVAUNUA!
SUURIN KANTAVUUS ON 1 500 KG
Siirra haarukat kokonaan lavan alle ja paina nostopainiketta (kuva 7,
kohta 16), kunnes haluttu nostokorkeus on saavutettu.

Laskeminen

Paina laskupainiketta (17) varovasti.
Laske kuormaa, kunnes haarukat ovat irti lavasta, ja siirrd
haarukkavaunu varovasti pois kuorman alta.

Kuljettaminen #

KULJETA KUORMAA
KALTEVILLA ALUSTOILLA AINA

KUORMA YLAMAKEEN PAIN. R,
ALA KAYTA g
HAARUKKAVAUNUA I
TEKNISISSA TIEDOISSA e
ILMOITETTUA JYRKEMMILLA

KALTEVILLA ALUSTOILLA. Kuva 8: Kuorma ylamakeen pain



Kaytto

Kun haarukkavaunu on kaynnistetty magneettilukon avulla, siirra aisa
tyoskentelyalueelle ("F”, kuva 9).
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Kuva 9: Kuljetussuunnan maaritys

Kaanna ajonsaadin haluttuun suuntaan: eteenpain "Fw.” tai taaksepain
"Bw.” (kuva 9).

Saada kulkunopeutta nopeudensaatimella (kuva 7, kohta 14) varovasti,
kunnes haluttu nopeus on saavutettu.

Jos kdannat ajonsaatimen takaisin vapaa-asentoon, ohjain hidastaa
haarukkavaunun nopeutta, kunnes vaunu pysahtyy. Seisontajarru
kytkeytyy, kun haarukkavaunu pysahtyy.

Siirrd haarukkavaunu varovasti haluttuun paikkaan. Huomioi kulkuvaylan
kunto ja sdada kulkunopeutta nopeudensaatimella.

Siirry rydmintatilaan painamalla kilpikonnasymbolilla varustettua painiketta
(kuva 7, kohta 18). Kuljeta haarukkavaunua hitaalla nopeudella
kayttamalla nopeudensaadinta (kuva 7, kohta 14). Palaa normaaliin
kayttotilaan painamalla painiketta uudelleen.

Pida kilpikonnasymbolilla varustettua painiketta (kuva 7, kohta 18)
painettuna 2 sekunnin ajan, niin voit siirtda haarukkavaunua ahtaissa
tiloissa aisa pystyasennossa.

Ohjaus
Ohjaa haarukkavaunua kaantamalla aisaa vasemmalle tai oikealle.

Jarrutus

TARKASTA HAARUKKAVAUNUN JARRUTUSMATKA ENNEN
KAYTTOA. JARRUTUSMATKAAN VAIKUTTAVAT ALUSTAN KUNTO
JA HAARUKKAVAUNUN KUORMA.
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Kaytto

Jarrutus voidaan aktivoida seuraavin tavoin:

»  Hydtyjarrutus aktivoituu, kun ajonsaadin (14) palautetaan alkuasentoon
"0” tai vapautetaan. Haarukkavaunu jarruttaa, kunnes se pysahtyy.

» Hydtyjarrutus aktivoituu, kun ajonsaadin (14) kddnnetadn ajosuunnasta
vastakkaiseen suuntaan. Hyotyjarrutus jatkuu, kunnes haarukkavaunu
alkaa liikkua vastakkaiseen suuntaan.

« Haarukkavaunu jarruttaa, kun aisa siirretédan jarrutusalueelle (B). Kun
aisasta paastetaan irti, se siirtyy automaattisesti ylemmalle
jarrutusalueelle (B). Haarukkavaunu jarruttaa, kunnes se pysahtyy.

Hataperuutuspainike (1) suojaa kayttajaa puristumiselta. Kun tata
painiketta painetaan, haarukkavaunu hidastaa nopeuttaan ja/tai liikkuu
lyhyen matkan taaksepain ("Bw.”), mink& jalkeen se pysahtyy. Huomaa,
etta tdma& painike toimii, vaikka haarukkavaunun aisa ei olisi
kayttbasennossa.

Toimintahairiot

Jos haarukkavaunussa ilmenee toimintahdairio tai se lakkaa toimimasta,
lopeta kayttd ja paina hatapysaytinta (5). Jos mahdollista, pysakoi
haarukkavaunu turvalliseen paikkaan ja poista avain (3). lImoita asiasta
valittomasti esihenkildlle tai ota yhteyttd huoltoon. Siirra haarukkavaunu
tarvittaessa pois kayttbalueelta tarkoitukseen soveltuvalla veto- tai
nostolaitteella.

Hatatilanne

Siirry hatétilanteessa tai haarukkavaunun kaatuessa (tai pudotessa
lastauslaiturilta)  valittomasti turvallisen valimatkan p&aahan. Paina
hatapysaytintd (5), jos se on mahdollista. Talloin kaikki sahkdtoiminnot
pysahtyvat.
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Huolto seka akun turvallisuus, lataus ja vaihto

Litiumioniakku on ladattavista kennoista koostuva akku, joka on
suunniteltu teollisuuskayttoisia haarukkavaunuja varten ja kestaa niiden
kaytosta aiheutuvan tarindn. Akussa on erilliset liitannat latausta ja
virransyottoa varten. Ala yrita asentaa tai kytked akkuun siihen
sopimattomia liittimia.

Akussa on akunhallintajarjestelma (BMS), joka valvoo akun tilaa ja
huolehtii tarvittavista turvatoiminnoista akun ja kennojen suojaamiseksi
kayton ja ymparistoolosuhteiden aiheuttamilta vaurioilta.
Akunhallintajarjestelma hallitsee seuraavia turvallisuustoimintoja ja -tiloja:
jannite, lampdtila, alijannite, ylijannite, ylilampo, ylivirta, oikosulku jne.
Litiumioniakun siséinen resistanssi on yleensa pieni, mika véahentaa
lAmmaontuottoa ja maksimoi haarukkavaunun kaytettavissa olevan tehon.

Akkua voidaan kayttda 5-40 °C:n lampdétilassa. Alhaiset lampotilat
vahentavat akun kaytettavissd olevaa kapasiteettia, kun taas korkeat
lAmpdtilat  lyhentdvat akun kayttoikdd. Akun eri puolien valinen
lampdtilaero ei saa olla yli 5 °C.

Litiumioniakun lataamiseen saa kayttaa vain hyvaksyttyja latureita.

Akun merkinnat
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Kuva 10: Akun merkinnat 12



Huolto seka akun turvallisuus, lataus ja vaihto

Taulukko 2: Akun merkintdjen kuvaus

Tarra (tdmé&n tarran poistaminen mitatoi

A Tyyppikilpi (tunnistekilpi) F takuun)
B Varoitustarra (varo iskuja) G QC-merkinta
C Varoitustarra H Sulakemerkinta
D Viivakoodi ja QR-koodi I Latausohjeet
E Akun tiedot J Tarra (ala heité roskiin)
Taulukko 3: Akun tekniset tiedot
Malli Akun tekniset tiedot
PTE15Q2 24 V| 20 Ah litiumakku, 5,1 kg

VAIN LITIUMAKKUJEN KAYTTO ON SALLITTUA.
HUOMIOI AKKUJEN KORKEIN KAYTTOLAMPOTILA JA NOUDATA
ALLA OLEVIA TURVALLISUUSOHJEITA.

Turvallisuusohjeet, varoitusmerkinnat ja muut huomautukset

JAN

Litiumioniakkujen kasittelyad koskevat turvallisuusohjeet

Ala yrita korjata tai huoltaa litiumakkuja.
Osat eivat ole vaihdettavia.

Sahkdisku- ja palovammavaara

Akun lataus- ja virransyottoliittimissa on avoimet liitinnavat.

Valta liitinnapojen likaantumista seka kosketusta kehoon tai esineisiin,
jotka voivat aiheuttaa oikosulun.

Suojaa avoimet litinnavat noudattamalla asianmukaisia varotoimia ja
kayttamalla tarvittavia suojuksia.

Liittimet on pidettava puhtaina ja kuivina.

Kayta haarukkavaunussa vain siihen tarkoitettuja ja sen
valmistajan hyvaksymia akkuja.

Ala yrita muuttaa tai muokata akkua.

Laturin vauriot tai viat voivat aiheuttaa onnettomuuksia.

Kayta vain haarukkavaunun valmistajan hyvaksymaa laturia,
joka soveltuu kaytossa olevalle akulle.

Jos laturissa on vaurioita tai vikoja, poista se kaytdsta ja ota yhteytta
huoltopalveluun.

Ala muokkaa tai yrita korjata laturia. e



Huolto seka akun turvallisuus, lataus ja vaihto

Laturin epaasianmukainen kaytto tai vaaranlaisen laturin kaytto voi
vaurioittaa akkua tai laturia. Noudata laturille maaritettyja vaatimuksia.
Jos laturin kayttdjannite ei ole soveltuvalla jAnnitealueella, laturi tai akku
VoI vaurioitua ja aiheuttaa vakavan turvallisuusriskin.

Kaytettavan laturin on oltava akun (haarukkavaunun) valmistajan
hyvaksyma.

Latauspistokkeen kytkeminen vaarin pain on kiellettyd. Varmista oikea
kytkentd noudattamalla ohjeita. Irrota latauspistoke kayttamalla siihen
tarkoitettua kahvaa.

Ala koskaan irrota pistoketta vetamalla kaapelista.

Lopeta lataaminen valittdmasti, jos havaitset poikkeamia, kuten
voimakasta lampdétilan nousua, muutoksia akkukotelon muodossa,
savua tai epatavallisia aania.

Vélilataus

Litiumakut tukevat niin sanottua valilatausta.

Litiumakkua voidaan ladata milloin tahansa, vaikka se ei olisi taysin tyhja.
Toistuva vélilataus ilman tayteen lataamista tai latauksen keskeyttaminen
ennen kuin laturi ilmoittaa latauksen paattyneen voi kuitenkin aiheuttaa
epatasapainoa kennojen jannitteissa, mika

heikentda akunhallintajarjestelman kykya arvioida akun varaustila oikein.
Tama ilmio voidaan ehkaista tehokkaasti lataamalla akku tayteen
vahintaan kerran viikossa automaattisen tasausprosessin suorittamiseksi.

Ala lataa akkua, jos se on jo taynna

Huomaa, ettd akun kayttdian lyhenemisen estamiseksi
akunhallintajarjestelmassé on suojatoiminto, joka estaa tayteen ladatun
akun uudelleenlataamisen.

Laturi ei toimi, kun akku on taynna.

Mahdolliset vaarat

Jos laitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen mukaisesti ja oikeita
kayttdmenettelyja noudattaen, sen kaytosta ei odoteta aiheutuvan vaaraa.
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Huolto seka akun turvallisuus, lataus ja vaihto

Epaasianmukainen kaytt6 voi aiheuttaa seuraavia vaaroja:

e Akun mekaaniset vauriot, jos akku putoaa tai vaantyy siihen
kohdistuvien iskujen seurauksena. Mekaaniset vauriot voivat johtaa
haitallisten aineiden vuotoihin, tulipaloon tai akun rajahtamiseen.

* Akun liitinnapojen oikosulku esimerkiksi veden tai liitinnapojen valisen
tahattoman tai tarkoituksellisen kosketuksen seurauksena.

* Akun sijoittaminen lilan kuumaan ymparistéon tai altistaminen tulelle,
suoralle auringonvalolle tai muulle voimakkaalle lammodlle voi aiheuttaa
lampovaurioita, jotka voivat johtaa haitallisten aineiden vuotoihin,
tulipaloon tai akun rgjahtamiseen.

Tulipalon, rdjahdyksen ja/tai haitallisten aineiden vuotojen valttamiseksi
toimimattomia tai vaurioituneita akkuja on ennen huollon saapumista
sdilytettava turvallisessa paikassa seuraavien ohjeiden mukaisesti:

«  Ala sailyta henkiloston kaytossa olevissa tiloissa.

« Ala sailyta tiloissa, joissa on arvokkaita esineita, alaka tallaisten
esineiden laheisyydessa.

e D-luokan sammuttimen on oltava kaytettavissa tarvittaessa.

» Sailytysalueella ei saa olla palo- tai savuilmaisimia, jotta vain
todellinen vaara (kuten liekit), aktivoi automaattisen
paloilmoitinjarjestelman.

» Tilassa ei saa olla ilmanvaihtokanavia, jotta vapautuneet aineet eivat
paase leviamaan muualle rakennukseen.

Esimerkkeja viallisen akun sailytyspaikoista:

o katettu ulkotila

e ilmastoitu kontti

« kannellinen tulenkestavd laatikko, jossa on paineen- ja
savunpoistomahdollisuus.

Symbolit — turvallisuus ja varoitukset
Taulukko 5: Symbolit — turvallisuus ja varoitukset

Kaytetyt litiumioniakut on kasiteltdva vaarallisena jatteena.
Kierratysmerkilla ja yliviivatun jateastian symbolilla merkittyja litiumioniakkuja
ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.

Ala altista akkua tulelle alaka aiheuta oikosulkua, silla ne voivat johtaa
& ylikuumenemiseen.
Ala sytyta akkuja palamaan alaka sijoita niita avotulen, lammonlahteiden tai
Kipindiden laheisyyteen.
Pida litiumioniakut etaalla lammonlahteista.
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Huolto seka akun turvallisuus, lataus ja vaihto

Huomio!
Ala aiheuta oikosulkua akkuun.

@ Suojaa litiumioniakku auringonpaisteelta ja muulta lampdsateilylta.
Ala altista litiumioniakkua lammaonlahteille.

é R&jahdys- ja palovaara
Fyysiset vauriot, kuumuudelle altistuminen tai epaasianmukainen sailytys

voivat vikatilanteessa aiheuttaa rajahdyksen tai tulipalon.
Akun materiaalit voivat olla syttyvia.

Palamistuotteiden aiheuttama erityinen vaara
Litiumakut voivat vaurioitua tulipalossa. Palavan litiumakun sammuttamisessa on
otettava huomioon alla mainitut seikat.

A Palamistuotteille altistuminen voi olla vaarallista

Palamisesta syntyy palamistuotteita, joihin voivat kuulua esimerkiksi
savu, vuotavat nesteet, vapautuvat kaasut, palojddnteet seka tiettyjen
kemikaalien hajoamistuotteet. Namé& palamistuotteet voivat kulkeutua
elimistoon hengitysteiden ja/tai ihon kautta ja aiheuttaa vakavia
seurauksia, kuten tukehtumisen.

A Valta altistumista palamistuotteille.
Kayta suojavarusteita.

Erityiset suojavarusteet palonsammutukseen
Kayta hengityslaitetta.
Kayta suojavarusteita.

Lisaohjeet palonsammutukseen

Jalkipalojen estamiseksi litiumioniakku on jaahdytettava ulkopuolelta.

Soveltuvat sammutusaineet:

e hiilidioksidisammutin (CO,)

e vesi (ei mekaanisesti avattujen tai vaurioituneiden akkujen
sammuttamiseen).
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Huolto seka akun turvallisuus, lataus ja vaihto

Sopimattomat sammutusaineet:

vaahto

rasvapalojen sammutusaineet

jauhesammuttimet

Metallipalosammuttimet (PM 12i -sammuttimet)
Metallipalojen sammutusjauhe PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
kuiva hiekka.

Ylikuumentunut, fyysisesti ehja akku
Tallainen vaurio voi johtua akun sisaisesta oikosulusta ja johtaa haitallisten
aineiden vuotamiseen, tulipaloon tai akun rgjahtamiseen.

Ainevuoto
Akun elektrolyyttineste voi olla vaarallista
Elektrolyyttinestetta voi vuotaa ulos, jos akku vaurioituu fyysisesti.
Valta elektrolyyttinesteen joutumista iholle tai silmiin. Toimi
seuraavasti, jos elektrolyyttinestetté joutuu iholle tai silmiin:

 Huuhtele altistunut alue runsaalla vedella ja hakeudu valittobmasti
|a&karin hoitoon.

 Hakeudu valittomasti laakarin hoitoon, jos iho artyy tai ainetta on
joutunut hengitysteihin.

Henkil0stdn suojaaminen

* Pida henkilosto loitolla ja esta altistuminen savulle tai vuotaneille aineille.

» Eristd vaara-alue ja huolehdi riittdvasta ilmanvaihdosta.

» Kayta henkildsuojaimia. Kayta hengityslaitetta, jos ilmassa on hoyryja,
polya tai aerosoleja.

Ympariston suojaaminen
Esta vuotaneiden nesteiden paasy vesi- ja viemarijarjestelmiin seka

pohjaveteen.

Puhdistus
Vuotanut neste on poistettava asianmukaisia menettelytapoja noudattaen.

Akun kayttoika, huolto ja sailytys
Litiumioniakut ovat huoltovapaita.
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Huolto seka akun turvallisuus, lataus ja vaihto

Syvéapurkaus voi vaurioittaa akkua

Itsepurkautuminen ilman saannollista uudelleenlatausta voi johtaa akun
taydelliseen tyhjenemiseen. Taydellinen tyhjeneminen Iyhentdd akun
kayttoikaa ja voi aiheuttaa syvapurkauksen sek& siihen liittyvien
turvatoimintojen aktivoitumisen, jolloin akkua ei endé voida ladata.

Akku on ladattava 40-60 %:n varaustasoon ennen kuin se jatetdan
pidemmaksi aikaa kayttamatta.

Tarkasta akun varaustaso vahintadan 12 viikon valein ja lataa akku tarvittaessa.
Akun sailytyslampdotilan on oltava 0-30 °C.

Jos akku on syvapurkautunut tai sen lampdtila on sallitun rajan alapuolella,
akkua ei voida ladata. Syvapurkautunutta akkua ei voida enda ladata lainkaan.
Kondenssiveden muodostumisvaaran vuoksi akkuja, joita on sailytetty O °C:ssa
tai sitd alhaisemmassa lampdtilassa, saa ladata vasta niiden lammettya
luonnollisesti vahintddn +5 °C:een. Akkua ei saa lammittda keinotekoisesti.

Ohjeet akun turvalliseen kasittelyyn

Ala tee akkuun muutoksia.

Ala avaa, vaurioita, pudota, puhkaise tai vaanna akkua.
Ala heita akkua tuleen.

Suojaa akkua ylikuumenemiselta.

Suojaa akkua suoralta auringonvalolta.

Noudata séailytys- ja latausohjeita.

Suojaa akkua vesivahingoilta ja iskuilta.

Naiden turvallisuusohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa tulipaloon,
rajahdykseen tai haitallisten aineiden vuotamiseen.

Tarkastukset ennen tyévuoron alkua

Varmista, ettda akun kunto on normaali, eikd siind ole merkkeja vaurioista tai
vuodoista, etka havaitse siind mitddn poikkeavaa, kuten korkeaa lampdtilaa,
hajua tai savua. Akun pinnan on oltava puhdas ja kuiva, eika siind saa néakya
merkkeja vesivahingoista tai ruosteesta navoissa tai kotelossa (soveltuessa).
Tarkasta, etta liitAntakaapelit ja pistokkeet ovat hyvassa kunnossa.

Viat
Jos akussa tai akkulaturissa havaitaan vaurioita, ota valittbmasti yhteytta
huoltopalveluun.
Ala avaa akkua tai yrita korjata sita.



Huolto seka akun turvallisuus, lataus ja vaihto

Litiumioniakun havittdminen ja kuljetus
Havitysohjeet
Litiumioniakut on havitettava asianmukaisten kansallisten

ymparistbnsuojelumaaraysten mukaisesti. Akut on kasiteltava vaarallisena
jatteend. Akkuja ei saa havittda sekajatteen mukana.

Kuljetus
Litiumioniakussa on vaarallisia aineita. Kuljetuksessa on noudatettava
sovellettavia maarayksia.

Toimivien akkujen kuljetus
Toimivia akkuja voidaan kuljettaa asiaankuuluvien maaraysten mukaisesti.

Viallisten akkujen kuljetus
Viallisten litiumioniakkujen kuljettamista varten on otettava yhteytta
palveluntarjoajaan. Viallisten litiumakkujen Kkuljetuksessa on kaytettava
erityisia kuljetusmenetelmia.

Vaihto

Pysakdi haarukkavaunu turvallisesti ja katkaise virta
painamalla hatapysaytinta (5). Irrota akun liitin, tartu akun
kahvaan ja nosta akku sitten pystysuorassa ulos.
Asennus tehd&éan painvastaisessa jarjestyksessa.

A/

Fiz. 10: Battery



Huolto seka akun turvallisuus, lataus ja vaihto

Aisassa oleva ohjauspaneeli

Fig. 11: Tiller panel

Kilpikonnasymboli

Kun kilpikonnasymbolilla varustettua painiketta painetaan, painikkeen
ylapuolella oleva vihred valo syttyy merkiksi siita, etta haarukkavaunun
ryomintatila on aktivoitu. Tassa tilassa haarukkavaunun

enimmaisnopeutta ja kiihtyvyytta on rajoitettu.

Vikakoodi

Vikakoodi muodostuu seuraavasti: Akun kaikki nelja merkkivaloa syttyvat
ensin. Taman jalkeen ensimmainen (vasemmanpuoleisin) akun merkkivalo
vilkkuu, ja vilkkumiskertojen méaara kerrotaan kymmenella. Nain saadaan
vikakoodin ensimmainen numero. Taman jalkeen neljas (oikeanpuoleisin) akun
merkkivalo vilkkuu, ja sen vilkkumiskertojen maara muodostaa vikakoodin
toisen numeron. Vikakoodi saadaan yhdistamalla nama kaksi lukua.

Akun varaustaso (SOC)

=

et o P

Nelja LED-merkkivaloa ilmaisevat akun varaustason. Akun varaustason
laskiessa merkkivalot palavat vuorotellen, ja keltainen LED-merkkivalo
toimii varoitusvalona, joka ilmoittaa, etta akun varaustaso on liian
alhainen. Kun punainen LED-merkkivalo palaa, akku on ladattava

valittomasti.
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Lataus

« Varmista ennen lataamista, etta kaytat asennettuun akkuun

A soveltuvaa laturia ja noudatat kaikkia turvallisuusohjeita.

» Tutustu laturin kayttoohjeisiin huolellisesti ennen laturin kayttoa.

* Noudata aina ndita ohjeita.

» Tilassa, jossa akkua ladataan, on oltava hyvé ilmanvaihto.

» Akun varaustason voi tarkastaa vain akun varaustason
IImaisimesta. Tilan tarkastamiseksi lataus taytyy keskeyttaa ja
haarukkavaunu kaynnistaa.

« Ala lataa akkua, jos akku tai akkukotelo on vaurioitunut.

Pyséakoi haarukkavaunu
turvalliseen paikkaan, jossa on
sille tarkoitettu virtalahde.

Laske haarukat alas ja poista E;ja

kuorma. 2

Sammuta haarukkavaunu ja e, &

kytke laturin virtajohto (18) ?,[ré} = &
virtalahteessa olevaan '1-1 Ff:‘f‘ i =~ . -
pistorasiaan. Kytke sitten laturin : "“‘“;‘f = >
pistoke (19) akun latausliitantaan R s % P
(20) 14

Laturi alkaa ladata akkua.

Kun lataus on valmis, irrota laturi

akusta ja virtalahteesta ja aseta Fig.12: Charging the battery
laturi sailytyspaikkaansa.

Akun voi myds irrottaa ja ladata sitéa varten varatussa paikassa.
Jos kaytettavissa on toinen akku, haarukkavaunun kayttda voidaan

jatkaa akun vaihdon jalkeen ja irrotettu akku voidaan ladata erikseen.

Taulukko 4: LED-merkkivalon tila
LED-merkkivalo Toiminto
Punainen Lataus

Vihrea Tayteen ladattu

Taulukko 5: Laturi

Malli Tekniset tiedot Tulo Lahto
PTE15Q2 DZL300SS02 24V /8 A (EN) 180-240 Vac, 3,0 A (maks.) 29,4V /8,0A
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SAANNOLLINEN HUOLTO

Vain péatevat ja koulutetut henkil6t saavat huoltaa tata
haarukkavaunua.

Poista kuorma haarukoilta ja laske haarukat alimpaan asentoon
ennen huoltotdiden aloittamista.

Jos haarukkavaunua taytyy nostaa, noudata kohdassa 4b annettuja
ohjeita ja tarkoitukseen sopivia sidonta- tai nostovalineita.

Ennen toiden aloittamista haarukkavaunun alle on asetettava
turvalaitteet (esimerkiksi tarkoitukseen sopivat nostimet, Kiilat tai
puupalikat) tahattoman laskun, liikkeellelahd6n tai luisumisen
estamiseksi.

Aisan huollossa on noudatettava varovaisuutta.

Kaasujousi on esijannitetty, ja huolimattomuus voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Kayta hyvaksyttyja ja jalleenmyyjan toimittamia alkuperaisia
varaosia.

Ota huomioon, ettd hydrauli6ljyn vuodot voivat aiheuttaa
toimintahairi6ita ja onnettomuuksia.

Paineventtiilid saa sdataa ainoastaan koulutettu huoltohenkildsto.

Voitelukohdat

Voitele merkityt kohdat huolto-ohjelman mukaisesti. Kayta standardin
DIN 51825 mukaista rasvaa.

Lubricating points

Jos pydrat taytyy vaihtaa, noudata edella annettuja ohjeita. Pydrien tulee
olla pyoreita, eika niissa saa olla poikkeavaa kulumaa.
Tarkasta huolto-ohjelmassa korostetut kohdat.
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Huolto-ohjelma
Taulukko 7: Huolto-ohjelma

Hydrauliikka
1 Tarkasta hydraulisylinteri vaurioiden, epatavallisten aanien ja vuotojen
varalta
2  Tarkasta hydraulilitokset vaurioiden ja vuotojen varalta
3 Tarkasta hydrauliéliyn maara ja lisaa tarvittaessa
4  Vaihda hydrauliéljy (12 kuukauden tai 1 500 kayttétunnin valein)

Tarkasta ja sdada paineventtiili (1 500 kg [PTE15Q2] +0/+10 %)
Tarkasta ja sdada paineventtiili (2 000 kg [PTE20Q2] +0/+10 %)
Mekaaninen jarjestelmé
6 Tarkasta haarukat vaantymien ja halkeamien varalta
7 Tarkasta runko vaantymien ja halkeamien varalta
8 Tarkasta, etta kaikki ruuvit ovat kunnolla kiinni
9 Tarkasta tyontétangot vaantymien ja vaurioiden varalta
10 Tarkasta vaihteisto epatavallisten &éanien varalta
11 Tarkasta pyorat vaantymien ja vaurioiden varalta
12 Tarkasta ja voitele ohjauslaakeri
13 Tarkasta ja tarvittaessa voitele nivelpisteet
14 Voitele rasvanipat
Sahkojarjestelma
15 Tarkasta séhkdjohdot vaurioiden varalta
16 Tarkasta sahkdliitannat ja liittimet
17 Testaa hatapysayttimen toiminta
18 Tarkasta séhkdinen vetomoottori epatavallisten danien ja vaurioiden varalta
19 Testaa nayttod
20 Tarkasta, ettd kaytossa on oikeanlaiset sulakkeet
21 Testaa varoitussignaalin toiminta
22 Tarkasta kontaktori(t)
23 Tarkasta rungon vuotovirta (eristystesti)
24 Tarkasta ajonsaatimen toiminta ja mekaaninen kuluminen
25 Tarkasta vetomoottorin sahkojarjestelma
Jarrutusjarjestelma
26 Tarkasta jarrujen toiminta ja vaihda jarrulevy tarvittaessa
Akku
27 Tarkasta akun jannite
28 Puhdista liittimet ja tarkasta ne korroosion ja vaurioiden varalta
29 Tarkasta akkukotelo vaurioiden varalta
Laturi
30 Tarkasta virtakaapeli vaurioiden varalta
31 Tarkasta latauksen aikainen kéynnistyksen esto
Toiminto
32 Tarkasta aanitorven toiminta
33 Tarkasta sahkémagneettisen jarrun ilmavali
34 Testaa hatajarrutus
35 Testaa suunnanvaihto- ja hydtyjarrutus
36 Testaa hataperuutuspainikkeen toiminta
37 Tarkasta ohjauksen toiminta
38 Tarkasta nosto- ja laskutoiminto
39 Tarkasta aisan kytkimen toiminta
Yleiset
40 Tarkasta, etta kaikki merkinnat ovat luettavissa ja ehjia
41 Tarkasta tukipyorat, saada korkeutta tai vaihda kuluneet pydrat uusiin
42 Tee koekaytto

5

Aikavali (KK)

3

6

12



Suositellut 6ljyt ja voiteluaineet

Kaytettava hydrauli6ljy on suositeltavaa valita keskimaaraisen lampaétilan mukaan:

Ympariston lampétila -5°C-+25°C >25°C
oot HVLP 32, HLP 46,
yypp DIN 51524 DIN 51524
Viskositeetti 28,8-35,2 41,4-47
Maara 0,41

Vianmaaritys

ONGELMA SYY TOIMENPIDE

Nosta vain tyyppikilvessa ilmoitetun

Kuorma painaa liikaa . e )
enimmaiskuorman mukaisia kuormia

Akun varaustaso on alhainen Lataa akku
Kuormaa ei voi Co Tarkasta kontaktori ja ota tarvittaessa
Nostokontaktori ei toimi . :
nostaa yhteyttd huoltoon vaihtoa varten

Tarkasta hydraulidljyn maara ja lisaa

Hydrauliéljya on liian vahan bliyé tarvittaessa

Oljyvuoto Vaihda sylinterin tiiviste

Oljyvuoto

huohottimesta Oliyel onlikaa Vahenna oljyn maaraa

Lataa akku tayteen ja irrota sitten

Akku latautuu . . . .
virtapistoke pistorasiasta

Akkua ei ole kytketty Kytke akku oikein

- Tarkasta sulakkeet ja vaihda ne
Sulake on viallinen

Haarukkavaunu tarvittaessa
CILClS Akku on lahes tyhja Lataa akku
Hatapyséytin on aktivoitu K&aanna hatapysaytinta myotapaivaan
Aisa on kayttoalueella Siirra aisa jarrutusalueelle

Jos haarukkavaunussa ilmenee toimintah&irio eika sitd voida siirtdd pois
tyoskentelyalueelta, nosta haarukkavaunua tunkilla, aseta nostolaite sen alle ja
varmista, ettd haarukkavaunu pysyy turvallisesti paikallaan. Siirra sitten
haarukkavaunu pois kulkuvaylalta.

24
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Navod na obsluhu
- Elektricky paletovy vozik-

867668



Predslov

Dakujeme vam za vyber nasho produktu.

Pred pouzitim vozika si pozorne precitajte tento originalny navod na obsluhu a
dokladne sa oboznamte s jeho obsluhou. Nespravna obsluha moze
predstavovat nebezpecenstvo.

Tento navod popisuje pouzivanie r6znych elektrickych paletovych vozikov. Pri
obsluhe a udrzbe vozika sa uistite, Ze postupy zodpovedaju vaSmu typu.

Tento navod si uschovajte pre pripad potreby v budicnosti. Ak je tento navod
alebo §titky s vystrahou €i upozornenim poskodené alebo sa stratia, kontaktujte
svojho miestneho predajcu a poziadajte o ich vymenu.

POZOR:

e Ak sa s odpadom Skodlivym pre zivotné prostredie, ako su batérie, olej a
elektronika, nespravne zaobchadza, ma to negativny vplyv na Zivotné
prostredie alebo na zdravie.

e Odpadové materidly by mali byt vytriedené a uloZzené do pevnych
odpadkovych koSov podla typu materialu, priCom ich likvidacia by mala byt
zabezpeCena miestnym Specializovanym uradom pre ochranu Zzivotného
prostredia. Aby sa prediSlo znecisteniu, je zakazané odpad likvidovat
nekontrolovane.

e Aby sa prediSlo uniku oleja poCas pouzivania produktov, pripravte si
absorpény material (napriklad drevené odrezky alebo suchu utierku), ktory
umozni v€asné zachytenie unikajuceho oleja. Aby sa zabranilo dalSiemu
znecisteniu Zivotného prostredia, pouzité absorpéné materialy by sa mali
odovzdat prisluSnym organom miestnej samospravy.

e NasSe produkty neustale zdokonalujeme. KedZe tento navod sluzi len na
obsluhu a udrzbu paletového vozika, ziadame vas o pochopenie, Ze na
zaklade informacii uvedenych v tomto navode nie je mozné poskytnut
zaruku na ziadne Specifické vlastnosti.

POZNAMKA: V tomto navode symbol vlavo oznaduje vystrahu a
nebezpecCenstvo. Nedodrzanie tohto pokynu mdze viest k vaznemu
zraneniu alebo dokonca smrti.
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Bezpecnostné informacie

ZAKAZANE CINNOSTI

Nevkladajte nohu ani ruku pod zdvihacie zariadenie alebo do jeho
vnatra.

Nedovolte Ziadnej inej osobe okrem operatora stat pred alebo za
vozikom pocas jeho pohybu, zdvihania alebo spustania nakladu.
Nepretazujte vozik.

Neumiestnujte nohu pred kolesa, inak by to mohlo spdsobit’ zranenie.
Nezdvihajte fudi. Ludia mézu spadnut’ a utrpiet vazne zranenia.
NetlacCte ani netahajte bremena.

Neposuvajte zatazenie ani nezatazujte koncové Casti. Naklad musi byt
rovnomerne rozlozeny na vidliciach.

Nepouzivajte vozik s nestabilnym alebo nevyvazenym nakladom.
Nepouzivajte vozik bez ndvodu od vyrobcu.

Sila vetra méze pri zdvihani ovplyvnit' stabilitu vozika. V pripade
silného vetra nezdvihajte naklad, ak by to mohlo mat negativny vplyv
na stabilitu.

Pri jazde davajte pozor na zmeny Urovne podlahy.

Naklad by mohol spadnut alebo by mohlo déjst k strate kontroly nad
vozikom.

Neustale sledujte stav nakladu. Ak naklad strati stabilitu, prestarite
pouzivat vozik.

Ak naklad kiZze na voziku alebo z neho, zabrzdite vozik a stladenim
aktivujte nudzovy spinac (5). Ak sa na voziku vyskytne porucha,
postupujte podla kapitoly 10.

Vykonavajte udrzbové prace v sulade s pravidelnymi kontrolami. Tento
vozik nie je skonStruovany tak, aby bol odolny voci vode. Vozik
pouzivajte iba v suchych podmienkach. DIhSia nepretrzita prevadzka
mobZze spbdsobit poSkodenie akumulatora. Ak je teplota hydraulického
oleja prilis vysoka, zastavte prevadzku.

Pri obsluhe elektrického paletového vozika je povinnostou operatora
pouzivat bezpecnostnu obuv.

*VVozik je urCeny na pouzitie v interiéri pri teplotach prostredia v
rozmedzi

od +5 °C do +40 °C.

*Prevadzkové osvetlenie musi mat minimalny svetelny tok

50 luxov.

*Aby ste predisli nezelanym nahlym pohybom vozika v pripade, Ze s
nim nepracujete (napr. ak pouzivanie inou osobou), stlacte nudzovy
spinac (5) alebo vyberte kluc (3).



Spravne pouzitie

Tento elektricky paletovy vozik mézete pouzivat iba v sulade s pokynmi
uvedenymi v tomto navode.

Voziky opisané v tomto navode su elektrické paletoveé voziky s vlastnym
pohonom. Voziky su navrhnuté na zdvihanie, spustanie a prepravu
paletizovaného nakladu.

Nespravne pouzitie mdze spdsobit zranenie osdb alebo poskodit zariadenie.
Operator/prevadzkovatel musi zabezpedit spravne pouzivanie a zarucit, ze
tento paletovy vozik bude pouzivat len personal, ktory je vySkoleny a
opravneny ho pouzivat.

Paletovy vozik sa musi pouzivat na dostato¢ne pevnych, hladkych,
pripravenych, vodorovnych a vhodnych povrchoch. Vozik je urCeny na
pouzitie v interiéri pri teplotach od +5 °C do +40 °C, ako aj na r6zne
prepravne ucely bez prejazdu cez trvalé prekazky alebo vytlky. PoCas
prevadzky musi byt naklad umiestneny priblizne v pozdiZnej stredovej rovine
vozika.

Prevoz alebo zdvihanie osdb su zakazané.

Ak sa vozik pouziva na nakladacich ploSinach alebo nakladacich rampach,
zabezpecte jeho spravne pouzivanie v sulade s navodom na obsluhu.

Kapacita je uvedena na Stitku s udajmi o kapacite, ako aj na identifikatnom
Stitku. Operator musi zohladnit v8etky vystrahy a bezpeénostné pokyny.
Prevadzkové osvetlenie musi mat minimalny svetelny tok 50 luxov.

-

Uprava
Na paletovom voziku nesmu byt vykonavané Ziadne upravy alebo zmeny,

ktoré by mohli ovplyvnit napriklad jeho nosnost, stabilitu alebo bezpenostné
poziadavky, bez predchadzajuceho pisomného suhlasu pévodného vyrobcu
vozika, jeho opravneného zastupcu alebo jeho pravneho nastupcu. Zahfha to
zmeny, ktoré ovplyviiuju napriklad brzdenie, riadenie, viditelnost, ako aj
pridanie odnimatelnych sucasti. Ked vyrobca alebo jeho pravny nastupca
schvalia upravu alebo zmenu, musia zaroven vykonat a schvalit' aj prislusné
zmeny na identifikaénom Stitku, nalepkach, oznaceniach a v navodoch na
obsluhu a udrzbu.

Nedodrzanie ndvodu na obsluhu méa za nasledok zrusenie platnosti zaruky.



Opis vozika

Prehlad hlavhych komponentov

Obr. 1: Prehlad hlavnych komponentov

Noohr~ON =

BezpecCnostné (narazove) tlacidlo g

Ovladacia rukovat’

Krac

Indikator vybijania batérie
Nudzove tlacidlo
Plastovy kryt

Podvozok
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10.
11.
12.
13.
14.

Vidlica
Nakladovy valec
Batéria

Zastera

Hnacia jednotka
Boc¢né koleso (volitelné)
Externy programovaci port



Tento vozik je ur€eny na pouzitie na tvrdom a rovhom podklade v

interiéri. Nikdy ho nepouzivajte v nevhodnom prostredi.

* Vhodné pre tvrdy a rovny podklad.

* Nikdy nepouzivajte vozik v prostredi s horfavymi, vybusnymi
alebo korozivnymi latkami, ako su kyseliny alebo zasady.

* Maximalna stupavost’ je 5 %.




Specifikacia

Model

Typ pohonu
Typ prevadzky

Menovité zatazenie

Tazisko nakladu

Dezén
Koleso
Rozmer kolesa, predné

Rozmer kolesa, zadné

Cislo kolesa (x = hnacie koleso)

Vyska zdvihania
Ovladacia rukovét v polohe jazdy, min./max. vySka

Celkové dizka

Dizka prednej &asti vidlice

Sirka karosérie vozika

Rozmer vidlice

VonkajSia Sirka vidlice

Svetla vyska stredu razvoru kolies

Sirka uligky pre palety s rozmermi 1000 x 1200 mm
naprie¢

Sirka uligky pre palety s rozmermi 800 x 1200 pozdiZne

Polomer otac¢ania

Rychlost jazdy, s nakladom/bez nakladu

Max. schopnost jazdy do kopca, s nakladom/bez
nakladu

Vykon hnacieho motora

Vykon zdvihacieho motora

Napatie batérie/menovita kapacita

Cestovna brzda

Hladina hluku pri uchu vodi¢a podla normy DIN12053

Hmotnost (vratane batérie)

Q (kg)
C (mm)
hy3(mm)
Y(mm)

mm

hy(mm)
hy4(mm)
l;(mm)
I,(mm)
b,(mm)
s/e/l(mm)
bs(mm)
h,(mm)
Ast(mm)
Ast(mm)
Wa(mm)
Km/h

%

kw
kw

V/Ah

dB(A)

kg

K 867668

Elektrické napajanie/batéria

s chodiacou obsluhou

1500

600

80

1189

PU
®210*75
& 74%x93

1x/ 2(1x/ 4)

115

715/1125

1538
388

540
1150

540
25

2013

2013

1340
4,414,9

6/16

0,75
0,5
24/20

elektromagneticka

<70

121



Pouzitie a obsluha

A NAVOD NA OBSLUHU

Uistite sa, ze naklad je ulozeny na
palete, je stabilny a Ze sa vykonava
kazdodenna kontrola.

Nastartujte vozik pomocou kluca (3).

Stlacenim tlacidla klaksonu (obr. 7, 15)
aktivujete zvukovy vystrazny signal.

A\

JAN

PRED POUZITIM TOHTO VOZIKA DODRZIAVAJTE VYSTRAHY A
BEZPECNOSTNE POKYNY (KAPITOLA 3).

Parkovanie

NEPARKUJTE S VOZIKOM NA NAKLONENYCH POVRCHOCH.

Vozik je vybaveny elektromagnetickou brzdou, ktora sluzi ako bezpecnostna
brzda na zastavenie a parkovanie a je odolna vo i zlyhaniu.
Pred zaparkovanim vzdy uplne spustite vidlice a stlacte nudzovy spinac (5).

Zdvihanie
NEPRETAZUJTE VOZIK!
MAXIMALNA NOSNOST JE 1500 KG.

Prejdite so spustenymi vidlicami do polohy, kde su vidlice Uplne pod paletou
a stlacajte tla€idlo zdvihania (obr. 7, 16), kym nedosiahnete pozadovanu
vysSku zdvihu.

Spustanie

Opatrne stlacte tlaCidlo na spustanie nadol (17).
Spustite naklad tak, aby vidlice neboli v kontakte s paletou, a potom s
vozikom opatrne vyjdite von z nakladacej jednotky.

Jazda o)

PRI JAZDE NA SVAHOCH \J
VZDY UMIESTNITE NAKLAD

TAK, ABY BOL ORIENTOVANY = A
SMEROM NAHOR. =l

NEJAZDITE NA SVAHOCH S il
VACSIM SKLONOM, AKO JE \EP=

SKLON UVEDENY V
TECHNICKYCH UDAJOCH. Obr. 8: Naklad smerujici hore svahom



Pouzitie a obsluha

Po spusteni vozika pomocou magnetického zamku presunte ovladaciu
rukovat do pracovnej zény (oznacenie ,F“, obr. 9).

fﬂi ﬁ . ﬂ :Bw.
\ Y W

=5

=i
i %
”J_R#\f
Wl

Lo S . T, -

Bw.
F.

Obr. 9: Definovanie smeru jazdy

Otocte gombik akceleratora do poZzadovaného smeru dopredu oznaeného
ako ,Fw.“ alebo dozadu oznaceného ako ,Bw.“ (obr. 9).

Rychlost jazdy regulujte opatrnym ovladanim akceleratora (obr. 7, 14), kym
nedosiahnete pozadovanu rychlost.

Ak vratite gombik akceleratora do neutralnej polohy, regulator spomali
vozik, az kym sa Uplne nezastavi. Ak vozik zastavi, aktivuje sa parkovacia
brzda.

Opatrne prejdite s vozikom do ciefa. Sledujte stav trasy a upravte rychlost
jazdy pomocou gombika akceleratora.

Stlacenim tlacidla s obrazkom korytnacky (obr. 7, 18) prejdite do rezimu
pomalého pohybu. Pomocou akceleratora (obr. 7, 14) sa pomaly pohybuijte.
Opatovnym stlaCenim tlacidla s obrazkom korytnacky prejdite do rezimu
normalnej rychlosti.

Stlacte tlacidlo v tvare korytnacky (obr. 7, 18) a podrzte ho 2 sekundy, ¢im
aktivujete funkciu riadenia pomocou ovladacej rukovati vo vertikalnej polohe
pri praci v obmedzenom priestore.

Riadenie
Vozik mbézete riadit posunutim ovladacej rukovati dolava alebo doprava.

Brzdenie

PRED POUZITIM SKONTROLUJTE BRZDNU DRAHU VOZIKA.
UCINNOST BRZDENIA ZAVISi OD STAVU VOZOVKY A
ZATAZENIA VOZIKA

10



Pouzitie a obsluha

Funkciu brzdy je mozné aktivovat' viacerymi spésobmi:

Regenerativne brzdenie sa aktivuje posunutim gombika akceleratora
(14) do pociatoCnej polohy ,0“ alebo uvolnenim gombika. Vozik bude
brzdit, kym sa uplne nezastauvi.

Posunutim gombika akceleratora (14) z jedného smeru jazdy priamo do
opacného smeru sa aktivuje regenerativne brzdenie, ktoré pdsobi az
dovtedy, kym sa vozik nezacne pohybovat v opanom smere.
Ak je ovladacia rukovat v zone brzdenia (oznacenej ako ,B®), vozik
brzdi. Ak uvolnite ovladaciu rukovat, automaticky sa presunie do hornej
brzdnej polohy (oznacenej ako ,B). Vozik bude brzdit, kym sa uplne
nezastavi.

BezpecCnostné (narazové) tlacidlo (1) chrani operatora pred pomliazdenim.
Ak je toto tlacidlo aktivované, vozik spomali a/alebo sa zaéne pohybovat
dozadu (smer oznacCeny ako ,Bw.“) na kratku vzdialenost a potom zastavi.
Majte na pamati, Ze toto tlacidlo funguje aj v pripade, Zze sa vozik
nepohybuje s ovladacou rukovatou v pracovnej oblasti.

Poruchy

Ak dbjde k poruche alebo ak vozik nefunguje, prestarite ho pouzivat a
stlaCenim aktivujte nudzové tlacidlo (5). Ak je to mozné, zaparkujte vozik
na bezpeCnom mieste a vyberte klu¢ (3). Okamzite informujte manazéra
alebo kontaktujte zakaznicky servis. V pripade potreby premiestnite vozik
mimo prevadzkove] oblasti pomocou Specialneho tazného alebo
zdvihacieho zariadenia.

Nudzova situéacia
V pripade nudze alebo pri prevrateni (alebo pade z nakladacej rampy)

okamzite dodrzujte bezpeCny odstup. Ak je to mozné, stlaCte nudzoveé
tlacidlo (5) a vSetky elektrické funkcie sa zastavia.

11



Udrzba a bezpeénost’ batérie, nabijanie a vymena

Litium-ionova batéria je nabijatelny zdroj energie, ktory je urCeny pre
priemyselné voziky a je schopny odolat vibraciam, ktoré sa pri ich
prevadzke vyskytuju. Batéria je vybavena S$pecialnymi konektormi na
nabijanie a vybijanie. NeskuSajte inStalovat alebo pripajat k batérii
nevhodné konektory.

Batéria je vybavena systémom spravy batérie BMS, ktory monitoruje jej
stav a implementuje bezpecnostné protokoly na ochranu batérie a jej
Clankov pred poskodenim spdsobenym prevadzkou alebo vplyvom
vonkajSich  podmienok. Systém BMS kontroluje  nasledujuce
bezpeCnostné funkcie a stavy: napatie, teplotu, podpatie, prepatie a
nadmernu teplotu. nadprud, skrat atd. Litiové batérie maju vo
vSeobecnosti nizky vnutorny odpor, ¢o minimalizuje tvorbu tepla a
maximalizuje dostupny vykon vozika.

Rozsah tepl6t pre pouzivanie batérie je od +5 °C do +40 °C. Nizke
teploty znizuju efektivnu kapacitu batérie, vysoké teploty skracuju jej
zivotnost. Rozdiel teploty medzi dvomi stranami batérie nesmie
presiahnut’ 5 °C.

Na nabijanie litiovej batérie sa musia pouzivat iba schvalené nabijacky
batérii.

Nalepky na batérii

A D H I

Obr. 10: Nalepky na batérii 12




Udrzba a bezpeénost’ batérie, nabijanie a vymena

Tabulka 2: Popis nalepiek na batérii

Nalepka (odstranenie tejto nalepky sposobi

A Identifikaéna tabulka (ID tabulka) F o o
zruSenie platnosti zaruky)
B Vys,trgzna nalepka (vyhnite sa G Nalepka (QC)
kolizii)
C Nalepka s vystrahou H Stitok (poistka)
D Ciarovy kéd a QR kod I Pokyny na nabijanie
E Informacie o batérii J Nalepka (nezahadzuijte stitok)
Tabulka 3: Specifikacia batérie
Model Specifikacia batérie
PTE15Q2 24V, 20 Ah litiova batéria, 5,1 kg

POVOLENE JE POUZIVAT IBA LITIOVE BATERIE.
ZOHLADNITE MAXIMALNU PREVADZKOVU TEPLOTU BATERII
A DODRZUJTE NIZSIE UVEDENE BEZPECNOSTNE POKYNY.

Bezpecénostné pokyny, vystrazné upozornenia a dalSie poznamky

A\

Bezpeénostné predpisy pre manipulaciu s litium-idnovymi batériami

NeskusSajte vykonavat Zziadne opravy alebo servisnu udrzbu litiovych batérii.
Predpoklada sa, ze diely nebudu vymienané.

Nebezpecéenstvo zasahu elektrickym pradom a popalenia
Konektory na nabijanie a vybijanie batérie maju otvorené svorky.
Vyhnite sa akémukolvek kontaktu s telom, kontaminacii alebo priamemu
kontaktu s predmetmi, ktoré mézu spOsobit’ skratové spojenie svoriek.
Na zabezpecenie otvorenych svoriek pouZzite potrebné bezpecnostné
opatrenia a ochranné kryty.

Konektory je potrebné udrziavat' v ¢istom a suchom stave.

Pouzivajte iba batérie, ktoré su uréené a schvalené vyrobcom

pre dany vozik.

Neskusajte batériu upravovat’ ani modifikovat'.

Akékol'vek poskodenie alebo porucha nabijacky moéze sposobit’
nehodu.

Pouzivajte iba nabijacku schvalenu vyrobcom vozika, ktora je vhodna
pre pouzitu batériu.

Ak nabijaCka vykazuje akékolvek poSkodenie alebo zavadu, nepouzivajte ju
a kontaktujte svojho poskytovatela sluzieb.

NabijaCku neupravujte ani sa ju nepokusajte opravit. 5
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Nespravne pouzitie nabijacky alebo pouzitie nevhodnej nabijacky méze
spoOsobit poskodenie batérie alebo nabijaCky. Dodrzujte pozadované
technické parametre nabijacky.

Ak je prevadzkové napatie nabijaCky mimo povoleného rozsahu,
nabijaCka alebo batéria sa mézu poskodit, o mbze predstavovat vazne
bezpecnostné riziko.

Pouzivana nabijaCka musi byt schvalena vyrobcom batérie (vozika).

Obratené pripojenie nabijacieho kabla je zakazané. Postupujte podfa
pokynov.

pre spravne pripojenie. Na odpojenie nabijacieho ké&bla pouzite
Specialnu rukovat  a nikdy netahajte zastrcku za kabel.

Okamzite prestarite s nabijanim, ak zistite akékolvek abnormality, napr.
vyrazné zvysSenie teploty, deformaciu obalu batérie, dym, hluk atd.

Nabijanie po¢as pracovného dna

Litiové batérie umoznuju takzvané prilezitostné nabijanie.

Litiovu batériu, ktora nie je uplne vybita, je mozné kedykolvek nabit.
Casté prileZitostné nabijanie batérie na uroven nizsiu ako Uplné nabitie
a zastavenie procesu nabijania pred zobrazenim prislusnej indikacie na
nabijacke mbze spbsobit nerovnovahu napatia jednotlivych ¢lankov, ¢o
zvysuje chybu vypoctu systému spravy batérie (BMS).

Na efektivne vyrieSenie tohto javu plne nabite batériu a pocCkajte, kym
sa dokonc€i automaticky vyvazovaci proces, minimalne raz tyzdenne.

Nenabijajte Uplne nabitu batériu

Na zabranenie opatovnému spustaniu nabijania batérie pri plne
nabitej batérii, Co spdsobuje zniZenie zZivotnosti batérie, systém BMS
ma ochrannu funkciu, ktora zabrariuje nabijaniu plne nabitej batérie.
Nabijacka nefunguje, ked je batéria plne nabita.

Mozné rizika

Ak sa zariadenie pouziva v sulade so svojim u€elom a dodrziavaju
sa spravne prevadzkove postupy, neoCakavaju sa ziadne rizika.
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Pri nespravnom pouzivani mézu vzniknut nasledujuce rizika:

Fyzické poskodenie batérie v pripade padu alebo jej deformécie v
désledku narazu. Mechanické poskodenie mdze spbsobit unik
nebezpeclnych latok, poziar alebo vybuch batérie.

Skraty mézu vzniknut v dbsledku skratu svoriek batérie, napriklad
vplyvom vody alebo inych umyselnych €i neumyselnych skratovych
spojeni.

Vysoka teplota, ku ktorej dochadza pri ulozeni batérii v prehriatom
prostredi alebo pri ich vystaveni ohniu, priamemu slne€nému Ziareniu a
pod., mbze spbdsobit’ unik Skodlivych latok, vznietenie alebo vybuch
batérie.

Aby ste predisli poZiaru, vybuchu alebo uniku nebezpelnych latok, musi
bezpeCné miesto na skladovanie nefu,nkénych alebo poskodenych batérii
pred prichodom servisného technika splhat nasledujuce kritéria:

Neskladujte na miestach, kde sa zdrziava personal.

Neskladujte na miestach s cennymi predmetmi alebo v ich blizkosti.
Hasiace pristroje triedy D musia byt k dispozicii na poziadanie.

V skladovacom priestore by nemali byt ziadne detektory ohna alebo
dymu, aby sa zabezpecilo, Zze systém automatickej detekcie poziaru sa
aktivuje iba v pripade skutoéného nebezpelenstva, (pri vzniku
plamenov).

V danom priestore by nemali byt Ziadne sacie ventilacné potrubia, aby
sa zabranilo Sireniu uniknutého obsahu v budove.

Priklady miest, kde mozete ulozZit nefunkénu batériu:

PrestreSené miesto v exteriéri.
Kontajner s ventilaciou.
Uzavreta ohnovzdorna skrinka s moznostou odvodu tlaku a dymu.

Symboly — bezpeénost’ a vystrahy
Tabulka 5: Symboly — bezpeénost a vystrah

Litium-ibnové batérie oznaCené symbolom recyklacie a znakom
preskrtnutého odpadkového kosa sa nesmu likvidovat spolu s beznym
domovym odpadom.

f Vyhnite sa ohrfiu a skratom, ktoré mézu spdsobit prehriatie.

ﬁ PouZzité litium-idnové batérie sa musia povazovat za nebezpecény odpad.

Batéria sa nesmie zapalit alebo umiestnit v blizkosti otvoreného ohna,
zdrojov tepla alebo iskier.
Litium-iénové batérie uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla.
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Pozor!
Je zakazané skratovat batériu.

Chrante litium-ionovu batériu pred slneCnym ziarenim alebo inymi formami
@ tepelného ziarenia.
Nevystavuijte litium-idbnova batériu zdrojom tepla.

A Nebezpeéenstvo vybuchu a poziaru
Fyzické poskodenie, tepelné naméahanie alebo nespravne skladovanie
V pripade poruchy méze ddjst k vybuchu alebo poziaru.
Materialy batérie mézu byt horlavé.

Zvlastne nebezpecenstvo predstavuju produkty horenia
Litiové batérie mézu byt poSkodené poziarom. Pri haseni poZiaru litiovej batérie
je potrebné zohladnit nasledujuce informacie.

A Kontakt s produktmi horenia méze byt nebezpeény.

PoZiar produkuje spaliny, ktoré sa mdzu objavit vo forme dymu,
unikajucich kvapalin, plynov, ulomkov alebo produktov rozkladu urcitych
chemikalii. Tieto produkty spalovania su latky, ktoré sa do organizmu
dostavaju prostrednictvom dychacich ciest a/alebo koze a mézu mat
nepriaznivé ucinky, napriklad dusenie.

A Vyhnite sa kontaktu s produktmi horenia.
Pouzivajte ochranné prostriedky.

Speciélne ochranné prostriedky pri haseni

Pouzite samostatny dychaci pristroj.
Pouzivajte ochranné prostriedky.

DalsSie pokyny tykajice sa hasenia poziaru

Aby sa prediSlo sekundarnym pozZiarom, je potrebné litiova batériu
ochladit’ zvonku.

Vhodné hasiace prostriedky

e Hasiace pristroje s oxidom uhliitym (CO,)

e Voda (netyka sa mechanicky otvorenych alebo poskodenych batérii).
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Nevhodné hasiace prostriedky

* Pena

» Hasiace prostriedky proti horiacim tukom

» Praskové hasiace pristroje

e Hasiace pristroje na hasenie poziarov kovov (PM 12i)

»  Prasky na hasenie poziarov kovov PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
e Suchy piesok

Pokyny na ochladenie prehriatej batérie bez fyzického poskodenia
Tento druh posSkodenia méze byt spbésobeny skratom vo vnutri batérie,
¢o mdze viest k uniku nebezpecnych latok, poziaru alebo vybuchu batérie.

Uvol'nenie materialu
Elektrolyt z batérie moéze byt nebezpeény
Ak dobjde k fyzickému poskodeniu batérie, méze dojst k uniku
elektrolytu. Vyhnite sa kontaktu s pokozkou a ofami. Ak doslo ku
kontaktu:

» Postihnuté miesta oplachujte velkym mnozstvom vody a okamzite
vyhladaijte lekarsku pomoc.

« V pripade podrazdenia pokozky alebo vdychnutia latok ihned
vyhladajte lekarsku pomoc.

Bezpecnostné opatrenia pre personal

* Udrzujte personal v bezpeCnej vzdialenosti a vyhnite sa akémukolvek
kontaktu s dymom alebo uvolnenymi materialmi.

«  Ohranicte postihnutu oblast a zabezpecte jej dostatoCné vetranie.

* Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V pripade vyskytu vyparov,
prachu alebo aerosolov pouzite samostatny dychaci pristroj.

Bezpeénostné opatrenia na ochranu zivotného prostredia

Nedovolte, aby rozliaty tekuty material prenikol do vodného systému,
kanalizacie alebo podzemnych véd.

Cistiace opatrenia
Unik tekutiny musi byt odstraneny odbornym spdsobom v sulade s
prislusnymi predpismi.

Zivotnost’ batérie, udrzba a skladovanie
Litium-iénové batérie nevyzaduju ziadnu udrzbu.

17



Udrzba a bezpeénost’ batérie, nabijanie a vymena

Hiboké vybitie m6ze sposobit’ poskodenie batérie.

Samovybijanie bez pravidelného dobijania mbézZe viest k uplnému vybitiu
batérie. Uplné vybitie skracuje Zivotnost batérie a méze spdsobit jej hlboké
vybitie, Co aktivuje suvisiace bezpecnostné protokoly a batéria sa uz nebude
dat nabijat.

Pred dIh§im obdobim nepouzivania je potrebné batériu nabit na 40 % — 60 %.
Kontrolujte uroven nabitia batérie aspon raz za 12 tyzdriov a v pripade
potreby ju znovu nabite.

Teplota pri skladovani batérie by sa mala pohybovat v rozmedzi od 0 °C do
30 °C.

Ak je batéria hlboko vybita alebo jej teplota klesla pod povolenu uroven, nie je
mozné ju nabijat. HIboko vybité batérie nie je mozné opatovne nabijat. Kvoli
riziku tvorby kondenzatu je mozné batérie skladované pri teplote 0 °C alebo
niz8ej nabijat az po ich prirodzenom zahriati na minimalne + 4 °C. Umelé
ohrievanie je zakazané.

Pokyny na bezpeéné zaobchadzanie s batériami

e Batériu neupravuijte.

e Batériu neotvarajte, neposkodzujte, chrarte pred padom, neprepichujte
a nedeformujte.

Batériu nevkladajte do ohna.

Chranite batériu pred prehriatim.

Chranite batériu pred priamym sIneénym Ziarenim.

Dodrzujte postupy skladovania a nabijania.

Chranite batériu pred poskodenim vodou a inymi vplyvmi.

Nedodrzanie tychto bezpeénostnych pokynov moéze viest k poziaru,
vybuchu alebo uniku nebezpecnych latok.

Kontrola pred za€iatkom pracovnej zmeny pred spustenim systému
Skontrolujte, Ci je batéria v poriadku, nema ziadne znamky poskodenia,
uniku elektrolytu alebo inych nezvyCajnych javov, ako je napriklad vysoka
teplota alebo zapach, dym a pod. Povrch batérie musi byt Cisty a suchy,
bez znamok poskodenia vodou alebo hrdze na svorkach a kryte (ak je
pritomny). Pripojovacie kable a zastrCky su v dobrom stave.

Chyby
Ak zistite poSkodenie batérie alebo nabijacky, bezodkladne kontaktujte
poskytovatela servisu.
Batériu neotvarajte a nepokusSajte sa ju opravit.



Udrzba a bezpeénost’ batérie, nabijanie a vymena

Likvidacia a preprava litium-iébnovej batérie

Pokyny na likvidaciu

Litium-ionové batérie sa musia zlikvidovat v sulade s prisluSnymi
vnutrostatnymi predpismi o ochrane zZivotného prostredia. Batérie sa musia
likvidovat ako nebezpecny odpad. Batéria sa nesmie likvidovat spolu s
beznym odpadom.

Informécie o odosielani
Litium-idbnova batéria je nebezpeCny material. PoCas prepravy je potrebné
dodrzat prislusné predpisy.

Preprava funkénych batérii
Funkcéné batérie je mozné prepravovat v sulade s prislusnymi predpismi.

Preprava chybnych batérii

Ak potrebujete prepravit chybné litium-ibnové batérie, kontaktujte
poskytovatela servisu. Pokazené litiové batérie vyzaduju dodrziavanie
Specialnych prepravnych postupov.

Vymena

BezpeCne zaparkujte nakladné vozidlo a stlaCte nudzové
tlacidlo (5), aby ste ho vypli. Odpojte konektor batérie, uchopte
drziak batérie a batériu vyberte vertikalnym pohybom.
InStalacia prebieha v opacnom poradi.

Fig. 10: Battery
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Panel na ovladacej rukovati

Fig. 11: Tiller panel

Symbol korytnacky

Stlacte tlacidlo so symbolom korytnacky. Zeleny indikator nad tymto
tlaCidlom signalizuje aktivaciu ,makkého” rezimu vozika, v ktorom je
znizena maximalna rychlost  a akceleracia.

Kéd chyby

Ked sa objavi kdéd chyby, najprv sa rozsvietia vSetky Styri kontrolky batérie.
Potom zacne blikat prva (najviac vlfavo) kontrolka batérie. PocCet bliknuti tejto
kontrolky vynasobte desiatimi a ziskate prvé Cislo kodu. Nasledne zacCne blikat
Stvrta (najviac vpravo) kontrolka batérie. Pocet jej bliknuti vam poskytne druhé
Cislo kédu. Pomocou tychto dvoch Cisel ziskate vysledny chybovy kod.

Stav nabitia batérie (SOC)

=

e Y

Stav nabitia batérie (SOC) je zobrazeny pomocou 4 LED indikatorov.
Ked sa batéria vybija, rozsvietia sa postupne Styri indikacné svetla,
pricom zlta LED didéda sluzi ako vystrazné svetlo signalizujuce
nedostatonu uroven nabitia batérie. Ked svieti Cervena kontrolka, inned
nabite batériu.
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Nabijanie

A « Pred nabijanim sa uistite, Ze pouzivate vhodnu nabijacku na nabijanie
nainstalovanej batérie a dodrziavajte vSetky bezpecCnostné opatrenia.

* Pred pouzitim nabijacky si pozorne precitajte pokyny uvedené v

navode k nabijaCke.

» Vzdy dodrzujte tieto pokyny.

» Miestnost, v ktorej nabijate, musi byt vetrana.

« Stav nabitia batérie (SOC) mozno skontrolovat iba pomocou
indikatora vybitia batérie. Ak chcete skontrolovat stav, nabijanie je
potrebné prerusit' a vozik sa musi spustit.

NeskuSajte nabijat batériu, ak bola vystavena narazu a obal batérie
je poskodeny.

Zaparkujte nakladné vozidlo na
vyhradenom a zabezpeCenom mieste .
s vlastnym zdrojom elektrickej E??

energie. |

Spustite vidlice a odstrarite naklad. e = .

Vypnite vozik a pripojte napajaci kabel -%[_,f“ . " 19
nabijacky (18) do zasuvky napéjania a et |~ » .
pripojte zastréku nabijacky (19) k A 2= <2

nabijaciemu konektoru (20) batérie. 1% w LT
Nabijacka za¢ne nabijat batériu. N
Ak je nabijanie ukonCene, odpoijte
nabijaCku od batérie a zdroja
napajania a potom vlozte nabijacku do
vyhradeného vrecka.

Fig.12: Charging the battery

Je tieZ povolené vybrat batériu a nabit ju na uréenom mieste.

Ak je k dispozicii volitelna druha batéria, mbze vozik pokraCovat' v praci
po vymene batérie a batéria, ktora potrebuje nabitie, sa mbéze nabijat
oddelene.

Tabulka 4: LED — stav

LED — signal Funkcia
Cervena Nabijanie
Zelena Plne nabité

Tabulka 5: Nabijacka

Model Specifikacia Vstup Vystup
180VAC-240V AC~3,0A

PTE15Q2 DZL300SS02 24V8A (EN) MAX

294V,80A
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PRAVIDELNA UDRZBA

& » Iba kvalifikovany a zaskoleny personal méze vykonavat' udrzbu tohto

vozika.

» Pred vykonanim udrzby odstrante naklad z vidlic a spustite vidlice do
najnizsej polohy.

« Ak potrebujete zdvihnut vozik, postupujte podla kapitoly 4b a pouzite
uréené upevnovacie alebo zdvihacie zariadenie.

* Pred zaCatim prace nainstalujte bezpecnostné zariadenia (napriklad
Specialne zdvihacie zariadenia, kliny alebo drevené podlozky) pod
vozidlo na ochranu proti nAhodnému spusteniu,
pohybu alebo skiznutiu.

» Pri udrzbe ramena ovladacej rukovéati postupujte opatrne.

Plynova pruzina je kompresne zatazena.
Nedbanlivost mbéze spdsobit’ zranenie.

* Pouzivajte originalne nahradné diely, ktoré su schvalené a dodavané
vasim predajcom.

* Majte na pamati, ze unik hydraulickej kvapaliny méze sp&sobit poruchy
a nehody.

« Upravovat tlakovy ventil smu len vySkoleni servisni technici.

Miesta na mazanie

Namazte mazacie body podla kontrolného zoznamu. Pozadovana
Specifikacia maziva je nasledujuca: Tuk podfa normy DIN 51825.

Lubricating points

Ak potrebujete vymenit kolesa, postupujte podla vysSie uvedenych pokynov.
Kolieska musia byt okruhle a bez znamok nadmerného opotrebovania.
Skontrolujte polozky zvyraznené v kontrolnom zozname udrzby.
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Kontrolny zoznam udrzby
Tabulka 7: Kontrolny zoznam udrzby

Hydraulika

1 Skontrolujte hydraulicky valec, €i nevydava nezvy€ajné zvuky a neunika z neho kvapalina.
2 Skontrolujte hydraulické spoje, €i nie st poSkodené alebo netesné.

3 Skontrolujte hladinu hydraulického oleja a v pripade potreby ho doplnte.
4  Vymente hydraulicky olej (po 12 mesiacoch alebo 1500 pracovnych hodinach).

Skontrolujte a nastavte tlakovy ventil (1500 kg (PTE15Q2) +0/+10 %).

° Skontrolujte a nastavte tlakovy ventil (2000 kg (PTE20Q2) +0/+10 %).
Mechanicky systém

6 Skontrolujte, ¢i vidlice nie su pokrivené alebo popraskané.

7  Skontrolujte, ¢i podvozok nie je zdeformovany alebo popraskany.

8 Skontrolujte, €i su vSetky skrutky upevnené.

9 Skontrolujte tlaéné tyCe a overte, Ci nie su poSkodené alebo deformované.
10 Skontrolujte, ¢i prevodovka nevydava nezvyc¢ajné zvuky a hluk.

11 Skontrolujte, €i disky nevykazuju znamky deformacie alebo poskodenia.
12 Skontrolujte a premazte loziska riadenia.

13 V pripade potreby skontrolujte a premazte otocné body.

14 Namazte maznice.
Elektricka sustava

15 Skontrolujte, Ci elektricka kabelaz nie je poSkodena.

16 Skontrolujte elektrické pripojenia a svorky.

17 VyskuSajte funkciu nidzového spinaca.

18 Skontrolujte, Ci elektricky pohon nevydava nezvycajné zvuky a nevykazuje poskodenia.
19 Vyskusajte displej.

20 Skontrolujte, €i su pouzité spravne poistky.

21 VyskuisSajte vystrazny signal.

22 Skontrolujte stykac(e).

23 Skontrolujte Unik elektrického pradu na ram (test izolacie).

24 Skontrolujte funkciu a mechanické opotrebovanie plynového pedala.

25 Skontrolujte elektricky systém hnacieho motora.

Brzdovy systém

26 Skontrolujte funkénost brzdy a v pripade potreby vymerite brzdovy kotug.
Batéria

27 Skontrolujte napatie batérie.

28 Vycistite svorky od korézie a poskodenia.

29 Skontrolujte, €i nie je kryt batérie poSkodeny.

Nabijacka

30 Skontrolujte hlavny napajaci kabel, &i nie je poSkodeny.

31 Skontrolujte ochranu pri spustani po€as nabijania.

Funkcia

32 Skontrolujte funkciu klaksénu.

33 Skontrolujte vzduchovi medzeru elektromagnetickej brzdy.

34 Vyskuis$ajte nadzové brzdenie.

35 VyskuS$ajte brzdenie pri civani a regenerativne brzdenie.

36 Otestujte funkciu bezpe&nostného (narazového) tlacidla.

37 Skontrolujte funkciu riadenia.

38 Skontrolujte funkciu zdvihania a spustania.

39 Skontrolujte funkciu spina¢a na ramene ovladacej rukovati.

VSeobecné

40 Skontrolujte, ¢i su vSetky nalepky Citatelné a upliné.

41 Skontrolujte kolieska, upravte vysku alebo ich v pripade opotrebovania vymernite.
42 Vykonajte skusobnu prevadzku.

Interval (mesaéne)

3

6

12



Odporuéané oleje a maziva

Odporuca sa pouzivat hydraulicky olej v zavislosti od priemernej teploty:

Teplota prostredia —-5°Caz 25°C > 25 °C
- HVLP 32, HLP 46,
yp DIN 51524 DIN 51524
Viskozita 28,8 35,2 41,4 - 47
Mnozstvo 0,41
Riesenie problemov
PROBLEM PRICINA OPRAVA

Naklad sa neda
zdvihnut.

Unik oleja pri
nasavani
vzduchu

Vozik nemozno
spustit’

ZataZenie je prili§ vysoké

Nizka kapacita batérie

Porucha stykaca zdvihania

Prilis nizka hladina hydraulického oleja
Unik oleja

Nadmerné mnozstvo oleja.

Batéria sa nabija.

Batéria nie je pripojena
Poskodena poistka

Nizka uroven nabitia batérie

Nudzovy spinac je aktivovany.

Ovladacia rukovat

z6ne

v prevadzkovej

Zdvihajte iba maximalnu hmotnost
uvedenu na identifikacnom Stitku.

Nabite batériu.

Skontrolujte  situaciu a v pripade
potreby kontaktujte servisna podporu,
ktora vam pomdze s vymenou.
Skontrolujte  hydraulicky olej
pripade potreby ho doplrite.

a Vv

Opravte tesnenie valca.

Znizte mnozstvo oleja.

Plne nabite batériu a potom odpojte
sietovy kabel z elektrickej zasuvky.

Spravne pripojte batériu.

Skontrolujte poistky a v pripade
potreby ich vymente.

Nabite batériu.
Otolte nudzovy vypina€ v smere
hodinovych ruci€iek.

Najprv posunte ovladaciu rukovat do
oblasti brzdenia.

Ak ma vozik poruchu a neda sa presunut mimo pracovnej zony, zdvihnite ho
zdvihakom, umiestnite pod vozik manipulacné zariadenie a bezpecne ho zaistite.
Potom odstrarite vozik z ulicky.
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Navodila za uporabo
— Elektriéni nizkodvizni paletni vilicar —

867668



Predgovor

Hvala, ker ste izbrali nas izdelek.

Pred uporabo viliCarja si natanéno preberite ta ORIGINALNA NAVODILA ZA
UPORABO in se povsem seznanite z uporabo viliCarja. Nepravilna uporaba
lahko predstavlja nevarnost.

V teh navodilih je opisana uporaba razliCnih elektricnih nizkodviznih paletnih
viliCarjev. Pri uporabi in servisiranju vilicarja se prepriCajte, da navodila za
uporabo veljajo za vas tip viliarja.

Navodila shranite za poznejSo uporabo. Ce se navodila za uporabo ali
opozorilne nalepke poskodujejo ali izgubijo, se za nadomestne obrnite na
svojega prodajalca.

POZOR:

e Okolju nevarni odpadki, kot so baterije, olje in elektronika, negativno vplivajo
na okolje in zdravje, €e z njimi ne ravnate pravilno.

e Odpadno embalazo je treba lociti in odloziti v trdne posode za odpadke
glede materiale, iz katerih je izdelana, prevzeti pa jo mora posebna lokalna
sluzba za varstvo okolja. Zaradi prepreCevanja onesnazevanja je odpadke
prepovedano odlagati med odpadke drugih vrst.

e Zaradi preprecitve puS€anja med uporabo izdelkov mora uporabnik pripraviti
nekaj vpojnega materiala (Zagovino ali suho krpo) za pravoasno absorpcijo
olja, ki pus€a. Zaradi preprecCitve naknadnega onesnazevanja okolja je treba
uporabljene absorpcijske materiale predati pooblasceni sluzbi za ravnanje z
nevarnimi odpadki.

e |zdelke nenehno razvijamo. Ker so ta navodila za uporabo namenjena samo
uporabi/servisiranju nizkodviznega paletnega viliCarja, upostevajte, da ne
jamc¢imo za posamezne lastnosti in funkcije, opisane v njih.

OPOMBA: V teh navodilih za uporabo simbol na levi pomeni
opozorilo in nevarnost. Njegovo neupoStevanje lahko privede do
hudih telesnih poskodb ali smrti.
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Varnostne informacije

PREPOVEDANO RAVNANJE

Z rokami ali nogami ne segajte pod dvizni mehanizem ali van,;.

Kadar se vilicar premika oziroma dviguje ali spusca tovor, pred njim in
za njim ne sme biti nihCe razen upravljavca.

ViliCarja ne preobremenite.

S stopali ne stopajte pred kolesa, sicer lahko pride do telesnih
poskodb.

Vili€arja ne uporabljajte za dviganje ljudi. Z viliCarja lahko padejo in se
resno poskodujejo.

Tovora ne potiskajte ali vlecite.

ViliCarja ne natovarjajte ob straneh ali na koncu vilic. Tovor mora biti na
vilicah enakomerno razporejen.

ViliCarja ne uporabljajte z nestabilnim ali neuravnotezenim tovorom.
ViliCarja ne uporabljajte brez proizvajalCevih navodil za uporabo.

Pri dviganju lahko na stabilnost viliCarja vpliva sila vetra. V primeru
mocnega vetra tovora ne dvigujte, €e to lahko vpliva na njegovo
stabilnost.

Med voznjo bodite pozorni na viSinsko razliko tal.

Tovor lahko pade na tla ali pa viliCar postane neobvladljiv.

Spremljajte stanje tovora. Ce tovor postane nestabilen, prenehajte
uporabljati vilicar.

Ce tovor drsi na viligar ali z njega, uporabite zavoro in pritisnite gumb za
zasilno zaustavitev (5). Ce je viliCar okvarjen, upostevajte 10. poglavje.
Vzdrzevalna dela izvajajte v skladu z rednim pregledom. Ta viliCar ni
zasnovan tako, da bi bil odporen na vodo. Vili€ar uporabljajte v suhem
stanju. Dolgotrajno neprekinjeno delovanje lahko povzroci poskodbe

akumulatorskega paketa. Ce je temperatura hidravliénega olja previsoka,
prenehajte uporabljati viliar.

Pri uporabi elektricnega nizkodviznega paletnega viliCarja mora
upravljavec nositi varnostne Cevlje.

*ViliCar je namenjen uporabi v zaprtih prostorih s temperaturo
okolja med +5°C in +40°C.

*Delovna osvetlitev mora biti najmanj 50 luksov.

«Za preprecitev nenamernih nenadnih premikov, ko vilicarja ne
uporabljate (npr. zaradi druge osebe itd.), pritisnite stikalo za
zasilno zaustavitev (5) ali izvlecite klju¢ (3).



Pravilna uporaba

Elektri¢ni nizkodvizni paletni vilicar je dovoljeno uporabljati samo v skladu s
temi navodili za uporabo.

ViliCarji, opisani v teh navodilih, so elektri¢ni nizkodvizni paletni viliCarji z
lastnim pogonom. Vili€arji so predvideni za dviganje, spus€anje in prevoz
tovorov na paletah.

Nepravilna uporaba lahko povzroCi poskodbe ljudi ali poSkoduje opremo.
Upravljalec oziroma lastnik mora poskrbeti za pravilno uporabo viliCarja in da
ga uporablja samo osebje, ki je usposobljeno in pooblaseno za njegovo
uporabo.

Nizkodvizni paletni viliCar je dovoljeno uporabljati na trdnih, gladkih,
pripravljenih, ravnih in primernih povrsinah. ViliCar je namenjen uporabi v
zaprtih prostorih s temperaturo okolja med +5°C in +40°C ter za razli¢ne
nacine prevoza brez preCkanja stalnih ovir ali lukenj.-Med uporabo mora biti
tovor priblizno na sredinski ravnini vzdolz viliCarja.

Dviganje ali prevazanje ljudi je prepovedano.

Ce viligar uporabljate na dvizni ali nakladalni rampi, ga obvezno uporabljajte
skladno z navodili za uporabo.

Nosilnost je navedena na nalepki z nosilnostjo in na identifikacijski ploScici.
Upravljalec mora upostevati opozorila in varnostna navodila.
Delovna osvetlitev mora biti najmanj 50 luksov.

Predelava

Nizkodviznega paletnega viliCarja ni dovoljeno predelati ali spremeniti npr.
njegove nosilnosti, stabilnosti ali varnostnih zahtev za uporabo brez
predhodne pisne odobritve originalnega proizvajalca viliCarja, njegovega
pooblas€enega zastopnika ali njegovega naslednika. To zajema spremembe,
ki npr. vplivajo na zaviranje, krmiljenje, vidljivost, ter dodajanje odstranljivih
prikljuckov. Ko proizvajalec ali njegov naslednik odobri predelavo ali
spremembo, morata izvesti in odobriti tudi ustrezne spremembe ploscice
nosilnosti, nalepk, oznak ter navodil za uporabo in vzdrZzevanje.

Zaradi neupoStevanja navodil za uporabo postane garancija neveljavna.



Opis vili€arja

Pregled glavnih sestavnih delov

Slika 1: Pregled glavnih sestavnih delov

=

NoO oA LN

Varnostni gumb

(prekinitveno stikalo)

Premicno krmilo

Kljué

Indikator praznjenja akumulatorja
Gumb za zasilno zaustavitev
Plasti¢ni pokrov

Sasija

9.

10.
1.
12.
13.
14.

Vilice

Tovorno kolesce

Akumulator

Séitnik

Pogonska enota

Stransko kolo (dodatna moznost)
Zunanja vrata za programiranje



ViliCar je namenjen uporabi na trdih in ravnih tleh v notranjih
prostorih. Nikoli ga ne uporabljajte v neprimernem okolju.
Za uporabo na trdih in ravnih tleh.

ViliCarja ne uporabljajte v vnetljivem, eksplozivhem ali
korozivnem okolju s kislinami ali bazami.

Dovoljena je voznja po klancih z najve¢ 5 % naklonom.




Specifikacije

Model

Tip pogona

Tip upravljanja
Nazivha nosilnost
SrediSce tovora
Najmanjsa visina vilic
Medosna razdalja

Kolo
Dimenzije koles, spredaj

Dimenzije koles, zadaj

Stevilka kolesa (x = pogonsko kolo)

Visina dviga

Rocaj za upravljanje v poloZaju za vozZnjo, najm./najv.

viSina

Skupna dolzina

Dolzina €elne strani vilic

Sirina karoserije vilitarja

Dimenzije vilic

Zunanja 8irina vilic

Razdalja od tal na sredini medosne razdalje
Sirina prehoda za palete 1000 x 1200, preéno
Sirina prehoda za palete 800 x 1200, podolZzno

Obracalni polmer

Hitrost voznje, s tovorom/brez njega

Najv. naklon vzpenjanja, s tovorom/brez njega
Mo¢ pogonskega motorja

Mo¢ dviznega motorja

Napetost/nazivna zmogljivost akumulatorja

Vozna zavora

Raven hrupa za voznika v skladu s standardom
DIN12053

Teza (vkljuéno z akumulatorjem)

Q (kg)

C (mm)
hy3 (mm)
Y (mm)

mm

h; (mm)
hy, (mm)
I, (mm)
I, (mm)
b, (mm)
s/e/l (mm)
bs (mm)
h; (mm)
Ast (mm)
Ast (mm)
Wa (mm)
km/h

%

kW

kw

V/Ah

dB (A)

kg

K 867668
Elektri¢ni/akumulatorski
Med hojo

1500

600

80

1189

PU

® 210*75
& 74 x93

1x/ 2(1x/ 4)

115

715/1125

1538
388
540
1150
540
25
2013
2013

1340
4,4/4,9
6/16
0,75
0,5
24/20

Elektromagnetna

<70

121



Uporaba in upravljanje

NAVODILA ZA UPORABO

PRED UPORABO VILICARJA UPOSTEVAJTE OPOZORILA IN VARNOSTNA

NAVODILA (3. POGLAVJE).

PrepriCajte se, da je tovor zloZen na
palete, stabilen in da je opravljen

dnevni pregled.
ViliCar zaZenite s klju¢em (3).

Pritisnite gumb za hupo (sl.7, 15),
da aktivirate zvo€ni opozorilni signal.

c Parkiranje

VILICARJA NE PARKIRAJTE NA KLANCINAH.

Viliar je opremljen z elektromagnetno zavoro z zascito pred
izpadom, ki deluje kot zavora za zaustavitev in kot parkirna zavora.
Pri parkiranju vilice vedno povsem spustite in pritisnite stikalo za

zasilno zaustavitev (5).

A Dviganje

VILICARJA NE SMETE PREOBREMENITI.
NAJVECJA NOSILNOST JE 1500 KG
S povsem spuscenimi vilicami zapeljite pod paleto in pritisnite gumb za
dviganje (sl. 7, 16), dokler ne doseZete Zelene viSine dviga.

Spuscéanje

Previdno pritisnite gumb za spuscanje (17).
Tovor spuscCajte, dokler se vilice ne dotikajo veC palete, nato viliCar

previdno odpeljite izpod tovora.

Voznja

PRI VOZNJI PO KLANCINI
MORA BITI TOVOR VEDNO
USMERJEN PROTI KLANCU.
NE VOZITE PO KLANCINI,
KATERE NAKLON PRESEGA

VREDNOST, DOLOCENO V
TEHNICNIH PODATKIH.

Slika 8: Proti klancu usmerjen tovor



Uporaba in upravljanje

Po zagonu viliCarja z magnetno kljuCavnico premaknite premic¢no krmilo v
delovno obmocje ("F", sl. 9).

E’ii E’?, Fv. 3 Bw.
\ | | :

= Bw.

Slika 9: Opredelitev smeri voznje

Obrnite gumb pospesevalnika v zeleno smer naprej "Fw." ali nazaj "Bw." (sl. 9).
Hitrost voznje nadzirajte s previdnim upravljanjem pospesevalnika (slika 7, 14),
dokler ne doseZete Zelene hitrosti.

Ce gumb pospesevalnika premaknete nazaj v nevtralni polozaj, krmilnik zaéne
zavirati vili¢ar, dokler se ne ustavi. Ce se viliar zaustavi, se aktivira parkirna
zavora.

ViliCar previdno vozite do cilja. Oglejte si stanje poti in s pospeSevalnikom
ustrezno prilagodite hitrost voznje.

Pritisnite gumb s simbolom Zelve (sl. 7, 18), Ce zelite preklopiti v naCin zelo
poCasnega premikanja in voziti po€asi z upravljanjem pospeSevalnika (slika

7, 14), ter ponovno pritisnite gumb s simbolom zelve, ko zelite preklopiti v nacin
obiCajne hitrosti.

Ce Zelite aktivirati funkcijo voZnje s premiénim krmilom v navpi¢nem poloZaju,
kadar delate v zaprtih prostorih, pritisnite gumb s simbolom Zelve (sl. 7, 18) in
ga zadrzite 2 sekundi.

Krmiljenje
Vilicar krmilite s premikanjem premicnega krmila levo ali desno.

Zaviranje

PRED UPORABO VILICARJA PREVERITE NJEGOVO ZAVORNO
RAZDALJO UCINKOVITOST ZAVIRANJA JE ODVISNA OD STANJA
POTI IN TOVORA NA VILICARJU

10



Uporaba in upravljanje

Zaviranje je mogocCe aktivirati na ve€ nacinov:

« Ob premiku gumba pospeSevalnika (14) v zacCetni polozaj "0" ali ob
njegovi sprostitvi se aktivira regenerativno zaviranje. ViliCar zavira,
dokler se ne zaustauvi.

« Ce gumb pospesevalnika (14) premaknete iz ene smeri voznje v
nasprotno smer, se aktivira regenerativno zaviranje, dokler viliCar ne
zacne voziti v nasprotno smer.

» Vili€ar zavira, Ce je premi¢no krmilo v zavornih obmocjih ("B"). Ob
sprostitvi se premi¢no krmilo samodejno premakne v zgornje obmocje
zaviranja ("B"). ViliCar zavira, dokler se ne zaustavi.

Varnostni gumb (prekinitveno stikalo) (1) prepreCuje stisk upravljalca. Ob
aktiviranju tega gumba se hitrost viliCarja zmanjSa in/ali viliCar nekoliko
zapelje vzvratno ("Bw") in se zaustavi. UpoStevajte, da ta gumb deluje tudi,
Ce vilicar miruje in je premi¢no krmilo v obmocju delovanja.

Okvare

Ce je vilitar okvarjen ali ne deluje, ga prenehajte uporabljati in pritisnite
stikalo za zasilno zaustavitev (5). Ce je mogoce, vili€ar parkirajte na
varnem mestu in odstranite klju¢ (3). Nemudoma obvestite vodjo ali
pokliCite servisni center. Po potrebi premaknite viliCar z delovnega obmocja
z uporabo namenske vle¢ne/dvizne opreme.

V sili

V sili ali v primeru prevrnitve (ali padca z nakladalne rampe) se takoj
odmaknite na varno razdaljo. Ce je mogocCe, pritisnite stikalo za zasilno
zaustavitev (5), ki izklopi vse elektricne funkcije.

11



Vzdrzevanje ter varnost, polnjenje in zamenjava akumulatorja

Litij-ionski akumulator je akumulator s polnilnimi celicami, ki je zasnovan
za industrijske viliCarje in lahko delovanjem prenasa tresljaje. Akumulator
ima posebne prikljucke za polnjenje in praznjenje. Ne poskuSajte
namestiti ali priklopiti neustreznih konektorjev na akumulator.

Akumulator ima sistem BMS za upravljanje akumulatorja, ki nadzira
stanje akumulatorja in izvaja s tem povezane varnostne protokole za
zaSCito akumulatorja in celic pred poskodbami, ki jih povzrocijo pogoji
med delovanjem ali pogoji okolice. BMS krmili naslednje varnostne
funkcije in stanja: napetost, temperatura, prenizka napetost, previsoka
napetost, previsoka temperatura, premocan tok, kratek stik idr. Notranja
upornost litjevega akumulatorja je na sploSno nizka, kar zmanjSa
ustvarjanje toplote in povec€a razpolozljivo moc vili¢arja.

Temperaturno obmocje za uporabo akumulatorja je od +5°C do +40°C.
Nizke temperature zmanjSujejo zmogljivost akumulatorja, visoke
temperature pa skraj$ajo njegovo Zivljenjsko dobo. Temperaturna razlika
med obema stranema akumulatorja ne sme presegati 5°C.

Za polnjenje litijevega akumulatorja uporabljajte samo odobrene
akumulatorske polnilnike.

Nalepke na akumulatorju

A D H [

Slika 10: Nalepke na akumulatorju 12



Vzdrzevanje ter varnost, polnjenje in zamenjava akumulatorja

Preglednica 2: Opis nalepk na akumulatorju

Nalepka (ob odstranitvi te nalepke garancija

A Identifikacijska ploS€ica (plos€ica ID) F preneha veljati)
B  Opozorilna nalepka (preprecite udarce) G Nalepka (QC)
C Opozorilna etiketa H Nalepka (varovalka)
D Crtna koda in koda QR I Navodila za polnjenje
E  Informacije o akumulatorju 3 Nalepka (ne odlagajte med gospodinjske
odpadke)
Preglednica 3: Specifikacije akumulatorja
Model Specifikacije akumulatorja
PTE15Q2 Litijev akumulator 24 V 20 Ah, 5,1 kg

DOVOLJENO JE UPORABLJATI SAMO LITIJEVE AKUMULATORJE.
UPOSTEVAJTE NAJVISJO DOVOLJENO DELOVNO TEMPERATURO
AKUMULATORJEV IN SI PREBERITE SPODNJA VARNOSTNA NAVODILA.

Varnostna navodila, opozorilni znaki in druge opombe

JAN
A\

Varnostni predpisi za delo z litij-ionskimi akumulatorji

Ne poskus$ajte popravljati ali servisirati litijjevih akumulatorjev.
Zamenjava delov ni predvidena.

Obstaja nevarnost elektricnega udara in opeklin

Konektorji za polnjenje in praznjenje akumulatorja imajo odprte spone,
zato se jih ne dotikajte z deli telesa, preprecite njihovo onesnazenje in
neposreden stik z drugimi predmeti, ki lahko povzrocijo kratki stik
konektorjev.

Odprte spone pokrijte z zas€itnimi pokrovcki in zanje upoStevajte
previdnostne ukrepe.

Konektorji morajo biti Cisti in suhi.

Uporabljajte samo akumulatorje, ki jih je zasnoval in odobril
proizvajalec vili€arja.

Akumulatorja ne spreminjajte.

Poskodbe ali okvare polnilnika lahko povzrocijo nesrece.
Uporabljajte samo polnilnik, ki ga je odobril proizvajalec vili€arja in je
primeren za uporabljeni akumulator.

Ce je polnilnik poskodovan ali pokvarjen, ga ne uporabljajte in se obrnite
na servisni center.

Polnilnika ne spreminjajte 0z. ga ne posku$ajte popravljati.

13



Vzdrzevanje ter varnost, polnjenje in zamenjava akumulatorja

Nepravilna uporaba polnilnika ali uporaba neustreznega polnilnika lahko
poskoduje akumulator oz. polnilnik. UpoStevajte zahtevane specifikacije
polnilnika.

Ce je delovna napetost polnilnika izven ustreznega napetostnega
obmocja, je polnilnik ali akumulator lahko poSkodovan, kar predstavlja
resno varnostno tveganje.

Polnilnik, ki ga uporabljate, mora odobriti proizvajalec akumulatorja
(vilicarja).

Obratna prikljucitev polnilnega vti¢a je prepovedana. UposStevajte navodila
za pravilen priklop. Ob odklopu polnilnega konektorja primite za namenski
roCaj in ga nikoli ne odklopite z vleCenjem kabla.

S polnjenjem takoj prenehaijte, e opazite nepravilnosti, npr. mo¢éno
poviSanje temperature, deformacijo ohisja akumulatorja, dim, hrup itd.

A Vmesno polnjenje

Litijevi akumulatorji omogocajo t. i. poljubno polnjenje.
Litijev akumulator, ki ni povsem prazen, lahko kadarkoli napolnite.
Vendar pogosto poljubno polnjenje do manj kot polnega stanja
napolnjenosti in prekinitev polnjenja, Se preden na polnilniku zasveti
ustrezni indikator, lahko povzroc¢i neuravnotezeno napetost celic, kar
poveca napako sistema BMS pri izraCunu stanja akumulatorja.
Za ucCinkovito preprecitev tega pojava akumulator vsaj enkrat tedensko
napolnite do konca, da se v celoti izvede postopek samodejnega
uravnotezenja napetosti.

A Ne polnite popolnoma napolnjenega akumulatorja.
Upostevaijte, da krmilnik BMS z zas¢itno funkcijo preprecuje polnjenje
povsem napolnjenega akumulatorja, s Cimer prepre€i nenehno ponovno
zaganjanje polnjenja, ki bi skrajSalo Zzivljenjsko dobo akumulatorja.
Polnilnik ne deluje, ko je akumulator napolnjen do konca.

Morebitne nevarnosti

Ce opremo uporabljate v skladu z namenom, za katerega je zasnovana, in
upoStevate ustrezne postopke glede delovanja, ni pricakovati nevarnosti.

14



Vzdrzevanje ter varnost, polnjenje in zamenjava akumulatorja

V primeru nepravilne uporabe lahko pride do naslednjih nevarnosti:

* Fizi¢na poskodba akumulatorja, ¢e akumulator pade ali se poskoduje
zaradi udarcev. Mehanske posSkodbe lahko povzrocijo uhajanje
Skodljivih snovi, pozar ali eksplozijo akumulatorja.

» Do kratkega stika lahko pride na povezavi polov akumulatorja, na
primer zaradi vode ali drugih namernih/nenamernih povezav.

 Temperaturne poskodbe, do katerih pride, ker so akumulatorji v
pregretem okolju ali izpostavljenost ognju, soncni svetlobi idr., lahko
povzrocijo uhajanje Skodljivih snovi, pozar ali eksplozijo akumulatorja.

Da prepreCite pozar, eksplozije ali uhajanje Skodljivih snovi, mora varno
mesto za shranjevanje nedelujoCih ali poSkodovanih akumulatorjev do
prihoda servisnega osebja na lokacijo izpolnjevati naslednja merila:

* Ne shranjujte na mestih, kjer se nahaja osebje.

* Ne shranjujte na mestih z dragocenimi predmeti in v njihovi blizini.

* Gasilni aparat razreda D mora biti vedno na voljo.

* V prostoru za shranjevanje ne smejo biti detektorji pozara ali dima, da
se samodejni sistem za zaznavanje pozara aktivira samo v primeru
dejanske nevarnosti (npr. ognja).

« V objektu ne smejo biti dovodne cevi za prezraCevanje, da se preprecCi
Sirjenje izpusc€enih snovi v objekt.

Primeri shranjevanja nedelujoCega akumulatorja:

 Mesto na prostem, pokrito s streho.

 PrezraCevana posoda.

»  Pokrit protipozarni zaboj, ki omogoca izpust dima in razbremenitev tlaka.

Simboli — varnost in opozorila
Preglednica 5: Simboli — varnost in opozorila

Litil-ionskih akumulatorjev, ki imajo simbol za recikliranje in simbol s
i~ preCrtano posodo za odpadke, ni dovoljeno zavre€i skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki.

f Preprecite pregrevanje, ki lahko povzroci pozar in kratki stik.

E Rabljene litij-ionske akumulatorje je treba obravnavati kot nevarne odpadke.

Akumulatorjev ne sezigajte in jih postavljajte v blizino odprtega ognja, virov
toplote ali isker.
Litil-ionskih akumulatorjev ne pribliZzujte virom toplote.
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A\
A\

Pozor!
Prepovedano je povzrociti kratki stik.

Litij-ionski akumulator zaScitite pred soncno svetlobo ali drugimi oblikami
toplotnega sevanja.
Litij-ionskega akumulatorja ne izpostavljajte virom toplote.

Nevarnost eksplozije in pozara

Fizicne poskodbe, vpliv toplote ali nepravilno shranjevanje
v primeru okvare lahko povzrocijo eksplozijo ali pozar.
Materiali akumulatorja so lahko vnetljivi.

Posebna nevarnost zaradi produktov zgorevanja
Ogenj lahko poskoduije litijeve akumulatorje. Pri gaSenju gorecega litijevega
akumulatorja je treba upoStevati naslednje informacije.

JAN

JAN

Stik s produkti izgorevanja je lahko nevaren

Pri pozaru nastajajo produkti zgorevanja, kot so dim, iztekanje
tekocCin, uhajanje plinov in delcev ter produkti razkroja nekaterih
kemikalij. TI produkti zgorevanja so snovi, ki v telo vstopajo skozi
dihalne poti in/ali koZzo in lahko imajo Skodljive ucinke, kot je
dusenje.

lzogibajte se stiku s produkti zgorevanja.
Uporabljajte zascitno opremo.

Posebna protipozarna zasc¢itna oprema

Uporabite avtonomni dihalni aparat.
Nosite zasc€itno opremo.

Dodatna navodila za gasenje pozara

Da preprecite sekundarne pozare, je treba litij-ionski akumulator ohladiti
od zunaj.

Ustrezna sredstva za gasenje

Gasilni aparat z ogljikovim dioksidom (CO,)
Voda (ne na mehansko odprtih ali poSkodovanih akumulatorjih)

16
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Neustrezna sredstva za gasenje

* Pena

«  Sredstva za gaSenje goreCe masti

* Gasilni aparati na prah

* Gasilni aparati za kovine (gasilni aparati PM 12i)

* Prah za gaSenje gorecCe kovine PL-9/78 (DIN EN 3SP-44/95)
e Suhi pesek

Navodila za hlajenje pregretega in fizicCno neposkodovanega
akumulatorja

Tovrstne posSkodbe lahko povzroCi kratek stik v akumulatorju, kar lahko
povzrocCi uhajanje skodljivih snovi, pozar ali eksplozijo akumulatorja.

lzpust snovi

Tekodi elektrolit v akumulatorju je lahko nevaren
A Ce je akumulator fizicno poskodovan, lahko pride do izpusta

elektrolita. Ne pustite, da pride v stik s koZo in z oémi. Ce pride do
stika:

 Prizadete dele takoj sperite z veliko vode in poisCite zdravniSko
pomoc.

« V primeru drazenja koze ali vdihavanja katerihkoli snovi takoj poiScCite
zdravniSko pomoc.

Previdnostni ukrepi za osebje

* Osebje naj ne pride v stik z dimom ali izpu§€enimi snovmi.

«  Zavarujte prizadeto obmocje in ga ustrezno prezracite.

«  Uporabljajte osebno zasgitno opremo. Ce so prisotni hlapi, prah ali
aerosoli, uporabite avtonomni dihalni aparat.

Previdnostni ukrepi za okolje
Razlita tekoCina ne sme zaiti v vodni sistem, odto¢ni sistem ali podtalnico.

Ukrepi za €iS¢enje
IzpuSCeno tekoCino je treba odstraniti strokovno in v skladu z ustreznimi
protokoli.

Zivljenjska doba, vzdrzevanje in shranjevanje akumulatorja
Litij-ionski akumulatorji ne potrebujejo vzdrzevanja.

17
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Popolna izpraznitev lahko poskoduje akumulator

Zaradi samopraznjenja se akumulator brez obCasnega polnjenja lahko izprazni.
Izpraznitev skrajSa zivljenjsko dobo akumulatorja in lahko povzro€i popolno
izpraznitev ter aktiviranje s tem povezanih varnostnih protokolov, ko akumulatorja
ni ve€ mogoce polniti.

Pred daljSim obdobjem nedejavnosti je treba akumulator napolniti do 40~60 %.
Raven napolnjenosti akumulatorja preverite vsaj vsakih 12 tednov in ga po potrebi
ponovno napolnite.

Akumulator mora biti shranjen v temperaturnem obmocju od 0 do 30 °C.

Ce je akumulator popolnoma izpraznjen ali ée je temperatura akumulatorja nizja
od dopustne ravni, akumulatorja ni mogoCe polniti. Popolnoma izpraznjenih
akumulatorjev ni ve€¢ mogoc€e polniti. Zaradi nevarnosti nastanka kondenzata®je
treba akumulatorje, ki so shranjeni pri temperaturi 0 °C ali manj, polniti $ele, ko se
po naravni poti ogrejejo na najmanj +5 °C, prisilno ogrevanje pa je prepovedano.

Navodila za varno ravnanje z akumulatorji

e  Akumulatorja ne predelujte.

e Akumulatorja ne odpirajte, poskodujte, preprecite njegov padec,
ga ne predirajte ali deformirajte.

Akumulatorja ne mecite v ogen,;.

Akumulator zaScitite pred pregrevanjem.

Akumulator zascitite pred neposredno son¢no svetlobo.
Upostevajte postopke skladiS€enja in polnjenja.

Akumulator zascitite pred poSkodbami zaradi vode in udarci.

Neupostevanje teh varnostnih navodil lahko privede do pozara in
eksplozije ali pus€anje Skodljivih snovi.

Pregled pred zacetkom uporabe sistema

Preverite, ali je akumulator v normalnem stanju, nima znakov poskodb, puSc€anja in
ni neobiCajnih pojavov, npr. visoke temperature, vonja, dima itd. PovrSina
akumulatorja mora biti Cista in suha, brez poSkodb zaradi vode ter sledov rje na
sponah in ohi$ju (kjer se to lahko pojavi). Prikljuéni kabli in konektorji morajo biti v
dobrem stanju.

Napake

Ce opazite poskodbe akumulatorja ali akumulatorskega polnilnika, se takoj
obrnite na servisni center.
Akumulatorja ne odpirajte in ga ne poskusajte popraviti.
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Odlaganje in prevoz litij-ionskih akumulatorjev
Navodila za odlaganje

Litij-ionske akumulatorje zavrzite v skladu z ustreznimi nacionalnimi predpisi
o varstvu okolja. Akumulatorje je treba obravnavati kot nevarne odpadke.
Akumulatorjev ni dovoljeno odlagati med obi€ajne odpadke.

Informacije glede prevoza

Litij-ionski akumulatorji predstavljajo nevarno snov. Med prevozom je
potrebno upostevati veljavne predpise.

Prevoz brezhibnih akumulatorjev

Brezhibne akumulatorje je mogoCe prevazati v skladu z ustreznimi
predpisi.

Prevoz okvarjenih akumulatorjev

Za prevoz okvarjenih litij-ionskih akumulatorjev se obrnite na servisni center.
Pri prevozu okvarjenih litijjevih akumulatorjev je treba uposStevati posebne
postopke.

Menjava

Vilicar varno parkirajte in ga izklopite z gumbom za
zaustavitev v sili (5). Odklopite konektor akumulatorja,
primite roCaj akumulatorja in akumulator izvlecite navpicno.
Namestitev izvedite v obratnem vrstnem redu.

Fig. 10: Battery
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Plos€éa premi€nega krmila

Fig. 11: Tiller panel

Simbol zelve

Ko pritisnete gumb s simbolom Zelve, zasveti zeleni indikator nad njim, ki
oznaCuje aktivacijo "mehkega" nacCina viliCarja, v katerem sta najvecja
hitrost in pospeSevanje manjsa.

Koda napake

Ko se prikaze koda napake, najprej zasvetijo vsi Stirje indikatori
akumulatorja, nato za¢ne utripati prvi (najbolj levi) indikator. Stejte Stevilo
utripov in ga pomnozite z deset za prvo Stevilko napake. Nato zacCne
utripati Cetrti (najbolj desni) indikator. Stevilo njegovih utripov predstavija
drugo Stevilko napake. Vsota teh dveh Stevil je koda napake.

Stanje napolnjenosti akumulatorja (SOC)

=

e Y

Stanje napolnjenosti akumulatorja (SOC) prikazujejo 4 indikatorji LED.
Ob praznjenju akumulatorja se stirje indikatorji postopoma izklapljajo, ko
zasveti opozorilni rumeni indikator LED, pa to pomeni, da stanje
napolnjenosti ni zadostno. Ko zasveti rdeci indikator LED, akumulator
takoj napolnite.
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Polnjenje

polnjenje namesCenega akumulatorja in
ali upostevate vse varnostne ukrepe.
» Pred uporabo polnilnika se v celoti seznanite z navodili za njegovo
uporabo.
» Ta navodila vedno upostevaijte.
 Prostor, kjer izvajate polnjenje, mora biti prezracevan.
« Stanje napolnjenosti akumulatorja (SOC) lahko preverite samo na
indikatorju praznjenja akumulatorja. Za preveritev stanja
napolnjenosti je treba polnjenje prekiniti in viliCar zagnati.
Akumulatorja ne poskusaijte polniti, Ce je okvarjen ali je njegovo
ohi$je poskodovano.

f » Pred polnjenjem preverite, ali uporabljate ustrezen polnilnik za

ViliCar parkirajte na namenskem -
zavarovanem mestu, kjer je na voljo Eﬁ’

namensko napajanje. Spustite vilice in h

odstranite tovor. Vilicar izklopite in &% =

priklju¢ite napajalni kabel polnilnika ?’[g . b 19

(18) v elektricno vtidnico ter prikljugite sl |\ < »
konektor polnilnika (19) v vtiénico za f’!ff:;,r' = &
polnjenje (20) akumulatorja. Polnilnik - 5 % o LR

zaCne polniti akumulator. Ko je
polnjenje konc¢ano, odklopite polnilnik
iz akumulatorja in napajanja ter ga

spravite v namensko torbico. Fig.12: Charging the battery

Akumulator lahko tudi odstranite z vilicarja in ga napolnite na namenskem
obmocju.
Ce je na voljo dodatni akumulator, lahko po zamenjavi akumulatorja
nadaljujete z uporabo viliCarja in akumulator, ki ga je treba napolniti, polnite
posebej.

Preglednica 4: Stanje indikatorjev LED
Signal indikatorja LED  Delovanje

Rde¢ Polnjenje
Zelen Povsem napolnjen

Preglednica 5: Polnilnik

Model Specifikacije Vhod Izhod
PTE15Q2 DZL300SS02 24V, 8 A (EN) Najve¢ 180-240 V AC~3,0 A 29,4V,80A

a0
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REDNO VZDRZEVANJE

& « Samo usposobljeno osebje lahko izvaja vzdrzevanije vili€arja.

* Pred vzdrzevanjem odstranite tovor z vilic in vilice spustite v najnizji
polozaj.

« Ce je treba viligar dvigniti, upostevajte 4. poglavje in uporabite
predvideno opremo za privezovanje ali dviganje.

* Pred delom postavite varnostne naprave (na primer namenske
dvigalke, kline ali lesene bloke) pod vilicar za preprecitev
nenamernega spusc€anja, premikanja ali spodrsavanija.

« Bodite previdni pri vzdrzevalnih delih na ro€ici premiCnega krmila.
Plinska tlaCna vzmet je prednapeta s kompresijo, zato lahko
nepazljivost povzroCi telesne poskodbe.

* Uporabljajte originalne nadomestne dele, ki jih je odobril prodajalec.

« Upostevajte, da puscanje hidravlicnega olja lahko povzrocCi okvare in
nesrece.

* Nastavitve tlacnega ventila lahko prilagajajo samo usposobljeni
serviseriji.

Tocke podmazovanja

Podmazite oznacene tocke v skladu s kontrolnim seznamom vzdrzevalnih
del. Specifikacija ustrezne masti je: DIN 51825, standardna mast.

Lubricating points

Ce je treba zamenjati kolesa, upostevajte zgornja navodila. Kolesca morajo
biti okrogla in brez neobiCajne obrabe.
Preverite elemente, ki so navedeni na kontrolnem seznamu vzdrzevalnih del.
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Kontrolni seznam vzdrzevalnih del
Preglednica 7: Kontrolni seznam vzdrzevalnih del

Hidravlika

1

B WN

®

Preverite raven hrupa zaradi morebitnih poSkodb hidravli€¢nega valja in njegovo
tesnjenje

Preverite, ali so hidravliéni spoji poSkodovani in ali tesnijo

Preverite nivo hidravliénega olja in po potrebi dolijte olje.

Zamenjajte hidravli¢no olje (na 12 mesecev ali 1500 delovnih ur)

Preverite in nastavite tlacni ventil (1500 kg (PTE15Q2) + 0/+10 %

Preverite in nastavite tlacni ventil (2000 kg (PTE20Q2) + 0/+10 %

Mehanski sistem

6
7
8
9
10
11
12
13
14

Preverite, ali so vilice morda deformirane ali razpokane.
Preverjanje, ali je Sasija morda deformirana ali razpokana
Preverite, ali so vsi vijaki pritrjeni.

Preverite, ali so potisni drogovi morda deformirani ali razpokani
Preverite morebitne neobicajne zvoke in hrup menjalnika
Preverite, ali so kolesa morda deformirana ali poSkodovana
Preverite in podmazite krmilni leZaj

Po potrebi preverite in podmazite vrtis¢a

Podmazite mazalke.

Elektri¢ni sistem

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

Preverite, ali je elektricna napeljava morda poskodovana.
Preverite elektri¢ne prikljucke in spone.

Preizkusite delovanje gumba za izklop v sili

Preverite raven hrupa in morebitne poSkodbe motorja z elektricnim pogonom.
Preizkusite delovanje zaslona.

Preverite, ali so namescéene ustrezne varovalke
Preskusite opozorilni signal

Preverite kontaktorje

Preverite tesnjenje okvirja (preizkus izolacije).

Preverite delovanje in mehansko obrabo pospeSevalnika
Preverite elektri¢ni sistem pogonskega motorja.

Zavorni sistem

26  Preverite delovanje zavor in po potrebi zamenjajte zavorno plos¢o
Akumulator
27 Preverjanje napetosti akumulatorja
28 Ocistite korozijo s spon in preverite ali so poSkodovane
29 Preverite, ali je ohiSje akumulatorja poSkodovano
Polnilnik
30 Preverite, ali je glavni napajalni kabel poskodovan
31 Preverite zaS¢ito ob zagonu med polnjenjem.
Delovanje
32 Preverjanje delovanja hupe
33 Preverite zra¢no rezo elektromagnetne zavore
34 Preskusite zaviranje v sili
35 Preskusite zaviranje s spremembo smeri voznje in regenerativno zaviranje
36 Preskusite delovanje varnostnega gumba (prekinitvenega stikala)
37 Preverjanje krmiljenja
38 Preverjanje dviganja in spus€anja
39 Preverite delovanje stikala premi¢nega krmila
Splosno
40 Preverite, ali so vse nalepke berljive in cele
41  Preglejte kolesca, nastavite njihovo visino in jih zamenjajte, ¢e so obrabljena.
42  Opravite testno voznjo.

1

Interval (mesec€no)

3

6

12



Priporo¢ena olja in maziva

Priporo€ena je uporaba hidravli¢nega olja v skladu s povpre¢no temperaturo:

> 25°C

HLP 46,
DIN 51524

41,4-47

Odpravljanje tezav

Temperatura okolja —5°C~25 °C
Ti HVLP 32,
P DIN 51524
Viskoznost 28,8-35,2
Koli¢ina
NAPAKA VZROK

Tovora ni
mogoce dvigniti

Pusc¢anje olja iz
prezra¢evanja

Vili¢ar ne deluje

Teza tovora je prevelika

Akumulator je skoraj prazen

Okvara dviznega kontaktorja

Nivo hidravli€énega olja je prenizek

Pus&anje olja

Prekomerna koli€ina olja.

Polnjenje akumulatorja

Akumulator ni priklju¢en
Okvarjena varovalka

Skoraj prazen akumulator

Aktivirano je stikalo za izklop v sili

Pre¢no krmilo v obmodju delovanja

POPRAVILO

Dvignite samo najvecjo tezo, ki je
navedena na identifikacijski ploSci

Napolnite akumulator

Preverite in se po potrebi obrnite na
Servis za zamenjavo

Preverite in s€asoma dolijte hidravli€no
olje

Popravite tesnjenje valja

Zmanijsaijte koli¢ino olja.

Popolnoma napolnite akumulator in
nato odstranite Vvti€ iz elektricne
vtiCnice.

Akumulator pravilno prikljucite

Preverite in sCasoma

varovalke

zamenjajte

Napolnite akumulator

Stikalo za izklop v sili obrnite v smeri
urinega kazalca

Premic¢no krmilo premaknite najprej v
obmodje zaviranja.

Ce je viligar v okvari in upravijanje izven delovnega obmogja ni mogoge, vilicar
dvignite in pod njega polozite sklop za prevoz tovora ter vili€ar zavarujte. Vilicar
premaknite popolnoma iz prehoda.

24
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